
  
    
  


  


  Zanetta


  Hezká mladá žena, která žila zhruba před třemi sty lety a chtěla se vyhnout riskantním antikoncepčním metodám té doby, měla jen jednu dobrou šanci, jak se vyhnout škodě: musela si s maximální opatrností vybírat otce svých dětí.


  V Paříži Ludvíka XV. se vyprávělo o jedné dámě nejasného původu, která porodila čtyři děti čtyřem pánům, a přitom si zachovala vážnost a nežila v bídě; šlo ovšem o dvě hrabata, jednoho vévodu a jednoho nájemce daní z nejnižší šlechty, zato s ohromným jměním.


  S touto umělkyní hedvábných lůžek a měkkých polštářů však nemohla Zanetta Farussiová držet krok, neboť její matka Marzia byla prostá žena a její otec obyčejný švec, jenž si sice zachoval jistou měšťanskou hrdost, inteligencí však nijak nevynikal. Avšak Zanetta byla ve svých šestnácti letech již jednou ze svůdných krásek, jež rozkvétají v tak útlém věku jen na Jadranu: oplývala tělesným půvabem, jenž nebyl ještě zcela prost naivity, a příroda ji vybavila harmonickou postavou, jež uváděla v úžas nejen benátské malíře.


  Když Zanetta Farussiová, jíž si právě povšimli znalci z řad vysoké šlechty města na laguně, začala lákat zprvu hravě a potom vědomě do svých osidel patricije Michele Grimaniho, stalo se poměrně rychle to, čemu se nedalo vyhnout, a to s onou nemilosrdnou rutinou, jaké se nedokázali vyhnout ani páni z rodů zasedajících v radě a z dóžecích rodin. Protože umění antikoncepce bylo Zanettě zcela cizí, záhy otěhotněla. Potrat nepřicházel ve městě, kde každý o každém všechno věděl, v žádném případě v úvahu, a tak jediným osvědčeným východiskem v takovém případě byl sňatek s mužem, jenž by se pro takové účely hodil a nekladl žádné všetečné otázky; podle možností to měl být cizinec, muž, který by neměl v Benátkách vazby ani rodinu, jež by se dožadovala vysvětlení.


  A takový mladý muž tady byl, možná dokonce hned v okolí mladé krásky: bylo mu osmadvacet nebo devětadvacet let, vypadal dobře, hrál role milovníků v benátských divadlech a podle vlastního tvrzení pocházel z Parmy, což bylo pořád lepší než Janov nebo dokonce některé město na slovanském pobřeží Jadranu. Ve francouzský psaných Pamětech dostal tento zachránce rodinné cti francouzské křestní jméno Gaëtan Joseph Jacques. Papá Farussi chtě nechtě svolil a matka Marzia prolila nemálo slz, což bylo pochopitelné, vždyť její jediná dcera mohla přese všechno doufat i v lepší partii. Pospíšili si k oltáři a 2. dubna 1725, tedy ještě v odpovídajícím termínu, se narodil chlapec, jenž byl nevinnou příčinou této nikoli neobvyklé intriky: Giacomo Girolamo Casanova. Papá Farussi v rozrušení ze všech těch událostí umřel a zdá se, že už ani nezažil smířlivou a vlastně nevysvětlitelnou událost – že se totiž kmotrem ševcova vnuka stal abbé Alvise Grimani. Casanova uznal veřejně svůj nemanželský původ, až když už mu bylo šedesát, což zase nebylo tak špatné, vždyť se konečně mohl pochlubit, že mu v žilách koluje krev takového starobylého rodu, neboť Grimaniové byli do řad benátské šlechty přijati již v roce 1297 a dali městu na laguně tři dóžata a jedenadvacet prokurátorů svatého Marka. Zasloužilí námořní důstojníci a vysocí církevní hodnostáři proslavili jméno Grimaniů daleko za hranicemi a hráli významnou roli zejména v benátských koloniích ve východním Středomoří. Proti těmto nepopiratelným, i současníky potvrzovaným vazbám vypadala poněkud fantastická řada předků ze strany údajného otce daleko méně impozantně a nej zajímavější na ní je skutečnost, že mladý herec Gaëtan Casanova vůbec cítil potřebu vyrobit si rodokmen, bezesporu v marné snaze konkurovat rodu Grimaniů. A tak vznikl, ovšem přikrášlen historickými omyly, záměnami a nemožnostmi, jakýsi plukovník Casanova, který za Alessandra Farneseho údajně bojoval proti Jindřichu IV., což mohlo alespoň vysvětlit vztahy s Parmou, starší bratr Gaëtana, který se jmenoval Giovanni Battista a byl nezvěstný, a jako bezmála jediná jistota byla uváděna vážená herecká společnost, jež každý večer plnila benátské Teatro San Samuele.


  V době, kdy scény ovládala lehká múza, bylo významnou zárukou hereckého úspěchu již samo mládí, jeho půvab a krása: Zanetta se dlouho v Benátkách nezdržela, už jen proto, že kdekoli se objevila, tam dříve či později vyplynul na povrch pravý stav věcí. Giacomovi Casanovovi byl teprve rok, když ho jeho matka svěřila do péče babičky Marzie a přijala angažmá v Londýně, své první: debutovala na Temži, což bylo pro mladou Benátčanku samo o sobě neobvyklé a lze to vysvětlit tím, že ve svém domovském městě nebyla zcela neznámá a nechtěla budit rozruch. Její rychlý úspěch v Londýně nepřišel ovšem sám od sebe. Tehdy bylo sice obvyklé, že italští komedianti, ať vystupovali kdekoli, hráli vždy ve svém jazyce, ale jako cizinci, jako kočovný pronárod potřebovali protektory, ochranu vysoce postavených osobností. Takovou osobností byl princ waleský, jenž žil v ustavičných sporech s vlastním otcem a ještě v roce Zanettina debutu se stal jako Jiří II. králem. Sám omezené inteligence, spíše hannoverský šikovatel než britský král, jehož libůstkou bylo počítání peněz, se nechal ovládat svou chytrou ženou Karolínou z Ansbachu, mstil se jí však za převahu milostnými vztahy, byť ne vždy s ochotnými Britkami: první králové hannoverské dynastie ještě ani neuměli anglicky, a tak si metresy, jak známo, přiváděli ze své domoviny nebo si posloužili z kočujících divadelních skupin.


  Plodem zcela bezpečně neprokázaného poměru mezi budoucím Jiřím II. a Zanettou Casanovovou byl poloviční bratr, o němž slavnější dobrodruh mluvil po celý život vždy s úctou: Francesco Giuseppe, narozený roku 1727 v Londýně a zemřelý roku 1802 v saském Brühlu. V Benátkách se stal žákem velkého Guardiho, v letech 1753 až 1761 pobýval v Drážďanech, potom dvaadvacet let v Paříži, kde ho přijali na Akademii, a potom ještě bezmála dvacet let ve Vídni, kde patřil k uznávaným malířům bitevních scén. Jeho kresby svědčí o natolik volných mravech, že maně pomyslíme na jeho lehkomyslného staršího bratra, ale vytvářel i pastýřské výjevy a kouzelné krajinky. Co se mu nedostávalo na originálnosti, doháněl vzletem a temperamentem, takže dostával řadu zakázek i od velkých pánů, jako byl například kníže Condé: kolosální obraz bitvy u Rocroi v Ardenách, kde v roce 1643 jiný Condé rozdrtil španělskou armádu. Mezi jeho zadavatele patřila také Kateřina II., kníže Kounic a dokonce i tolik obletovaná Dubarryová, z čehož nutno vyvozovat, že tato někdejší iniciátorka hravých salonů rozuměla trochu i umění. V době, kdy už ztratila moc, objednala u Franceska Casanovy čtyři nástěnné obrazy pro svou rezidenci a útočiště v Louveciennes (Bouře, Útok, Přepadení lupiči, Zřícení mostu).


  Další poloviční bratr a malíř se jmenoval Giovanni, říkalo se mu Zanetto, a žil v letech 1730 až 1795. Byl to zručný kreslíř a léta patřil ke dvoru knížete malířů Raphaela Mengse v Římě, pracoval však také pro německého archeologa Winckelmanna. Zanetto se s nejstarším bratrem často hněval, životní cesty Giacoma a Franceska se překřížily častěji, většinou v Paříži nebo ve Vídni.


  K nejstarším Casanovovým vzpomínkám patří zlomyslnost, kterou vyvedl Franceskovi. V otcově malé domácí dílně – kromě herectví se totiž věnoval optickým pokusům – byl uložen krásný křišťál a malý Giacomo se rád skrze něj díval, jak se mění barvy a jak se blýská. Vynesl křišťálovou kouli tajně ven a nevrátil ji, když ji papá Casanova hledal; před hrozící tělesnou prohlídkou ji strčil do kapsy mladšímu bratrovi, který pak dostal výprask řemenem a nikdy Giacomovi tento kousek nezapomněl.


  Ve prospěch Casanovova charakteru svědčí, že mu pak událost celý život natolik ležela na duši, až pokládal za nutné se nám s ní svěřit hned na prvních stránkách svých Pamětí. S ranými zážitky patrně souvisí i jeho celoživotní záliba v magických rituálech a jeho sklon k působivému, leč prázdnému tlachání: Giacomo trpěl krvácením z nosu, jež v předpubertálním věku není žádnou vzácností; o sklonu ke krvácení svědčí ostatně i to, že po mimořádných sexuálních výkonech trpěl výronem krve z penisu. Giacomo nám popisuje, jak ho babička odvezla na ostrov Murano, známý od 13. století jako středisko sklářství, tehdy však také útočiště cikánu z Friulska, kteří se cítili na rakouském území příliš kontrolovaní. Stará žena se očividně vyznala, zavřela Giacoma do bedny, omámila ho všemožnými narkotiky a nařídila mu co nejpřísněji mlčení, že ho jinak stihne smrt a záhuba (spíše však ji, kdyby se o jejím počínání dozvěděla benátská inkvizice). Giacomo mlčel a jako odměnu spatřil tvář zářivě krásné ženy, jež měla na hlavě ohnivou korunu a přišla k chlapci rovnou z krbu: potom už nepříjemným krvácením z nosu trpěl jen zřídka. „Bylo by směšné,“ napsal Casanova, „kdybych chtěl své uzdravení připsat těmto dvěma zvláštním událostem, ale prostředky proti těm nejhorším neduhům se ne vždy najdou v apotékách. Každý den nám nějaká událost ukáže, jak málo toho víme.“


  Casanova nevěřil na čarodějnice a kouzelníky, ale v komentáři, kterým tyto události doprovodil, přiznává fantazii učence a naznačuje, že bezpodmínečně skeptickému rozumu přisuzoval jen málo tvůrčí síly.


  Šest týdnů po Giacomově podvodu, jehož se dopustil vůči mladšímu bratrovi, otec Gaëtano zemřel poté, co mu lékař otevřel lebku, aby ho zbavil hnisavého abscesu. Dva dny předtím shromáždil okolo úmrtního lože svou rodinu, vyznal se, že k divadlu šel jen ze světské marnivosti, a zapřísahal Zanettu, aby nikdy žádné dceři nedovolila jít touto cestou. Svědky výjevu byli tři pánové z patricijského domu Grimaniů, mezi nimi se vší pravděpodobností také Giacomův otec.


  Dobrodruh, nad jehož činorodostí a radostí ze života musíme při čtení dvanáctisvazkových Pamětí stále znovu žasnout, podle všeho zaostával a byl natolik tělesně slabý, že ani nemohl chodit do normální školy; byl to bledý mladík, jenž působil duchem nepřítomně a svými zmatenými a neobratnými odpověďmi budil dojem mladého hlupáka. Problémové případy tohoto druhu se ve všech dobách dávaly mimo dům, pokud možno do Padovy, města škol.


  Dodnes je výsadou prarodičů, že své vnuky spíše rozmazlují, než vychovávají. Marzia byla prostá žena, neuměla číst ani psát, ale měla přirozenou důstojnost rozšafného člověka; problémové dítě Giacoma milovala a určitě se s ním nerada loučila, zvlášť když on se cítil odstrčený, opuštěný, ba zrazený.


  Co ho čekalo v Padově, známe z mnoha biografií a není to vzácností ani v naší době. Za to málo peněz, které ovdovělá a často mimo Benátky pobývající matka zaplatila, se dalo sehnat ubytování jen u jedné rodiny, která se přistěhovala z Istrie. Giacomo spal s jinými žáky v místnosti, kde po podlaze cupitaly krsy a celou noc ho trápily les trois insectes assez connus, tedy blechy, štěnice a švábi. Když pak měl ráno dávat spolu s o tři roky mladšími žáčky (kteří si z něj neustále tropili posměch) pozor při vyučování, tvrdě usnul.


  Číst a psát ho rychle naučil jeden mladý kněz, který mu také zajistil ve školním penzionu nové ložní prádlo a čistotu: následkem bylo, že nyní vyspalý Giacomo pociťoval nezřízenou chuť k jídlu. Naznačuje, že v Padově byl i lepší vzduch než v Benátkách, což dále zvyšovalo jeho apetit, ale pro noční výpravy byly k dosažení jen sudy s nasolenými rybami. Zatímco správcová penzionu vyhazovala za údajnou krádež jednu děvečku za druhou, hladověl Giacomo od jednoho jídla k druhému a útěchou mu byly jen pokroky ve Škole. Brzy byl natolik dobrý v latině, že mohl za dobré peníze doučovat, ale zneužíval své postavení k vydírání a – nakonec odhalen – jako decurio byl sesazen. Mladý kněz mu pomohl i v této hodině hanby: napsal koncepty tří dopisů, které měl Giacomo přepsat načisto. Jeden poslali babičce předpokládajíce, že už se najde někdo, kdo jí ho přečte, další jednomu příteli rodiny a třetí abbému Grimanimu, Giacomovu kmotru. Rozzlobeně a hrozbou trestů reagoval jen abbé, zato babička Marzia hned sáhla do měšce, přijela do Padovy a nejdříve zavedla svého věčně hladového vnuka do hostince, kde se mohl konečně dosyta najíst. Navíc pomohl kněz, bylo předáno a potvrzeno čtyřiadvacet zecchinů jako roční penze, také byl zakoupen duchovní školní šat a dohola ostříhány zavšivené vlasy, takže Giacomo pak musel nosit paruku. To všechno zabralo tři dny, pak teprve mohla Marzia nastoupit na Burchiello, loď, která ji po kanálu Brenta zavezla do Benátek. Pro Giacoma však nyní začala příjemnější fáze života v domě doktora Gozziho a jeho rodiny, byť za poněkud zvláštních okolností: spal s doktorem v jedné posteli a ostatní Gozziho žáci se jeden za druhým vytráceli, protože se zajímal už jedině o Giacoma Casanovu…


  Doktor Gozzi měl oplzlého, pravidelně opilého otce a senilní matku, jež se nepřestávala nadýmat pýchou nad studovaným synem. Skutečným středem rodiny byla Bettina, o osm let starší než Giacomo, krásné stvoření, jež předstíralo dětinskost, aby mohlo skrývat probuzený zájem o druhé pohlaví. Při Gozziho návštěvě v Benátkách, kdy měl Zanettě Farussiové předvést syna, vyšla najevo stejně překvapivá jako příznačná skutečnost, že doktor ještě nikdy nebyl ve městě na laguně. V přítomnosti krásné herečky se choval tak neobratně a s tak příšernou rozpačitostí, že u něho lze předpokládat alespoň platonické zaujetí vlastním pohlavím: ženy mu v každém případě připadaly jako strašlivé nástroje ďáblovy.


  Při tomto setkání Zanetta bohatě obdarovala učitele a očividně úspěšného vychovatele svého syna a Bettině dala na cestu drahou lustrovou látku a dvanáct párů rukavic, aby se věnovala především Giacomově osobní hygieně. Dívce se mimo jiné pravidelným česáním podařilo dosáhnout, že vši zmizely a místo paruky mohl Giacomo nosit normální účes. Ale nezůstalo jen při tom: ke všem těmto úsluhám Giacoma vždy ráno, dokud ještě – tehdy jako jediný svěřenec domu – ležel v posteli, myla a dávala při této příležitosti volný průchod své pubertální zvědavosti.


  Situace, jež by takového Petera Altenberga naplnila nadšením, uvrhla Giacoma do nejhlubšího zmatku. Chápal tyto předehry jako tělesný hřích, vyčítal si ovšem, že svodům nepodlehl, a velice ho rozlítilo, když Gozzi přijal tři žáky, z nichž jeden byl stejně starý jako Bettina. Ve stísněnosti tehdejších bytových poměrů nezůstalo nic utajeno, rival přišel jedné noci z Bettinina pokoje a Giacomo, jenž ve snaze to ověřit strávil studenou noc na schodišti, kul ty nejstrašnější plány, z nichž hromadné otrávení celé rodiny bylo ještě tím nejnevinnějším.


  Řešení se dostavilo pro nás možná bizarním, pro první polovinu osmnáctého století však spíše běžným způsobem: Bettina se nakazila planými neštovicemi (někteří překladatelé Pamětí mluvili o pravých neštovicích, ale Casanova výslovně říká la petite vérole), jež probíhaly neobyčejně prudce s vysokými horečkami a blouzněním, které bylo, protože vyrážka se ještě neprojevila, připisováno ďáblovi. Nádherným obrázkem mravů doby bylo snažení vymítačů ďábla, z nichž si děvče, jež se mezitím do své role vžilo, dělalo legraci. Když pak bylo jasné, o co jde, museli všichni, kdo nemoc ještě neměli, z pokoje ven. Giacoma neodradila ani vyrážka, ani zápach, využil šance být s dosud nedosažitelnou milovanou dívkou, pečoval o ni a odnesl si od ní jedenáct neštoviček, z nichž tři mu zanechaly jizvy na celý život.


  Rival tím byl vyhozen ze sedla a z domnělé posedlosti mladé krásky se vyklubala obyčejná hysterie, ale Giacomo se stejně nedostal k cíli, asi na to byl ještě příliš mladý. Na celém příběhu s Bettinou je asi nej zajímavější otázka, proč se o ní v Pamětech tak zeširoka rozepisuje: peripetiím mladistvé vášně je věnováno ne méně než třicet z prvních padesáti stran rozsáhlých Pamětí a nás jen udivuje, že Casanova, který měl nesporný literární vkus, zvolil úvod, jenž patří k nejslabším místům jeho životního díla a musel zběhlého čtenáře od další četby odradit.


  Vysvětlení poskytuje věta: „Měl jsem dojem, že si se mnou pohrává s nestydatou, bezpříkladnou drzostí.“ Nejde tedy primárně o Portnoyovy stížnosti á la vénitienne, ale počátek životní dráhy, jejíž poslední písmeno napíše Charpillonová. Velký svůdce, s nímž si ještě nemálo výbojů zle pohraje, začínal a končil jako oběť žen, provokoval jejich převahu, jejich krutost a jejich zálibu pohrávat si, jakmile vytušily, koho před sebou mají, avšak napolo dětské Bettině musíme přiznat, že chtěla teprve vyzkoušet svou moc nad jinými, zatímco Charpillonová, pověstná londýnská metresa, před níž Casanovu varovali, šla zcela vědomě za svým cílem a dohnala Benátčana na pokraj sebevraždy. Přesto mohl Giacomův přechod na univerzitu (což tehdy bylo možné už ve čtrnácti letech) proběhnout zcela v klidu, ale to by se v novém prostředí nesměla opět vynořit nepříjemná otázka peněz. Giacomo se snažil držet krok se svými spolužáky, nevybíral si vždy nejlepší společnost a dostával se do bezvýchodných situací. Líčení je natolik podrobné a přesvědčivé, shoduje se natolik přesně s jinými svědectvími současníků, že pochybnosti, které někteří životopisci ohledně Casanovova studia vyslovují, můžeme směle odmítnout. Co však píše především o právní autonomii univerzity, o ochraně, kterou poskytovala studentům před městskými biřici, o kolektivním vystupování studentů vždy, když byli ohroženi padovskými vyšetřovateli, to mimo jiné vysvětluje, proč si Casanova po celý život tak žárlivě střežil vlastní svobodu a nezávislost, ač ho zaváděly z jedné obtížné situace do druhé.


  Nakonec dokázal obhájit dvě – jakkoli rozsahem nevelké – teze a mohl se od té doby, byť s jistým omezením, označovat za doktora práv, a to nelze vysvětlit jen malou náročností kdysi slavné univerzity, jež měla svou nejlepší dobu již dávno za sebou. V římském právu Casanova psal a mluvil o závěti, což byla přehledná látka, v kanonickém právu měl řešit otázku, zda se má Židům dovolit stavět další synagogy (Utrum hebrei possint construere novas synagoges): zajímavé téma v obchodním městě, které mělo jen tři procenta židovského obyvatelstva, ale navíc i v zajímavém čase, třicet let před antisemitským obratem v benátské politice. Tolerance, s jakou město na laguně přistupovalo k různým náboženstvím a vyznáním, udělala hluboký dojem na Frangoise-Maxmiliena Missona, jenž sám musel po zrušení ediktu nantského opustit Francii a jako preceptor mladého hraběte Arrana navštívil na přelomu osmnáctého století Benátky: „Mohu Vám říci, že Rekové, Arméni a Židé mohou své bohoslužby konat veřejně a ostatní náboženství a sekty jsou alespoň trpěny a vláda dělá, jako by jejich shromáždění neviděla.“


  Obchodní město vědělo, co mu prospívá, pravděpodobně z dálky sledovalo, jak vzkvétají slovanská obchodní města na Baltu, protože tam byl každý vítán, a uvědomovalo si, že striktní křesťanská politika již zadusila nejedno slibně se rozvíjející obchodní odvětví. Pronásledování Židů v patnáctém století v Německu, ale i v Itálii, mělo za následek značný příliv židovských rodin do neutrální a tolerantní republiky na laguně, a tak bylo o svatodušních svátcích roku 1616 zřízeno na území někdejší slévárny děl první benátské ghetto, nazvané tak podle benátského výrazu ghetar, tedy tavit kovy. Po prvním ghettu následovalo Nuovo ghetto a nakonec Nuovissimo ghetto, jež měla vzhledem k nedostatku prostoru v osmnáctém století až osm podlaží a jejichž poměry byly výsměchem všem hygienickým pravidlům.


  Vedle asi tří tisíc nepříliš zámožných židovských rodin, které tam žily, existovalo i několik rodů, které se domohly velikého jmění, protože obratně využily možností, jež Benátky nabízely se svými koloniemi. Norman Jonard ve své knize o každodenním životě v Benátkách osmnáctého století říká, že čtyři židovské rodiny měly v ruce dvě třetiny veškerého obchodu s olejem a tři další ovládaly obchod s obilím. Rodiny křesťanských obchodníků se proti tomu snažily vystupovat, ale Židé získali na svou stranu vlivné právníky jako Zorziho Angoranta a Carlo Contariniho. Nakonec však další existenci firmám znemožnily zákazy, které se překvapivě podobaly těm, které před tisíci lety vyhlašovali vizigótští králové proti španělským Židům: nesměly mít židovské zaměstnance, nesměly obchodovat potravinami, nesměly se zúčastnit dražeb atd., až jim nakonec nezbývalo mnoho jiných možností než obchodovat starým šatstvem. Okolo roku 1790 klesl počet benátských Židů na 1500. Z těchto opatření těžilo Rakousko, kam se Židé obraceli po prvních protižidovských výnosech z roku 1766. Marie Terezie jim dovolila usadit se v Terstu a v hrabství Gorica. Roku 1777 jim bylo dokonce povoleno kupovat nemovitosti a půdu.


  Doktorská práce o stavbě synagog, pro niž se Casanova určitě nerozhodl z vlastního popudu, podle všeho dokazuje, že republika napřed nasadila na řešení otázky jako výzkumné pracoviště svou slavnou univerzitu v Padově, ještě než se dóže a jeho poradci odhodlali přijmout opatření, jež musela zničit pověst obchodního města v celém Středomoří až do Holandska: vždyť Židé se po svém vyhnání ze Španělska koncem 16. století usazovali na všech březích Středozemního moře, ale také v Nizozemí a v Anglii.


  Nezdá se, že by poněkud zvláštní téma Giacomovy doktorské práce někoho v rodině zarazilo. K Giacomovi, jehož brali jako rodinného blbečka, se po léta přistupovalo s něžnou shovívavostí, a když se po studiích vrátil z Padovy domů k babičce, nepůsobil dojmem, že by měl za sebou soustavné studium; jeho italština rozhodně ještě nebyla dokonalá a abbé Schiavo s ním především procvičoval bezchybný pravopis.


  Protože rozhodnutí o jednotné italštině ještě nepadlo, měla jistou převahu toskánština jako jazyk Dantův, a to tím spíše, že se tehdy rádi vyjadřovali ve verších i pisatelé dopisů a antičtí básníci byli známí a hojně citovaní. To Giacomovi, jenž jako chudý, ale učenlivý mladík mohl sotva doufat v jinou než církevní dráhu, přinášelo již záhy konflikty se sebou samým, neboť ne vše, o čem psal Horatius, vyhovovalo potřebám křesťanského kázání, a kázat musel Casanova již brzy: přijal nejnižší svěcení, chystal se na dráhu církevního notáře a musel se přihlásit ke slovu Božímu na jedné ze sedmdesáti farností rodného města.


  Když velice mladý člověk přivykne čemusi lepšímu, když si myslí, že je nadřazen svému počestnému okolí, a cítí v sobě oheň domnělé geniality, pak se nutně dostaví katastrofa a obzvlášť krutá konfrontace s realitou, jež rozbije i ty nejvznešenější sny. Jakmile se Casanova dozvěděl, že 19. března 1741 má z kazatelny přednést chvalozpěv na svatého Josefa, naplnilo ho to spíše hrdostí než starostí, vždyť přece již s úspěchem kázal před menším okruhem posluchačů a dokonce se při tom blýskl i několika citáty z antických autorů. Jist si sám sebou přijal pozvání na oběd, bohatě pojedl a ještě více popil, a když ho kostelník kolem čtvrté odváděl do kostela, měl nezvykle plné břicho a nebezpečně lehkou hlavu. Ale: je to přece jeho text, nemusí se nic učit zpaměti, tak co se může stát?


  Na kazatelně Giacomovi ztěžkl jazyk, věděl sice ještě, co říká, ale sedmnáctiletý mladík, jenž už za jasného dne vypadal opile, zbožné posluchačstvo pohoršoval. Kostelem zašumělo nesouhlasné reptání, Casanova znejistěl, ztrácel nit, a mladý klerik hledal záchranu v květnatých rodomontádách, jež ovšem měly se svatým Josefem, ženichem Matky Boží, stejně málo společného jako prostý tesař se Senekou, Boëthiem a Origenem, a byly naprosto nevhodné.


  Kazatelna se nad Giacomem nesmilovala, země ho nepohltila, a i když se mu hlava točila, vytoužené mdloby se nedostavily. Alespoň se tedy svalil, takže přinejmenším neviděl posluchače a oni neviděli jeho. Udeřil přitom lebkou o dřevo tak mocně, až na okamžik v zoufalství doufal, že se mu rozskočí hlava. „Mohu své posluchače ujistit,“ napsal ve čtvrté kapitole Pamětí, „že jsem nikdy s jistotou nevěděl, zda jsem mdloby jen předstíral, nebo zda se o mě pokoušely doopravdy“ – v každém případě ho odnesli do sakristie, neřekl ani slovo, sebral svých pět Švestek a utekl. Babička, která očividně v kostele nebyla, mu dala trochu peněz a Giacomo utekl do Padovy, ke Gozzimu, který ho varoval. Casanova tam podnikal nějaké přípravy na zakončeni studií, jež poněkud přeháněje nazývá doktorátem, a když se konečně vrátil do Benátek, s úlevou zjistil, že na incident se už dávno zapomnělo. Casanova bude celý život pokládat velká slova, senzační akce, inscenování vlastní osoby a jejích vystoupení za natolik samozřejmé, že se stanou součástí jeho životní filozofie, jeho pojetí způsobu života a savoir vivre, ačkoli se taková nabubřelost a chvástání leckdy ukážou jako nepříliš moudré, ba přímo nebezpečné. A text svého prvního kázání si uschoval a měl ho po ruce ještě i tehdy, když svůj nešťastný střet se svatým Josefem popisoval v Duchcově.


  Překvapivé a nepochopitelné je, že mu radil a varoval ho jen vzdálený Gozzi, zatímco jiný příznivec mu přímo pomohl naběhnout na nůž: senátor Malipiero (1664-1745), jemuž v tu dobu bylo už hodně přes sedmdesát. Přijal, jak tehdy bylo zvykem, začínajícího klerika do svého domu k vyřizování drobných služeb a jako společníka. V senátorově domácnosti udávaly ostatně tón mladé dívky, které zámožný starý pán připravoval pro jeviště a tedy i pro galantní životní dráhu. Smělý mladík nebyl pro senátora pochopitelně žádný rival, ale zdá se, že Malipierovi přesto působilo určité uspokojení, když se Giacomo tak pozoruhodně blamoval.


  V prvním svazku díla o historických osobnostech v Casanovových Pamětech (Berlín 1846) píše Barthold, že Malipiero byl velice bohatý. V porovnání s Casanovou to je určitě pravda, ale v rámci benátské aristokracie patřila casa Malipiero jen ke třetí, tedy nejméně zámožné kategorii, přestože rodina byla nobilitovaná nejméně od roku 1297 a dala republice řadu vysokých hodnostářů a dokonce i dóžat. Alvise-Gasparo Malipiero byl, ať už proti němu můžeme říci cokoli, důležitým Casanovovým učitelem ve velkém domě, v němž se scházela, přitahována starým jménem a mladými ženami, nikoli sice velká benátská společnost, ale přesto řada známých světáků, od nichž neotesaný mladý klerik s velkou pozorností leccos pochytil: gesta, způsob vyjadřování, chování a od nichž si pochopitelně odnášel také neuhasitelnou touhu být brzy jako tito páni, kteří cestovali, líčili jiná města a chlubili se svými dobrodružstvími.


  Malipierovy zvyklosti nebyly mezi benátskou aristokracií určitě žádnou výjimkou: jeho ženatý syn byl sice bezdětný, ale to nemuselo tak zůstat; senátor se choval jako bezmála polovina ostatních mužů: pokud bylo nutno počítat s pokračováním rodu, pak bylo už vzhledem k dělení dědictví a s ohledem na tenčící se rodinné jmění chytřejší vést mládenecký život – život, v němž Casanova viděl splněné všechny své tužby, jako by byly jeho vlastní.


  Díky pánům Grimaniům a Malipierům se Giacomo již záhy dostal do styku s nejstaršími, byť i ne skutečně mocnými a bohatými šlechtickými rody republiky; v době serraty, kdy byly v roce 1297 soupisy šlechty uzavřeny, byly oba rody již počítány mezi šlechtické. Benátky byly v tomto ohledu velice přísné: roku 1381 bylo mezi šlechtu přijato ještě devět dalších rodů, které se obzvlášť vyznamenaly ve válce o Chioggiu, později byly zápisy do soupisů šlechty nákladnými akty milosti, jež však pro příslušné rodiny žádný podstatný nárůst společenské váhy neznamenaly. Vzhledem k popisovaným omezením sňatků některé původně široce rozvětvené rodiny předčasně vymřely, například rod Malipiero, jenž kdysi míval třináct odnoží, avšak senátorovi Malipierovi již mužského vnuka nevydal.


  Vymírání takových starých rodin předznamenávalo do jisté míry zánik republiky, zjištění, které nám dokazuje i starý senátor se svou bohatou pokladnicí znalostí lidí a savoir vivre. Mladé dívky, které si zkušeným okem vybíral, dělaly to, čemu se s ohledem na tehdejší poměry dá říkat kariéra. Teresa Imerová (1723 až 1797), dcera ředitele divadla původem z Janova a přítele Carla Goldoniho, debutovala s Malipierovou protekcí v Benátkách roku 1742. Casanovovo marné usilování o její přízeň vedlo k rozchodu s Malipierem, avšak utrhnout sladký plod nebylo nakonec dopřáno ani jemu: když se ji jednou pokusil políbit poté, co se právě vrátila domů z kostela, bránila se k jeho velké zlosti s poznámkou, že se jí právě dostalo těla Páně, a tak po pozemských dotecích netouží. Tato záhy tak výmluvná a prostořeká Teresa, později milenka jednoho lotrinského vévody, se v Benátčanových Pamětech později objevuje ještě tucetkrát a svou pro osmnácté století typickou životní dráhou by si zasloužila samostatnou studii.


  Druhým objevem zkušeného senátora byla la petite gardela, dcera jednoho gondoliéra, což jí vyneslo nom de guerre „La Barcarole“ ještě dříve, než se vůbec ocitla na trhu lásky. Malipiero ji nechal vycvičit na tanečnici, a Casanova proto starého pána, jehož moudrost a osobnost často chválí, nazval spéculatif vieillard, tedy starcem s nejasnými záměry. Také v tomto případě se Malipierova výchova vyplatila, neboť Gardela to dotáhla až na milenku knížat. Stala se metresou württemberského vévody Karla Evžena, o jehož přízeň se však musela dělit ještě s řadou jiných dam. V každém případě vystupovala jako tanečnice ve Stuttgartu, ve Štrasburku a v Mnichově.


  Jako mladá dívka byla ještě diskrétní, a jednou, po bohatém obědě, nechala Casanovu a Teresu Inerovou o samotě, zatímco senátor si užíval siesty, což zpravidla trvalo tři hodiny. Nějaké podezřelé zvuky však musely Malipiera vyrušit, neboť Giacomo najednou, právě když se chystal zbavit chichotající se Teresu poslední košilky, pocítil na zádech a na šíji mocné rány holí a druhý den obdržel dopis od Malipierovy hospodyně, v němž mu bylo zakázáno práh palazza ještě jednou překročit.


  Při pohledu na dnešní palazzo Malipiero na Campo San Samuele a jeho běloskvoucí fasádu otočenou ke Canal Grande nás nejspíš napadne, že Casanova byl vyhnán z ráje, a to ještě z vlastní viny. Výstavná fasáda původně gotického paláce byla v roce 1622 renovována, okna jsou velice vysoká, široký balkon se opírá o výrazně předsunuté konzoly, ustupující sloupořadí uprostřed prvního patra odlehčuje poněkud přísný celkový dojem a působí letně a hravě.


  Casanova odpověděl dopisem vlastnoručně doručeným senátorovi, nevíme ovšem, zda je v Pamětech jeho doslovné znění anebo zda svým čtenářům předkládá rekonstrukci. Hned na začátku listu naznačuje, že by na incident rád zapomněl, protože pokládá Malipiera za skutečně moudrého muže a nechce si na něj kazit vzpomínku. Teresa se pochopitelně neodvážila orodovat za mladého prostopášníka a palácové služebnictvo se postaralo, aby důvody Casanovova vyhazovu vešly rychle ve známost. Nezdá se, že by budily nějaký údiv.


  Přátelé domu možná i předvídali katastrofu, jíž se sotva dalo zabránit, a radili Casanovovi, aby se, když už to musí být, raději bavil mimo dům svého hostitele. Notář jménem Giovanni Maria Manzoni uvedl Casanovu do salonu jedné mladé kurtizány. Náš abbé, jenž právě neuspěl jako kazatel, si ji bezpochyby dovolit nemohl, ale byla stejně mladá jako on a strpěla ve svém důvěrném kruhu i pár ctitelů, kteří jako vážní uchazeči stejně nepřicházeli v úvahu. Také tato kráska měla již ve svém oboru jméno, ovšem ještě daleko méně lichotivé než Gardela: byla totiž dcerou čističe skvrn látajícího příležitostně potrhané šaty svých spoluobčanů, proto se jí říkalo La Cavamacchia. Z pochopitelných důvodů byla raději oslovována svým občanským jménem Giulietta Preato (1724-1790). Rozšířila pověst, že Giacomo Antonio Marchese di Sanvitale kvůli ní vydal 100 000 tolarů. Ačkoli má Casanova na mysli écu blanc, tedy stříbrné tolary, je to naprosto nesmyslná částka a navíc jen první údaj tohoto druhu v jeho Pamětech: dokládá tak hned na začátku autorovu tendenci přidávat světu lásek a milostných služeb na významu a tvářit se, jako by to byl střed světového dění. Sanvitale však byl historickou postavou, byl vyslancem Parmy u Serenissimy a pokládali ho za přítele divadla, což se na muže, který rád podporoval mladé krásky, také slušelo.


  Nicméně skutečnost, že toto krásné stvoření jen o rok starší než Giacomo, ač neoplývalo žádným vzděláním, si již v městě na laguně získalo proslulost, žilo si na vysoké noze a udržovalo vlastní dvůr, je příznačná.


  Osmnácté století bylo stoletím vzdělávacích cest a ke společenskému vzdělání patřilo i obeznámit se s prostředím, které bychom dnes označili za polosvět. Nezáleželo na tom, zda cestovatelé cestovali s velkým dvorem jako polský král August, zda šlo o vysoce vzdělané muže jako Michela de Montaigne nebo nevzdělané dobrodruhy jako Jamese Boswella, zda byli bohatí jako prezident de Brosses z Dijonu nebo chudí jako Jean-Jacques Rousseau, všichni ve svých vzpomínkách a cestopisech hovoří bez zábran o nejkrásnějších dámách navštívených měst, jako by šlo o obrazy, sochy nebo oltářní dřevořezby. Krátce předtím, než Casanova poznal krásnou Giuliettu Preato, de Brosse svým přátelům, s nimiž rád popíjel, napsal:


  „Musím Vám říct, že nikde na světě se nežije volněji a nenuceněji než zde v Benátkách. Nechte jen vládu na pokoji a jinak si můžete dělat, co vám libo… Lidé tu přitom mají tak bezelstnou povahu, že navzdory častým příležitostem, jež… zločinu nabízí nošení masek, noční život, úzké uličky a hlavně mosty bez zábradlí, se tu za celý rok nestane žádná vražda, a když už ano, pak nejsou pachatelé odsud.“


  Za nejlepší vylíčení vzhledu a povahy mladé Giulietty Preatové však nevděčíme Casanovovi, jenž o ženě, která pro něj byla nedosažitelná, nepíše právě nejpřátelštěji, ale Jeanu-Jacquesu Rousseauovi (1712-1778), který jako tajemník francouzského vyslance hraběte Montaigua pobýval v Benátkách v roce 1743, tedy zhruba v době Casanovova rozchodu s Malipierem. Jistý kapitán, jemuž prokázal významnou službu, mu Giuliettu přivedl jako výraz díků:


  „Spatřil jsem, jak na palubu nastupuje mladá, oslnivě krásná, svůdně oblečená a koketní ženská, která se třemi kroky ocitla v kajutě a posadila se ke mně, než jsem si vůbec všiml, že jí tam dali příbor. Byla to bruneta nanejvýš dvacetiletá (bylo jí tehdy devatenáct), neobvykle půvabná a živá. Mluvila jen italsky a již tón jejího hlasu stačil, aby se mi zatočila hlava… Srdce mi pod pohledem jejích velkých očí, jaké se rodí jen na jihu, žhnulo, a i když jsem byl zprvu její prudkostí poněkud překvapen, za chvíli ve mně ta kráska probudila smyslnost do té míry, že byla navzdory divákům hucena držet mě v šachu, neboť jsem popil a mohl bych vyvést nějakou hloupost. Když viděla, že mě dostala přesně tam, kam chtěla, zmírnila sice poněkud své něžnosti, nikoli však svůj temperament… Ovládla mě, byl jsem jejím nevolníkem, dala mi nést své rukavičky, vějíře, klobouk… a já jsem ji poslouchal.“


  Na gondole francouzského vyslanectví odpluli na Murano, kde měli Jean-Jacques a jeho přítel tu čest zaplatit vše, co si kráska usmyslela, a ta navíc rozhazovala spropitné, jež dosahovalo minimálně stejné výše. Když se pak vrátili do Benátek a přijeli k domu krásky, přítel se rozloučil a Rousseauovi se dostalo potěšení být přítomen dívčině večerní toaletě. Vlastní dobrodružství začalo, když už na sobě měla jen vestito di confidenza, „více než elegantní noční košilku, jaká se vyskytuje v jižních zemích a jejíhož bližšího popisu se z opatrnosti raději vystříhám, přestože se na ni velice přesně pamatuji… Ani se nepokoušejte představit si její půvab a tělesné kouzlo, stejně by se Vám nepodařilo se pravdě byť jen přiblížit… Nikdy se nedostalo srdci a smyslům smrtelníka tak sladké potěchy. Kéž bych byl jen na okamžik dokázal vychutnat ji až do dna.“


  Jak vidno, zármutek a lítost nad promeškanými příležitostmi dodává výmluvnosti, což platí stejně pro Rousseaua i pro o deset mladšího Casanovu, ale chyb a neobratností, jichž se nyní dopustil mladý filozof, se Benátčan již záhy naučil vystříhat. Jean-Jacques, kráskou něžně nazývaný Zanetto, své štěstí nezvládl, nepokládal se za hodna tohoto nyní jen stěží zahaleného uměleckého díla se byť jen dotknout, ba nakonec usedl s pláčem na postel a Giulietta se vzdala: „Chodila, chladíc se vějířem, sem a tam po pokoji a nakonec mi studeným a opovržlivým tónem řekla: Zanetto, lascia le donne e studia la matematica, což je věta, kterou La Cavamacchia vstoupila nejen do sedmého svazku Confessions, ale i do dějin evropské duchaplnosti. Byla v tu dobu podle soudu Charlese de Brossese, v jehož přítomnosti na sobě nikdy neměla vestito di confidenza, nejkrásnější ženou Itálie, udělala dokonce kariéru i jako zpěvačka a dosáhla proslulosti v ohledu, jehož si v Benátkách cenili nejvíce: komise pro dodržování cudnosti císařovny Marie Terezie ji z nádherné rezidence na Dunaji vypověděla, ještě než stačila dosáhnout mezi tamním diplomatickým sborem stejných úspěchů jako v Benátkách.“


  Casanova v tu dobu již dávno ztratil svou relativní nevinnost, neboť na venkově dosáhl bez valné námahy úspěchu u poněkud zhýčkané dcery jednoho pachtýře a v Benátkách se mu s pubertální nevinností podařilo přesvědčit hned dvě mladé dívky najednou, že ženy chtějí v podstatě totéž co muži – jedna z maxim, jež mu budou po celý život dodávat sebevědomí a sebedůvěru.


  Vnější poměry rodiny Farussi se poměrně rapidně změnily, abbé Grimani dal domácnost Giacoma a jeho sourozenců zrušit a děti podle možností rozdělit, což dokazuje příbuzenské vazby s casa Grimani.


  Giacomo, oddělený od bratra Franceska, budoucího malíře, a sester, se musel nastěhovat do přízemního pokoje v domě, který abbé pronajal tanečnici Griselliniové. Casanovův nábytek a knihy tam byly dovezeny lodí a Giacomo, zprvu otřesený brutalitou tohoto dopředu nedomluveného opatření, se utěšil tím, že mohl vždy v poledne usednout k patricijovu stolu. Giacomo měl nicméně problémy v konverzaci s ostatními spolubydlícími, neboť Griselliniová, jež pocházela z rodiny barvířů a jíž se z toho důvodu říkalo La Tintoretta, mluvila se svými hosty a ctiteli výhradně francouzsky, tedy jazykem, který Casanova tehdy ještě neovládal.


  Zpěvačku popisoval jako příjemně vyhlížející ženu, ani příliš krásnou, ani příliš ošklivou, jež se k protekčnímu dítku mocné rodiny Grimani přirozeně chovala přátelsky a vstřícně. Měla jednoho starého ctitele, jenž se s ohledem na dávné projevy přízně mohl kolem ní točit a dělat jí společnost, ale musel zmizet vždy, když přišel matador (jak se Casanova ve svých Pamětech vyjadřuje), vládnoucí kníže Karel August Friedrich von Waldeck (1704-1763), jenž za Tintorettu utratil spoustu peněz. Mladý abbate se mu zřejmě líbil, povzbuzoval ho, aby o tanečnici psal básně, a za jeden sonet oslavující Tintorettu odměnil Casanovu zlatou tabatěrkou. Do dějin evropského ducha ostatně vstoupila také rodina tanečnice – přestože vlastně žila z nepříliš váženého barvířského řemesla –, neboť Francesco Grisellini (1717-1787) psal nejen pojednání o hospodářském životě a řemeslech, jež v lecčems předběhly svou dobu, ale také pilně překládal a psal komedie pro benátské Teatro San Giovanni Crisostomo (když o něm Casanova v Duchcově psal, domníval se, že dosud žije v Miláně).


  Casanova shledával Tintorettu jako příjemnější než Giuliettu; měla bezpochyby určité vzdělání a styk se starším bratrem v ní probudil zájem o duchovní věci, a to alespoň do té míry, že v mladém, chudém a bezmocném abbate rozpoznala lidskou bytost, jež navzdory všemu okázalému vystupování a manýrám potřebuje pomoc. Mezitím však patrně zasáhl až sem hněv senátora Malipiera a mimořádně příjemný pobyt v domě financovaném knížetem Waldeckem skončil, jak Casanova vážně věřil, po jednom matčině dopisu abbému Grimanimu, v němž vyjadřovala znepokojení nad skutečností, že její sedmnáctiletý syn žije pod jednou střechou s osmnáctiletou tanečnicí lehkých mravů. Zanetta Farussi, mezitím známá jako La Buranella, neměla ovšem v Drážďanech ani ve Varšavě, kde dostala stálé angažmá, možnost informovat se o podrobnostech Giacomova života. A také vše, co nyní následovalo, neslo rukopis pomstychtivého starce působícího z pozadí: absurdní mezihra v jednom semináři na Muranu, kde student z Padovy usedl do školních škamen s žáčky základní školy a brzy nato způsobil ložnicové skandály se stejně starými seminaristy; poté jeho pobyt v semináři skončil a Giacoma drželi zavřeného v pevnosti Sanť Andrea.


  Díky jeho mládí, díky jeho očividné nevinnosti byla i tato vazba, byť byl zatčen přímo na ulici, nakonec docela snesitelná asi proto, že velitel pevnosti a prostí Slavonci, kteří zde sloužili, pokládali výmluvného mladého muže v jeho rozhořčení za napůl pomateného. Bezpochyby nijak útlocitná večerní společnost proto dobromyslně naslouchala jeho dlouhému vyprávění, jen velitel nedokázal v nevinu svého vězně uvěřit, ale byl přesvědčen, že se svými spolunocležníky v semináři doopravdy zhřešil. Dámy u stolu, stejně jako přítomný duchovní, protestovali a Casanova se zase jednou cítil jako paša, což byla jeho oblíbená role. Z tohoto případu, po několikerém ponížení, po ztrátě domova a ve velké nejistotě ohledně budoucnosti si odvodil poučení, jehož se pak držel ve všech dalších svazcích svých Pamětí: když člověk řekne pravdu, když se přizná ke všemu, co dělal, a když to umí vyjádřit pěknými slovy, pak jsou sympatie posluchačů a čtenářů vždy na straně autora. Po celá desetiletí nechtěli kritičtí čtenáři jeho rozsáhlého memoárového díla věřit, že se touto tak náročně formulovanou zásadou také doopravdy řídil, že své vzpomínky sepsal přinejmenším subjektivně upřímně a že mu šlo o pravdu; dnes se to má za jisté, dnes je prokázáno, že těch několik málo omylů u Casanovy je neúmyslných, omluvitelných a většinou nepodstatných, že v některých případech pravdu ani znát nemohl. „Casanovovi nebylo po vydání Pamětí spíláno proto, že byl horší než ostatní,“ říká Rives Childs ve své autoritativní biografii velkého Benátčana z roku 1977, „ale protože napsal o svém životě tak upřímně pravdu. Svou upřímností se doslova sám odsoudil.“


  Vzhůru na jih


  Není už žádným tajemstvím, že leckteré vysoce vychvalované dílo básnického umění nebo vypravěčské fantazie upadlo beznadějně v zapomnění, zatímco Paměti, které týž autor napsal často bez uměleckých ambicí a jen tak mimochodem, září stejně jasně jako v den, kdy je dokončil: čas jim nijak neublížil, ba naopak, ještě jejich hodnotu zvýšil.


  Třeba Luku Landucciho dodnes v autoritativních dějinách literatury nenajdeme; ale jeho deníku z Florencie patnáctého století si neceníme méně než toho, co nám zanechal Petrarca. Krvavé šestnácté století zastihlo na cestách Evropou zhýčkaného a churavějícího barona Michela de Montaigne a deník, který si při nich vedl, přežil všechna jeho sebedůležitější vědecká díla a dokonce i velkolepé eseje. Krvavé války té doby trápí dnes snad už jen studenty při zkouškách, ale vzpomínky, které sepsal vojevůdce Blaise de Monluc, jsou chloubou slavné Bibliothéque de la Pleïade: muž, který měl jen polovinu obličeje a musel nosit nevzhlednou železnou masku, si jako autor pamětí vydobyl nesmrtelnost, stejně jako v následujícím století šosácký státní tajemník britského ministerstva námořnictva sir Samuel Pepys.


  V psavém osmnáctém století byla konkurence veliká; mnozí se odvážili vytáhnout do ringu proti velkým duchům osvícenství, a přece nás dnes více než nesmrtelní baví outsideři, vychloubači, šarlatáni, z nichž přední místo zaujímá Casanova, následován skotským povalečem Jamesem Boswellem a autorem operních libret, knězem a vyzvědačem Lorenzem Da Ponte. Teprve v devatenáctém století překonali toto atraktivní trio bratři Goncourtové.


  Padovského doktora, seminaristu a adepta příliš časných radostí lásky začali brát vážně od okamžiku, kdy obrátil pozornost od venkovských děveček a domovnických dcerek k dívkám, jež byly chovankami a ozdobou dóžecího domu Malipierů, a kdy se odvážil na ně dokonce tak trochu vztáhnout ruku. Doba, kdy měla ztřeštěná pubertální hlava nárok na shovívavost, byla nenávratně pryč, prominenti uspořádali na přivandrovalce hon a všichni se v tom báječně shodli: senátor, abbé, notáři, exekuční úředníci a dokonce i Židé kšeftující s obnošeným oblečením náhle vytvořili jednotnou falangu, která jen dokazuje, jak byly Benátky navzdory svým 150 000 obyvatel malé, jak byla etablovaná společnost uzavřená a jak odhodlaně se dokázala bránit, když někdo narušil její privilegia.


  Ta tvořila jednu jedinou stejnorodou rodinu, jejíž obranné síly mladý Giacomo podceňoval, protože ještě neznal statistiky, které v roce 1995 předložil Volker Hunecke. Když rozdělíme patricijské rodiny podle stáří, majetku a významu do pěti tříd, ukáže se, že v období 1646 až 1801 studovaném Huneckem uzavřelo manželství dvě stě padesát pánů nejvyšší patricijské skupiny, avšak jen devět z nich si vybralo nevěsty nešlechtického původu. V nejbližší nižší skupině se z 289 pánů jen 18 oženilo mimo svůj stav, což u více než půl tisíce zkoumaných manželství představuje pouhých 27 mesaliancí a dokládá téměř bezchybnou šlechtickou disciplínu.


  Nakolik se vládnoucí vrstva vyhýbala degeneraci byť tajným ozdravováním novou krví, to je jedna z otázek, o nichž se veřejně nemluvilo. Historicky je známý jen jeden jediný stejně násilný jako masivní příliv čerstvé krve, k němuž došlo v roce 945, ale je možné, že se v menším měřítku opakoval i v následujících staletích: nejoblíbenějším termínem svateb byl v Benátské republice 31. leden. V kostele San Piero di Castello se shromáždily páry snoubenců, aby uzavřely manželství ve výroční den příchodu ostatků svatého Marka do města: tento den měl přinést štěstí. Těžko říct, zda se chtěl světec pomstít za to, že jeho ostatky byly v Alexandrii jednoduše ukradeny a odvezeny do Benátek, nebo trpěli dalmatští piráti obzvláštním nedostatkem nevěst – v každém případě přepadlo v tento slavnostní a radostný den exponovaný kostelík pirátské loďstvo pod velením obávaného Gaiola a uneslo veškeré osoby ženského pohlaví, které tam právě byly. Nejen nevěsty, ale také družičky a dokonce i ctihodné matróny. A piráti pochopitelně nezapomněli ani na šperky a kostelní nádobí.


  Téměř všechny vážené rodiny tak přišly o dcery nebo ženy a dóže, jmenoval se Pietro Candiano, jednal s neobvyklou rozhodností. Vypluly pohotovostní galéry a pronásledovaly lupiče, v bludišti mezi ostrovy východního Jadranu docházelo ke krvavým střetnutím, dokud nakonec nebyly nevěsty, družičky i uloupené matky zase ve více méně plném počtu na benátské půdě, tedy na palubě galér. Kronika ve snaze chránit čest unesených dam tvrdí, že akce byla 2. února již ukončena, což by bylo sice možné s dnešními rychlými čluny, ale s válečnými veslicemi těžko. Avšak z úcty ke starým rodům se později ani obávaní pomlouvači jako Pietro Aretino neptali, co všechno musely mladé dámy z rukou pirátů zažít. Staré rody se potom ovšem mohly pochlubit několika exoticky vyhlížejícími dědici a dědičkami, ale na škodu to republice určitě nebylo.


  S touto benátskou nedůsledností – rozmazlovanou a hýčkanou šlechtou a mimořádně primitivním žoldnéřským vojskem, které mělo všechny tyto fajnové lidi chránit – se Casanova setkal, když byl vězněm v pevnosti Sanť Andrea. Dva tisíce Slavonců a epirských Albánců, s nimiž se tam setkal, jednalo s ním, vyvržencem, s bratrskou srdečností Byl to svět drobných lidí, analfabetů, bezejmenných, s nimiž neměl Casanova obecně nic co do činění, i když mu to především nové výzkumy rády předhazují. Pevnost Sanť Andrea byla kdysi klášterem, potom rozlehlé budovy na ostrůvku naproti přístavu Lido sloužily vojenským účelům. Zajímavé je Casanovovo sdělení, že tam byli obecně ubytováni veteráni benátských válek a dobyvačných tažení, tedy Slované od Jadranu, kteří bojovali za republiku. V tu dobu (Gugitz uvádí rok 1743) tu byly ubytovány stovky Chimariotů se ženami, říkalo se jim tak podle přístavu Chimary v jižní Albánii, kde byli domovem zvlášť drsní a odolní lidé, kteří vybojovali pro Serenissimu nejedno vítězství. Nyní měli být se značným zpožděním, čtvrt století po míru v Požarevci, za své služby odměněni; bezpochyby se tak dlouho čekalo proto, aby počet oprávněných přirozeným úbytkem poklesl, což je praxe, jež neztratila na oblibě dodnes.


  Casanova byl pro tyto prosté lidi, těžko se orientující v pro ně cizím světě, mimořádně užitečnou osobou; psal pro ně žádosti a podání, což bylo vůbec po celý život jeho oblíbenou činností; radil prostým lidem a rychle si vylepšil finanční poměry. Abbé Grimani rozhodl, že bude v pevnosti dostávat pouze žold prostého vojáka. Důstojníci, kteří měli dost peněz ne díky žoldu, ale kořisti z tažení, nyní nešetřili zecchiny, když jim mladý muž prokazoval služby, jaké ostatně v pevnosti nemohli od nikoho jiného očekávat.


  Ženy důstojníků, mezi nimiž bylo i několik divokých krásek z Kosova, peníze neměly, ale Casanova mohl doufat, že přesto najdou prostředky a cesty, jak mu nezůstat dlužny; vzhledem k tomu, že šlo o pět až šest set převážně mladých žen, neznamená těch pár, jež se ocitly na Casanovově seznamu, že šlo o ženštiny pověsti zvlášť nedbalé. Spíše musíme předpokládat, že celá atmosféra na ostrově měla v sobě cosi kuplířského, ženy neměly co dělat, čekaly na peníze a na vyznamenání, žily na relativně malém prostoru ostrůvku spolu s muži a dětmi, tedy situace, jakou mladý samotář neznal a jež se mu líbila. S tichou bázní si Casanova měřil v bojích ostřílené důstojníky, jejichž rozhalené blůzy ukazovaly hrudi plné jizev; jednomu podplukovníkovi, který ostatně také nedovedl psát, chyběla čtvrtina hlavy i s okem. Přivezl si s sebou sedm statných synů a dvě hezké dcerky v albánském kroji, a pokud zhýčkanému abbate s padovským vzděláním něco vadilo, pak to byl intenzivní zápach česneku, jenž ode všech těchto lidí vycházel.


  Jedna krásná Řekyně, která prosila o napsání žádosti pro svého muže praporečníka, Casanovovi brzy natolik učarovala, že se jí mimořádně intenzivně věnoval celé tři dny. Při té příležitosti sice nezískal „francouzskou nemoc“, ale zato první kapavku svého života. Protože se již tehdy trochu vyznal v medicíně a protože v pevnosti byl lékař, překonal infekci během několika málo týdnů, ale k jeho velké zlosti mu bránila pokračovat ve vězeňských láskách, což v každém případě svědčí o jeho smyslu pro odpovědnost.


  Jinak celkem příjemný pobyt v takovém vězení ovšem provázela dlouhá chvíle, v níž se daří plánům a intrikám, a protože Giacomo měl nyní čtyřicet zecchinů, podplatil jednoho gondoliéra, a získal tak druha na noční výpravy. Nebylo totiž nic jednoduššího než zdolat klášterní a pevnostní zdi a pak neslyšně veslovat do San Marka. Gondoliérova mlčenlivost byla pro Giacoma cenným kapitálem: každého zrádce by jeho kolegové utopili v laguně, vždyť zrada by zruinovala celý cech.


  Cílem nočních výprav bylo pomstít se Antoniu Luciu Razzettovi, homme de confiance casy Grimani, muži se zjizvenou tváří, jenž pro velké pány rodu vykonával špinavou práci a s Casanovou od prvního okamžiku zacházel s neskrývanou antipatií a neodůvodněnou brutalitou. Giacomovy přípravy, údajné poranění nohy a okaté kulhání celou pevností a další herecké výjevy měly jen posloužit jeho alibi, a pečlivost a trojí zajištění svědčí o tom, že Casanova si byl vědom, že Razzetta je nebezpečný chlap. Přesto mu můžeme věřit, že byl odhodlán muže, který ho několikrát ponížil, nejen zmlátit, ale i připravit o život. Připlul gondoliér, Casanova neslyšně opustil nemocniční lůžko a o půlnoci si počkal na Razzettu na cestě, kudy, jak si předem zjistil, chodil domů, uštědřil mu pár pořádných ran holí a shodil ho do kanálu. Přitom musel ještě jednomu Furlánci – muži z Friulska – vyrazit z rukou lucernu a teprve potom nastoupil na gondolu a nechal se odvézt zpátky.


  Situace byla choulostivá, protože Razzetta nebyl mrtvý a Casanovu poznal; ale veteráni v pevnosti přísahali jako jeden muž, že mladý Giacomo ležel upoután všemi možnými nemocemi na lůžko a že ostrůvek neopustil. A protože Chimarioté mezitím zase odtáhli, bylo v pevnosti Sanť Andrea málo publika. Razzetta, který přišel o tři zuby, se obrátil na soud, také Furlánec Casanovu poznal a tvrdil, že mu zlomil ruku. Casanova byl nepříliš slavně osvobozen pro nedostatek důkazů a Razzetta musel ke své zlosti ještě zaplatit soudní výlohy.


  Casanova bude podobné úhybné a krycí manévry milovat po celý život, ale zajímavější jsou dvě setkání, k nimž došlo v pevnosti Sanť Andrea, protože vrhají světlo na zvláštní a zčásti absurdní poměry století a přinášejí vzpomínku na osoby, které by jinak upadly zcela v zapomenutí.


  Jednou z takových pro tu dobu typických postav je Pietro Mira, známější pod přezdívkou Petrillo, benátský houslař, který byl prokazatelně od roku 1733 ve službách carevny Anny Ivanovny. Casanova o něm věděl z dopisů, které jeho matka psala během dlouhého, byť ne vždy příliš úspěšného hostování v Petrohradě, a Petrillo se zase objevil v pevnosti Sanť Andrea jen proto, aby poznal syna Buranelly, každopádně neexistuje žádný jiný důvod, proč Petrillo provázel nenáviděného Razzettu. Setkání neproběhlo nijak přátelsky: Razzetta předal balík s ošacením, který si Giacomo písemně vyžádal, se slovy: „Tady máš ty své hadry,“ a Giacomo ho ujistil, že se postará, aby mohl brzy obléknout šat galejníka. Petrillo, jenž zatím mlčel, zalitoval, že nepotkal Giacoma ve městě, určitě by ho zavedl do nějakého bordelu. „Tam bychom,“ odpověděl Casanova, „dozajista natrefili na tvou ženu.“ Petrillo se ovládl a jen konstatoval, že se vyzná ve tvářích: ta Casanovova je tváří šibeničníka, jemuž dříve či později kat navlékne kolem krku oprátku.


  Byl to svět herců, dobrodruhů, potulných kumštýřů a dvorních šašků, v němž zcela očividně každý každého znal. Casanova věděl, že Petrillo má nesmírně ošklivou ženu, která ho podvádí, kde jen může. Už ne zcela správně ho označil za dvorního šaška, neboť Mira vytěžil ze svého důvěrného postavení u carevny, byť nepatřil přímo k úzkému okruhu favoritů, nejednu výhodu. Anna Ivanovna ho posílala, aby pro Petrohrad najímal umělecké soubory, za což si nechal vyplácet tučné provize; takovým způsobem se do města na Něvě dostala Casanovova matka, herec Vulcano a jiní cestující umělci. Většinu peněz však Petrillo vydělal při večerních hazardních hrách, kdy držel bank za tělnatou a pohodlnou carevnu a nikdo se pochopitelně neodvážil nechat panovnici prohrát. Peníze mu vynášel také nákup šperků a nábytku v zahraničí, takže si mohl v Petrohradě dovolit nákladnou metresu, sestru zpěvačky Davoliové. Údajně se narodil v Neapoli, ale pro Benátky nabyl na významu, když své ne vždy poctivě vydělané a ušetřené peníze vložil roku 1762 do města na laguně a otevřel si oblíbený zájezdní hostinec U bílého lva (Al Leon Bianco). Jeho dědici prodali roku 1922 dobře situovaný dům Giuseppemu Dal Nielovi, jenž v něm po přestavbě otevřel hotel Danieli. Leon Bianco byl v posledních desetiletích republiky jedním z nejproslulejších benátských ubytovacích hostinců; ubytoval se tam Josef II., ale také ruská velkoknížata a vysoká šlechta ze všech evropských zemí. Podivným řízením osudu doprovázel Petrillo Casanovovu matku i na dalších zastávkách životem: zdá se totiž, že se za Augusta III. Saského vrátil v Drážďanech znovu do role dvorního blázna, k níž byl v Petrohradě přinucen po konfliktu s šéfem orchestru, přestože se vědělo, že hraje dobře na housle.


  Méně neblaze proběhlo setkání s hrabětem Giuseppem Bonafedem z Florencie a jeho dcerou Lorenzou, jež byla o dva roky mladší než Giacomo, a přirozeně v něm navzdory své nadměrné štíhlosti hned vzbudila touhu. Bonafede bojoval za Habsburky napřed v Toskánsku a potom přímo v Rakousku, v Mnichově se oženil s mladou ženou z drobné šlechty a po nějaké čestné aféře byl vyhozen z armády. Z různých obchodních cest ve službách Serenissimy však žil natolik bídně, že když Casanova po odchodu ze Sanť Andrey hraběcí rodinu navštívil, našel velice chudičký příbytek a své hostitele takřka v hadrech. Hraběnka Bonafede a dcera Lorenza měly každá jen jedny slušné šaty, v nichž se mohly ukázat na veřejnosti a které si šetřily pro zvláštní příležitosti, a proto v domě nosily jen to nejnutnější. Lorenza měla při prvním setkání s Giacomem na sobě krinolínu, nijak zvlášť rozšířenou oděvní součástku, která však přišla trochu do módy díky carevně. Když si myslela, že si při obchůzce pevností vyvrkla nohu, zkoumal Giacomo údajné zranění tak neobratně, že mohl vrhnout pohled pod krinolínu, pod níž mladá komtesa očividně nic neměla. Navzdory zážitkům s jinými děvčaty to Casanovu jako pravého voyeura natolik vzrušilo, že se ho Lorenza ptala, jestli je mu dobře.


  Na takové lascivní peripetie si Casanova evidentně vzpomíná se všemi podrobnostmi. Slavný polní maršálek von Schulenburg, hrdinný obránce benátského ostrova Korfu proti Turkům, podle něj ovšem již tehdy, v roce 1743, odpočíval mrtvý v jednom ze sklepení pevnosti, kde čekal, než mu vybudují mauzoleum, ačkoli Schulenburg zemřel až o čtyři roky později.


  K rodině Bonafede ještě dodejme, že jeden převor z této staré florentské rodiny je zmiňován již u Dina Compagniho, tedy u současníka Danta Alighieriho – i když ne v příliš čestných souvislostech, ale jako přeběhlík od jedné ze stran ve městě nad Arnem k druhé. Hrabě Giuseppe tak měl po předcích v žilách dobrodružnou krev.


  Pár dní po propuštění z pevnosti Sanť Andrea přijal Casanovu jeden dosud mu neznámý příznivec, duchovní jménem Bernardo de Bernardis. Pocházel z jižní Itálie, díky tehdejším neapolsko-španělským propletencům neměl domov a jako mnich vedl ve Varšavě spíše bídný život. Protože Casanovova matka jako drážďanská dvorní herečka vystupovala také často ve Varšavě, neboť saští Kurfiřtové byli stále ještě nositeli polské královské hodnosti, stala se krásná Italka pro mnicha toužícího po domově mostem do vzdálené Apulie a dvojice uzavřela obchod: pokud se Zanettě Farussi-Casanovové, zvané La Buranella, podaří získat v jižní Itálii biskupský stolec pro Bernardise, vezme tam s sebou nejstaršího zpěvaččina syna jako svého tajemníka. Zanettina naděje, že toho dosáhne, se opírala o osobní známost s kurfiřtkou Marií Josefou, jejíž dcera Marie Amálie se před pěti lety provdala za Karla III. Španělského a Neapolsko-Sicilského.


  Je vidět, že intrika musela urazit dlouhou cestu a že v zásadě fungovala jen proto, že tehdy existovalo mnoho biskupství, která neměla žádný reálný význam, a jejich držitelé se spokojili s titulem, aniž své skromné diecéze někdy navštívili, a raději žili v Římě. Je možné, že ani Bernardis nevěděl, kam se pouští, když mu bylo oznámeno, že byl jmenován do čela biskupství se zvučným jménem Martorano. Tento pán na prahu stáří – bylo mu 44, přestože Casanova ho omladil na 34 let – neměl očividně jinou možnost. Do Benátek přicestoval spěšně z Varšavy přes Vídeň; v Benátkách se několik dní zdržel a pamětlivý slibu, který dal Casanovově matce, dal Giacomovi nezbytné pokyny, adresy a trochu kapesného. A byl natolik chytrý, že necestoval společně se svým tajemníkem, o němž očividně věděl více než o svém biskupství, ale poslal ho na cestu zvlášť. Tím začíná první z asi tuctu šibalských románů, které Casanova vypráví v rámci svých Pamětí: nám jsou obzvláště sympatické, protože šibal v nich zdaleka ne vždy vyhrává, ale bezelstně popisuje sám sebe i jako napáleného.


  Cestovat Itálií bylo zejména na území velkého, celou střední Itálii zaplňujícího církevního státu problematické. Neboť zatímco Benátky byly se svými pevninskými územími na tehdejší dobu dobře spravované a mohly být pokládány za bezpečné území a také v Toskánsku k posledku již skončila chaotická vláda Medicejských, papežové jevili o bezpečí na cestách pramalý zájem. Někteří energičtí papežové dali pověsit celé bandy lupičů, jiní se však zajímali jen o svaté město, a tak se cestující na jih většinou spojovali do větších družin. Andrea VII. da Lezze byl benátským vyslancem v Paříži a nyní byl akreditován v Římě, kam se vydal zprvu po moři. Casanova se přidal k jeho společnosti až do Ancony, protože si všiml, že biskupu Bernardisovi není sympatický a možná také dával přednost samostatnému dobrodružství bez závazků plynoucích z postavení tajemníka, jež by tak začaly až příliš brzy. Abbé Grimani mu dal šest zecchinů, čtyřicet zecchinů měl díky velkorysosti albánských důstojníků, a protože ještě dostal kapesné od biskupa, měl teď Casanova více peněz než kdykoli předtím – tyto šťastné poměry ovšem vydržely jen z Benátek do Chioggie.


  Z tohoto předsunutého ostrova s kouzelným přístavem vyplouvaly větší lodi, a tak každý, kdo přijížděl od Benátek, tady musel přestoupit. Zastávka Giacoma zruinovala, neboť Casanova zde hned potkal bývalého kolegu ze studií v Padově, jenž se v Chioggii až příliš dobře vyznal. Ten zatáhl bývalého spolužáka do ošuntělého bordelu se škaredými děvkami, což však Giacomovi nadšenému cestou nezabránilo odnést si odtamtud druhou kapavku. A potom se šlo k hracímu stolku, sloužícímu k potěšení velkých pánů, a ani Casanova se od něho nechtěl odloučit, vždyť byl konečně někdo a měl peníze. „V Chioggii mi bylo souzeno potkat vždy neštěstí,“ konstatuje Casanova v osmé kapitole Pamětí; nebyl ostatně jediným Benátčanem, který malé starobylé sousední město neměl rád.


  Stalo se, co se stát muselo: po ztrátě šesti zecchinů chtěl Giacomo od stolku, na němž se hrálo farao, vstát, ale přemluvili ho, aby se pokusil vyhrát všechno zpátky. A když nakonec všechno prohrál a lezl na lože v lodní kóji s myšlenkou na sebevraždu, nepoučil se ani z této noci: druhý den mu slibovali, že u stolku bude bohatý nováček, jemuž by mohli ulehčit od větší sumičky. Casanova zanesl celý svůj majetek do zastavárny, dostal třicet zecchinů a prohrál i je. V nejhlubším zoufalství se svěřil jednomu františkánskému mnichovi, jenž měl očividně s životem bez peněz zkušenosti a také pár kapes v kutně, jež ukrývaly něco k jídlu. Tento páter Steffano uchránil v příštích dnech Casanovu alespoň před hladem, ba na stolech zbožných žen nechybělo ani víno Reffosco. Casanova se postupně vzpamatoval natolik, že mohl pár dojmů z tohoto sladkého a těžkého, ale uklidňujícího vína zaznamenat ve svých Pamětech.


  Další cesta probíhala překvapivě bez problémů. Loď, pendlující mezi přístavními městy Istrie a Itálie, se konečně přiblížila k Anconě a tím i karanténě, kterou se církevní stát chránil před epidemiemi. Benátky jako obchodní metropole nemohly být tak přísné, měly sice karanténní stanici, ale s loděmi z Levanty to nebraly příliš vážně. Papežovy provincie tedy měly jisté právo příchozí z města na laguně napřed izolovat a Casanova a jeho nový přítel Steffano strávili více či méně mizerně předepsaných osmadvacet dní. Biskup, starší a zkušenější, volil pozemní cestu a musel na hranicích absolvovat jen krátkou karanténu, protože pěší poutníci představovali menší nebezpečí než lodi plné lidí nejrůznějšího původu.


  Giacomo si krátil čas tím, že pozoroval krásnou otrokyni, která byla se svým pánem, bohatým Turkem, pohodlně ubytována na vnitřním nádvoří. Gasanova s ní mohl navázat spojení přes balkon svého pokoje a dorozumět se s ní smíšeným jazykem, jenž se v průběhu staletí vyvinul mezi Levantinci, Malťany a Italy a jemuž ve Středomoří rozumějí dodnes. Opatření ke vzájemnému sblížení byla namáhavá: nakonec vznikla jakási podesta, na níž se děvče, Řekyně z ostrovů, mohlo v noci dostat ke zdi balkonu, tedy scéna z Romea a Julie naruby, ale Casanova z ní už mohl něco vytěžit: otvorem v parapetu, který profesor Hübscher v jedné poznámce propočetl na 13,5krát 16,2 centimetru, bylo možno prostrčit ruku. O zbytek se už postarala fantazie a Giacomo si užíval půlnočního laskání, dokud ho jeden strážce karantény zezadu drsně nechytil a nesrazil k zemi. Pro tu chvíli bolestný zážitek nicméně Giacoma uchránil od daleko větší škody a možná mu i zachránil život, neboť Řekyně měla odvážný plán: chtěla svého Turka okrást o šperky a utéct se svým milým z balkonu, akce, za jaké se v tu dobu ještě platilo hlavou.


  Den nato se velitel lazaretu takových obtížných hostů, jako byli Giacomo a Steffano, zbavil a další cesta přes Řím a Neapol na jih začala nekonečnou pěší poutí. Máme-li Giacomovi věřit, pak také za den ušel i 24 kilometrů, což pro něj byl značný výkon, zvlášť když uvážíme, že páter Steffano zvolil se svými zásobami jinou cestu a Casanova neměl nic k jídlu. Ale nečekané štěstí přichází stejně často jako nečekané neštěstí, a tak Casanova potkal na poutním místě Loreto vznešeného pána, jehož nejspíš Benátčanův způsob vyjadřování přiměl, aby mu zajistil příjemné ubytování – tím pánem byl monsignore z vážené neapolské rodiny Caraffů, jež Casanovovi ještě několikrát přispěla na pomoc. (Kterého člena této hraběcí rodiny Casanova vlastně v Loretu potkal, se nedá s jistotou říct; podle Hübschera šlo o pozdějšího kardinála Franceska Caraffu di Traghetto, jenž se později stal nunciem v Benátkách.)


  Casanova potom přešel umbrijské Apeniny, z Maceraty do Fologna, cestou ho někdy za pár drobných svezli povozníci, ale také ho trápily drobné nehody jako vyvrknutá noha nebo podezřelí spolucestující. Nebezpečné byly zejména noční tábory, člověk mohl snadno o všechno přijít, a navíc tu bylo nebezpečí sexuálního obtěžování, protože nikdy nebylo dost postelí pro všechny nocležníky. Když byla nouze nejvyšší, vynořil se opět páter Steffano, od něhož se Giacomo tak neprozřetelně odloučil.


  Cesta dále vedla přes kraje a místa, jejichž jména Středoevropanovi rozbuší srdce, ale naši dva vandrovníci neměli ve Spoletu či v Terni jiné zájmy než plný stůl a nalité sklenky. Zebraví mniši si očividně mezi sebou vyměňovali adresy pobožných a pohostinných domů, neboť páter Steffano vždycky věděl, kde je dobře přijmou, a když mu jedna krásná hospodyně v tomto kraji vzácných bílých lanýžů tyto své poklady hrdě ukázala, hned jich sáček za pár zecchinů strčil do kapsy. Casanova odhalil jeho nevděčný čin již v Otricoli a podle vlastních slov je zase zabalil a poslal hostitelce zpátky i s omluvným dopisem, nejspíš vetturinskou poštou, kterou jako celou místní dopravu zajišťovali povozníci.


  Podíváme-li se na mapu, zjistíme, že se Steffano a Giacomo ubírali starou Via Flaminia, jež byla i čtrnáct století po pádu římské říše jedinou silnicí v tomto kraji. V Castelnuovo Benátčan náhle ztratil trpělivost: za pár paoli se dal zbytek cesty odvézt: neplatil tedy již benátskými penězi, ale papežskými groši, které zavedl papež Pavel III. v 16. století. Casanova ostatně určitě věděl, že se pohybuje po dláždění, které tu zanechali ještě Římané, protože mezi několika málo pamětihodnostmi, které zmiňuje, je most přes Tiber ze starobylého Ocricula, kdysi blahobytného municipia.


  Do Říma Casanova vstoupil branou Porta Flaminia, jíž se kvůli charakteristickému topolu později také říkalo Porta del Popolo. Na dohodnutém místě setkání se ukázalo, že biskup už dávno odcestoval: díky kratší karanténě měl značný náskok, cestoval jako muž znalý světa, a ne jako žebravý mnich. V každém případě tu byl příkaz, aby Giacoma dopravili dál zadarmo, což ovšem znamenalo, že musel sdílet společnost se třemi selskými hulváty, s nimiž nevyměnil ani slovo.


  V Neapoli se situace opakovala: Jeho Eminence odcestovala do Martorana už před deseti dny, a protože bezpochyby nikdo nevěděl, kde městečko leží, sám de Bernardis tu určitě musel nechat pro další cestu pokyn, aby se Giacomo vydal dál přes Salerno. Vlastně nám nezbývá než se divit, že Casanova cestoval neúnavně dál, ačkoli měl v kapse jen pár drobných. Teď už se jim říkalo karliny, tedy carlins ďargent, jež pak zůstaly v dolní Itálii v oběhu až do poloviny dalšího století, nicméně celý Casanovův obnos v karlinech stačil jen na čtvero jídel. Ale netrvalo dlouho a jeho hotovost se zázračně rozmnožila. S neomylným instinktem rozeného hochštaplera vyhledával Casanova místa, kde se dají potkat urození lidé, a ne špeluňky, na něž by jeho cestovné ještě tak stačilo, protože tam žádné řešení finančních problémů nebylo možno čekat.


  Na další zastávce v kouzelné vesnici Portici se pln naděje vydal rovnou do zámku, který dal Karel III. s veškerou nádherou postavit teprve před pěti lety. A tam v Portici, jež o sto let později na celém světě proslavila skandální opera Němá z Portici, otevřel Casanovovi osobní šarm zcela nečekané možnosti: jeden levantský obchodník s vínem, který se zdvořile nabídl, že mladému abbate ukáže zámek, obchodoval navíc se všemi možnými chemikáliemi – vitriolem, rtutí, cinabaritem, antimonem a dalšími ingrediencemi, jež se údajně používaly k výrobě kosmetických přípravků. U rtuti Casanova zpozorněl a prohlásil se za kupce.


  Teď už to bylo něco docela jiného než zinscenované alibi nebo šelmovské kousky v semináři: Casanova zvětřil nejistotu svého partnera, jemuž orientální zdvořilost nedovolovala pochybovat o někom, kdo byl v této zemi doma, kdo se vyjadřoval tak vybraně, navíc pocházel z bohatého severu poloostrova a ještě měl cosi společného s církví. Casanova tak mohl sehrát představení, které ho staví po bok Cagliostra: tu trochu rtuti, kterou dostal, zmnožil přísadou, kterou nebylo možno hned identifikovat. Každému podvodníkovi pomáhá lačnost podvedeného, jeho očekávání rychlého a snadného zisku. Casanova blufoval, chvástal se, uraženě odcházel a nechal partnera trápit se celou jednu noc pochybami, tedy trik, který student latiny, již záhy se zajímající o medicínu a přírodní vědy, patrně pochytil v Padově. Drahocenné „abbého tajemství“ nakonec změnilo majitele a Casanova, který ještě včera třel bídu s nouzí, měl v kapse nejen tři tisíce karlinů, ale navíc dostal od vděčného obchodníka na rozloučenou necesér s břitvami a spoustu muškátového vína. Při zpětném pohledu na dobu, kdy beztak všechno omlouvalo mládí, se autor Pamětí neubránil troše rozumování: existují lsti, které je zkrátka nutno pokládat za chytrost, i když vypadají jako podvod, a kromě toho to bylo v nouzi. Nechtěl přece před biskupa předstoupit jako rozedraný žebrák, navíc se příležitost sama nabídla, a jedině hlupák by v takovém případě zůstal slušný. Francouzský originál je ještě drzejší, k friponnerie se hlásí ještě otevřeněji: Celui, qui ne sait pas l’exercer est un sot. Za polehčující okolnost uznává jen své mládí, vždyť friponneau je mladistvý taškář, a nejspíš znal i místo z Moliéra, kde je hezká dívka něžně oslovována jako ma petite friponne. Toto doznání, napsané po pohnutém životě, v němž měly špatné časy nad dobrými vždy převahu, musíme chápat jako nečekaný cynismus, přinášející určité zklamání.


  Musíme si nutně vzpomenout na lékárnického učně Cagliostra, který se jako Giuseppe Balsamo na Sicílii naučil leccos, čím později dokázal omračovat a podvádět své současníky, a je s podivem, že Casanova sice psal o magnetických jevech, o astronomii, o mléčných kúrách proti revmatismu, ale poměrně vzácně a málo o chemických procesech. Po raném úspěchu pokládal nepochybně jejich znalost po celý život za tajemství, přestože se často jednalo o stejné triky, které už znali varietní kouzelníci jako Kalanagh v takzvaných magických cirkusech.


  S penězi se cestuje snáz. Casanova měl několik stovek zecchinů, mohl se připojit ke dvěma kněžím, kteří kraj znali, a cesta z Portici do Cosenzy, tedy více než 300 kilometrů, mu trvala jen 22 hodin, což je pro starou pobřežní silnici dobrá vizitka. Nyní, když se nemusel starat o levné obědy a bát se nebezpečných spolucestujících, už měl také čas dívat se na krajinu, na Tyrhénské moře, jež se zde ve své nejjižnější části nazývá Ausonským, podle předřímského kmene, který tu kdysi žil. Věděl také (ale možná to ještě nevěděl v době cesty), že tato jižní Itálie byla součástí Velkého Řecka, Magna Graecie, někdejšího území kolonizovaného Řeky, a uvádí Pythagora jako pána tajemství a velkých myšlenek, ačkoli ten se přece vlastně usadil na jaderském pobřeží, v Krotonu. Casanova nicméně zjišťoval, že v tomto kraji proslulém svou úrodností potkává jen chudé lidi a bídné chatrče; pohled na ně mu vháněl do tváří ruměnec studu, že je stejný člověk jako oni – stejné dojmy sdílíme při pohledu na tento rajský kousek země i dnes, ovšem v jeho časech nad ní ještě neležel stín různých mafiánských rodin. Jeho kněžští spolucestující to všechno snášeli pochopitelně snáze, nesdíleli Giacomův strach z tarantulí a škorpionů, a když jim mladý spolucestující citoval z Vergiliovy Georgiky, vysmáli se mu.


  Martorano, dnes ovšem psané častěji Martirano, leží pět set metrů vysoko nad údolím a z dnešní dálnice byste tam byli za chvilku, kdyby tam ovšem bylo co k vidění; ani Casanova neměl, když se konečně v pronajatém vozíku dokodrcal do cíle, nijak povznášející dojmy: našel totiž svého biskupa, jak sedí na rozvrzané židli u chudičkého stolku a píše. Zdá se, že v odloučenosti miniaturního biskupství preláta potěšil dokonce i mladý abbate, přestože mu v Benátkách nebyl právě nejsympatičtější. V každém případě vstal a pozdního příchozího objal, očividně rád, že lupiči církevního státu i Neapolského království mu nechali pomocníka naživu. A dal, což Giacomo jistě obzvlášť uvítal, pro něj také prostřít.


  Dům byl prostorný, ale špatně postavený, protože v kraji nebylo dost zručných řemeslníků, a různé místnosti byly docela prázdné, takže biskup Bernardo, aby měl Giacomo vůbec kde spát, musel vzít ze své postele jednu ze dvou tvrdých matrací a položit ji ve vedlejší místnosti na zem. Giacomo nám vůbec o biskupovi zanechal veskrze pozitivní, ba někdy až dojímavý obrázek. Biskup si o své diecézi nedělal žádné iluze, sám říkal, že v ní není jediný laik, který by uměl číst a psát, a přiznával, že strávil patnáct let v klášteře, kde se mniši proti němu spojili a udělali mu ze života peklo, což je situace, jakou známe z Abélarda a jaká mohla docela dobře odpovídat skutečnosti.


  První mše sice ukázala, že věřící přijdou, že zaplní katedrálu, možná i proto, že nový biskup budil zvědavost; ale celkově udělala obec na Casanovu skličující dojem. „Je v městečku nějaká dobrá knihovna?“ chtěl vědět a „je tu nějaký kroužek literárně činných lidí, kteří si píšou s akademiemi v Neapoli a Perugii?“ Bernardo de Bernardis mohl podobné otázky osmnáctiletého jinocha, který se očividně musel ještě hodně učit, nevrle odbýt, ale protože nebyl zlý, naopak Benátčana, o němž vlastně vůbec nic nevěděl, ujistil, že se bude snažit mu zde vytvořit trochu duchovní atmosféru a že už nějaké knihy v Neapoli objednal.


  Avšak Giacomo, jenž právě procestoval s obtížemi všeho druhu Itálii od severu k jihu doufaje v pohodlnou existenci klerika a biskupova pomocníka, byl nesmírně zklamán. Cítil se pohřben zaživa, bál se, že jakmile převezme své povinnosti a nechá se zapojit do každodenního života biskupství, už se odtud nikdy nedostane.


  „Dejte mi své biskupské požehnáním, monsignore,“ prosil, „a nechte mě jít. Nebo ještě lépe: pojďte také, spolu se protlučeme, slibuji vám, že spolu uděláme štěstí. Vzdejte se tohohle biskupství, s nímž jste dostal takový danajský dar.“


  Bernardo de Bernardis se smál, ale návrh mu nešel z hlavy, neboť se mu smál celé odpoledne znovu a znovu. Casanova věřil, že biskup, který měl údajně o dva roky později zemřít, by byl ušetřen svého osudu, kdyby opustil smutné hnízdo na úpatí Silly Picoly spolu s Giacomem. Je to jeden z omylů, z něhož nemůžeme autora Pamětí vinit: odkud měl vědět, že biskup žil až do roku 1758, takže se dožil bezmála šedesátky? Taková věc se v tehdejších časech dala těžko zjistit, a protože Giacomo situaci v Martoranu i úmrtnost v tomto malárií zamořeném kraji znal, uvěřil pověsti o časné biskupově smrti také.


  Biskup neužitečného jedlíka nezdržoval, stejně by mu byl v Martoranu svým věčným lamentováním jen na obtíž. Dal mu s sebou dopis pro biskupa v Cosenze, v němž tohoto velkého pána prosil, aby se postaral o další cestu mladého abbate, a vystavil mu poukázku na šedesát dukátů, které mu v Neapoli vyplatí jeden biskupův známý. To bylo – pokud to odpovídá pravdě – velice velkorysé, vždyť celý biskupův roční příjem činil jen 500 dukátů, avšak mezi drobnými italskými biskupstvími nebyl ještě zdaleka nejmenší. Casanova se revanšoval necesérem s jemnými břitvami, které mu navzdory aféře se rtutí dal Řek na usmířenou, a dojatý biskup prosil mladého darebu o prominutí, že ho ze skvělých Benátek vytáhl na tristní jih.


  Že Casanova při dojemné scéně loučení zamlčel peníze, které získal svým šibalstvím, to mu nemůžeme mít za zlé: ještě těch šedesát dukátů ani nedržel v ruce a nevěděl ani, jak Neapolitánci s jeho šekem naloží. „A tak se stalo,“ píše Casanova, „že jsem z Martorana odjel už šedesát hodin poté, co jsem tam přijel. Ze srdce jsem litoval biskupa, který mi při odjezdu žehnal a s pláčem se se mnou loučil.“


  Když si dáme tu práci s několika starými mapami, za chvíli zjistíme, že časové údaje, které Casanova v Duchcově rekonstruoval, nemohou být správné; tak rychle se tehdy necestovalo. Bernardo de Bernardis přijel do Martorana nejdříve v lednu 1744 a Casanovovi bylo devatenáct, když se po zklamání v jižní Itálii zase vydal na sever, ovšem s nanejvýš příjemnou zastávkou v Cosenze: tam případně mohl pochopit, že dokonce i v tomto kraji lze najít vzdělanou společnost, vybranou pohostinnost a šanci na vybudování provinciálního sídla múz. Ale tak daleko mladý muž, jenž dával přednost připraveným ložím před vlastní námahou, ještě nebyl.


  Výuka francouzštiny a její následky


  Jakmile se Casanova osvobodil z osamění Martorana, již v Cosenze se zhluboka nadechl a zjistil, že by vlastně mohl zůstat již tam. Ale v kapse měl dobrá doporučení do Neapole a hlavně: měl peníze! Proč se tedy uskromnit hned na začátku cesty a nehledat štěstí tam, kde ho v tu dobu doufal najít každý duchovní, ve svatém městě nad Tiberem?


  Ukázalo se, že Neapol je nanejvýš příjemná a lukrativní zastávka: bylo to město, o němž Casanova říkal, že ho tam v životě potkalo vždy jen to dobré. Pokud mohl věřit své paměti a my můžeme věřit jemu, putoval v městě nad zálivem z jedné rodiny do druhé a nakonec ho dokonce don Lelio Caraffa žádal, aby za velmi vysoký plat zůstal v Neapoli jako vychovatel omladiny z rodiny Caraffů. V každém případě se zdá, že právě v Neapoli Giacomo poznal první skutečně významné osoby, z nichž největší vážnosti se těšil jako panovníkův přítel don Lelio. Neapol procházela přechodnou etapou, která ovšem Casanovu nijak zvlášť nezajímala. „Karel III. (Španělský) dobyl Neapol v roce 1734,“ píše Reumont ve své slavné knize o rodině Caraffů. „Rakouská správa, která si za Karla VI. a zejména pak za Marie Terezie udělala v celé Itálii vyloženě dobré jméno, již začala dostávat (Neapolské) království z jeho hlubokého úpadku. (…) Karel III. se stal tvůrcem nového sicilského království. Činorodost, podnikavost, jasný pohled, obezřetnost tohoto panovníka, jemuž bylo teprve osmnáct let, když si království vydobyl mečem, (…) budí obdiv.“ To se stalo deset let před Casanovovým návratem do Neapole a on sám byl jen o pár měsíců starší než geniální monarcha, když jako vítěz vkročil do města. Casanovovi vanul v ústrety nový duch: v Herculaneu začaly první vykopávky. Mladý abbate byl představen jistému Marchese Galianimu, jenž se, ač zhruba stejného stáří, již zabýval antickou architekturou, ale měl zůstat po celý život ve stínu svého mladšího bratra, abbého Fernanda Galianiho (1728-1787), jednoho z největších autorů dopisů té doby.


  Předpokládali bychom, že probuzený duch a naděje by měly nadaného mladého muže zlákat k účasti na velkém rozmachu za vysoce talentovaného monarchy, zvlášť když se mu k tomu nabízela příležitost. Byl by se dostal do kontaktu s osvícenstvím, jež za Karla III. a jeho velkých ministrů vítězné vstoupilo do Neapole, kde byl omezován vliv církve a inkvizice ztrácela moc. Ale Casanova i zde, a patrně nevědomky, zaujal charakteristický postoj: hezké spolucestující ho zajímaly podstatně víc než nové myšlenky. Jeho rozum, a co horšího, jeho fantazii zaměstnávala daleko více myšlenka, že bude moci v Anconě znovu spatřit Řekyni, kterou si prve příliš neužil. Ačkoli byl schopen se ohnivě hádat, zda dojmy během těhotenství mohou vyvolat mateřská znaménka, osud vlasti ho zajímal pramálo.


  Teprve když zase vstupoval do Říma, tentokrát nikoli branou Porta del Popolo, ale Porta San Gennaro (pojmenovanou podle patrona Neapole), a také nikoli po římské silnici, ale po Strada di Toledo z 16. století, přihlásila se v něm jiskřička rozumu, jež se v tolika fázích jeho života nestačila projevit jinak než jen jako pud sebezáchovy. Vytáhl své doporučující dopisy a vydal se za moudrým Antoniem Agostinem Giorgim, jenž jako knihovník, spisovatel a nepřítel jezuitů byl právě na nejlepší cestě stát se šedou eminencí. Giorgi byl jen o čtrnáct let starší, a nebyl to tedy rozhodně starý muž, měl však pro abbate z Martorana, jenž mu byl doporučen, připravenu všechnu moudrost potřebnou k životu a přežití, jež by bývala mohla Casanovu bez problémů a pohodlně dovést až k biskupské hodnosti. Jen jedna rada, nejnaléhavější ze všech, které Casanovovi dal, se ukázala jako osudná: Giacomo se musí bezpodmínečně naučit francouzský, rychle a dobře, je to nezbytné. A protože mu v dalších dnech kardinálové a krásné dámy s velkým důrazem doporučovali totéž, bylo nejen jasné, že francouzština je v jazykově nejednotné Itálii společným jazykem učenců a lepší společnosti, ale že Casanova nemůže uniknout svému osudu.


  Cestou do Říma se seznámil s rodinou jednoho advokáta, jenž cestoval do Svatého města kvůli důležitému rozhodnutí papežských soudů, a to s manželkou a její mladší sestrou Angelikou, která byla v Římě zasnoubená. Stísněnost poštovských zájezdních hostinců, kde v jednom případě byla pro celou společnost k dispozici na spaní jen jedna velká síň, způsobila, že v Giacomovi vzplanulo cosi, čemu on říká láska, ale co my bychom spíše nazvali žádostí, jež se u něho roznítila vždy tak snadno, že jí podřídil celý život. Zámožná advokátova rodina měla v Římě veliký byt, zvala Giacoma často na návštěvy, vytvářejíc mu vedle paláce kardinála Acquavivy druhý domov. Tento španělský vyslanec v Římě přidělil Giacomovi malý příjemný střešní byt a měsíční služné. Všechno vypadalo přívětivě, všechny cesty byly urovnány, jen rady protektora Giorgiho trochu kalily slibný začátek: „Vyhýbejte se známostem; v každém případě uděláte lépe, když se mě zeptáte. Nechoďte do restaurací a kaváren, a když už tam půjdete, mluvte co možná nejméně a raději naslouchejte. Odpovídejte vždy vyhýbavě, k ničemu se nezavazujte…“


  Když Giacomo v prvních dnech v Římě vynaložil čtyři hodiny na návštěvy svých krásných spolucestujících, hněval se Giorgi, že mu Casanova tuto známost zamlčel, ale stejně už věděl všechno: jsou to bezúhonní lidé, ale přesto doporučoval styk s nimi nechat pomalu odeznít, docházet stále méně často a nakonec přestat chodit vůbec. Naproti tomu je nutné, aby se alespoň nakrátko objevil u kardinálova večeřadla, a bude-li Casanova pozván, aby v každém případě navštívil markýzu G. Ta má jako favoritka kardinála S. C. v Římě mimořádný vliv a rozhodující slovo.


  Lothar Tobias a Arthur Hübscher zjistili, že šlo o markýzu Caterinu Gabrielliovou, rozenou Trottiovou z Ferrary, jež poté, co ji manžel trvale podváděl s jednou známou zpěvačkou, věnovala přízeň duchaplnému a bohatému kardinálovi Prosperu Sciarru Colonnovi. Avšak podmínkou pro to, aby se mohl v této společnosti pohybovat, byla znalost francouzštiny, a tak Giacomo chodil každé ráno k učiteli francouzštiny, který mu byl doporučen a který měl – jak ostatně jinak – hezkou dceru. Protože často churavěl, dávala dívka občas hodiny místo něho a svěřila se Giacomovi, že ji beznadějně miluje jeden mladý muž, že však její otec nikdy nesvolí k sňatku a že zoufalý milenec, od něhož čeká dítě, ji chce unést.


  Můžeme Casanovovi věřit, že se vyděsil a že s věcí, která byla protizákonná stejně tehdy jako dnes, by nejraději neměl nic společného, ale jedné noci stála krásná učitelka francouzštiny převlečená za kněze v jeho podkrovním bytě a celá rozrušená se mu svěřovala, že její milý a jedna děvečka, která byla její důvěrnicí, byli zatčeni v okamžiku, kdy na Španělském náměstí (skrytější místo si už vybrat nemohli) nastupovali do vozu, jímž měli utéct. Ona že všechno viděla z dálky a zachránila se v nejbližším palazzo, a to byl právě palác kardinála Acquavivy, a vzpomněla si na Giacoma jako na svého jediného přítele.


  Jediný přítel, přestože se třásl strachy před následky, jež mohly sahat až po trest smrti, ji uklidnil, jak jen mohl, a svlékl natolik, protože sama toho nebyla děsem schopná, aby ji mohl uložit do své postele a nechat ji trochu se vzpamatovat. Ale mladého abbate viděli, jak běhá po paláci, také bylo známo, že Giacomo jako student francouzštiny zná všechny zúčastněné, a tak se nad ním, když děvče odešlo z jeho pokoje a svěřilo se kardinálovi, neodvratně stahovala bouře. Fakta se totiž nedala popřít: těhotenství dívky čekající na porod v jednom klášteře, neutišitelný hněv zklamaného otce, noc v pokojích mladého abbate Casanovy.


  Způsob, jakým se mraky zase rozehnaly, to nás v době, kdy by bulvár aféru nafoukl ad absurdum, naplňuje k papežskému Římu zaslouženým obdivem. Zatímco měšťanský otec ještě zuřil, vlastní strážcové ctnosti, tedy preláti, se projevili jako páni znalí světa, jimž nic lidského není cizí. Kardinál Giacomovi v dlouhém a otcovsky důtklivém pohovoru vysvětlil, že věří v jeho nevinu, že však musí stejně vzít na vědomí jeho osudnou neobratnost. Dá mladému Benátčanovi vyplatit vysoké odstupné a ať si sám řekne, kam chce doporučující dopis, neboť on, Acquaviva, má přátele všude.


  Casanova frajersky odpověděl, že do Cařihradu. „Výborně!“, zvolal Acquaviva, „tam mám Bonnevala pašu! A tento cíl cesty je natolik neuvěřitelný, že ho ani nemusíte držet v tajnosti.“


  To je jedna pointa, kterou tristní aféra končí, s doporučením k muži, který Velkému Turkovi – jak se tehdy říkalo –, obávanému úhlavnímu nepříteli křesťanstva, vybudoval jeho dělostřelectvo. Jinou pointu nám zanechal Giovanni Patrizio da Gama de Silveira, portugalský tajemník kardinála Acquavivy, jenž poté, co Giacoma občas zavedl do kavárny a seznámil se všemi možnými drby, Casanovovi ve vší vážnosti řekl: „O ten skandál, únos, ukrývání dívky převlečené za abbého, byste klopýtl ještě při konkláve. V tomto světě se mohl stát papežem každý, ale nikdo, byť by to byl kdokoli, by se nedostal přes klacky, které by mu házeli pod nohy.“


  Přesto si Casanova odnášel z Říma ty nejkrásnější vzpomínky, a ty byly pochopitelně milostné povahy. Při jednom rodinném výletu do Tivoli, do luxusního domu Angeličina budoucího manžela, bohatého ředitele Banco di Santo Spirito, byl hostům po příjemném dni nabídnut nocleh. Krásné sestry Lucrezia a Angelica měly pokoj na konci chodby, Casanova jako milý host hned vedle nich. Lucrezia, která se těšila na noc s tajným milým, ho chtěla pěkně navnadit a věděla, že velkou starou klíčovou dírkou bude mít krásný výhled do dámského pokoje. Pod všemožnými záminkami nutila sestru, když se svlékla, aby chodila nahá po pokoji. (Moravia zpracoval téměř sadisticky stejnou scénu v La Noia.)


  Casanova, jehož k žádosti nemusel nikdo nutit, odložil veškerou opatrnost a věnoval se Lucrezii, což musela Angelica, minutu od minuty ve větších rozpacích sledovat. Aby si byla jistá, že sestra nepromluví, Lucrezia nakonec svého Giacoma vyzvala, aby věnoval náklonnost také Angelice. Sedmnáctiletá dívka, jež zatím uposlechla sestřiny příkazy (taistoi et dors: mlč a spi!) tak strávila sedm hodin, kdy sice mlčela, ale spát nemohla, sedm hodin, během nichž si určitě malovala svatební noc, která ji čekala, jako chvíle největší hrůzy a zcela nepochopitelného martýria, a to až do chvíle, kdy Lucrezia strhla se smíchem závěs a řekla jí: Podívej se na nás, tohle děláme celou noc a teď mého andílka polib.


  Andílek, který měl lásku ve třech ve zvláštní oblibě už od Benátek, se nenechal prosit, a tak se polomrtvé a beztak již obrany neschopné Angelice dostalo jako předkrmu ochutnávky slastí, o nichž už mohla jen doufat, že jí je i direttore del Banco Santo Spirito dopřeje ve stejné kvalitě.


  Nehledě na tyto zábavné a narativní prvky je římská epizoda první knihy Casanovových Pamětí obzvlášť pikantní i z hlediska historie mravů. Všechny jednající postavy jsou historické, Giacomo je konkrétně jmenuje a navzdory svému mládí velmi výstižně popisuje, takže před námi v živých barvách vyvstává papežský Řím za vlády Benedikta XIV., s nápadnými a poučnými podrobnostmi z práce justice Svatého města.


  Únos krásné učitelovy dcery, která se ve skutečnosti jmenovala Barbaruccia, jak je uváděno v Pamětech, očividně nezůstal papežským úřadům utajen, ačkoli o tom vlastně měli vědět jen milenec, děvečka a Barbaruccia. Abbé Gama oznámil noční události slovy il y aurait une exécutuon cl la place ďEspagne. Exekuce ovšem neznamenala popravu, ale provedení ordine santissimo, rozkazu, který vyšel přímo od Jeho Svatosti. Aby se tak mohlo stát, musel být španělský vyslanec, tedy kardinál Acquaviva, požádán o souhlas, neboť okolí vyslanectví bylo exteritoriální. Probíhala tedy řada aktivit, o níž milenci neměli ani potuchy, a Casanova už předem neměl šanci zachránit si kůži: také jeho sledoval na každém kroku biřic – jeden ze 700 v papežských službách – a při zatýkání na náměstí jich zasáhly ne méně než dva tucty.


  Asi čtenáře překvapí, kolik energie a nákladů se vynaložilo na takovou nijak zvlášť důležitou akci, když přitom v Římě osmnáctého století došlo každý den ke čtyřem nebo pěti vraždám, ty se ovšem většinou odehrály mezi drobným lidem, ve rvačkách, na objednávku nebo jako msta; justice takové vrahy pronásledovala natolik nedbale, že bylo mnohem nebezpečnější nezaplatit dluhy než připravit někoho o život. A když měl přece jen nakonec být nějaký známý vrah popraven, bylo z toho divadlo hodné karnevalu. Slavnostní hosté a masky provázeli nešťastníka, za něhož se modlil dokonce samotný papež, k pohyblivé soše Krista, jenž z kříže položil na delikventa své dřevěné ruce, aby mu dodal síly, a pak byl za soucitné účasti lidu na některém náměstí – Campo dei Fiori, před Pantheonem, vzácněji před svatým Petrem – pěkně čistě připraven o hlavu, a to za použití stíhacích strojů, předchůdců gilotiny.


  O práva postiženého nepřipravilo dokonce ani odsouzení na galéru. Protože papež neměl loďstvo, a tedy ani žádné galéry, nebyl trest ničím jiným než trestem veřejně prospěšných prací, jež byly navíc placené, a to leckdy lépe, než kolik si drobní lidé v městě nad Tiberem běžně vydělali. A když nedaleko od místa trestu bydlela trestancova rodina, biřic ho ochotně doprovodil domů, děti tatínka objaly a jemu pro radost nosily galejnické košile – tedy žádné opovržení, žádná izolace, ba ani psychická újma pro rodinné příslušníky. V případě Barbaruccii to bylo jiné: ona zmizela v klášteře, o únosci už nikdo neslyšel a džungle papežské justice pohltila dokonce i neúprosného otce, neboť již pár měsíců po výkonu spravedlnosti se do dobře situovaného apartmánu na Piazza ďEspagna č. 31, kde žila Barbaruccia, do vytouženého bytu v rozkošném pallazetto Belloni nastěhoval vlivný tajemník vyslance Acquavivy, Portugalec da Gama. Justice, v níž bylo ne méně než 62 cest a možností odvolat se proti rozsudku (Maurice Andrieux ve své knize La vie Quotidienne dans la Rome pontificale du XVIIIe siécle), dovedla přesto tvrdě a informovaně zasáhnout, když měla o určitý případ zájem některá vysoce postavená osobnost. Možná právě tato okolnost vysvětluje, proč nebyl Casanova z ničeho obviněn, vyslýchán ani vypuzen z města s ódiem podezření, ale naopak obdarován spoustou peněz a se ctí a doporučujícím dopisem poslán k pašovi dělostřelectva Velkého Turka, nejnebezpečnějšího nepřítele křesťanstva…


  Zůstává ještě otázka papeže a pravděpodobně dlouhého a důtklivého pohovoru mezi Jeho Svatostí a abbate Casanovou, jak nám ho sice s účastí, ale s jistou občas rušivě působící samolibostí Paměti popisují; tu ovšem spíše odpustíme pošetilému starci v Duchcově než farinato v Římě (tímto nádherným slovem, jež znamená asi tolik co posypaný moukou, se v Itálii i ve Francii označuje výřečný polovzdělanec). V té době vládl Římu od roku 1740 Benedikt XIV., pocházející z chudého šlechtického rodu z Bologne, jenž pro svou bezúhonnost nepotřeboval k volbě ani žádného přímluvce – papežem se nicméně stal po rekordně dlouhém konkláve, jež je se svými šesti měsíci nejdelším v novověku.


  K setkání mezi světákem a hereckým synkem z Benátek a hlavním městem církve nicméně došlo v obzvlášť příznivou chvíli. „Osmnácté století,“ píše Maurice Andrieux, „připomínalo v Římě krásný západ slunce na podzim. Teplé zlatavé světlo něžně zalévalo prastarý kraj, zatímco se všude jinde nad Evropou hromadily mraky. Ve století rozumu a dialektiky zůstával Řím věrný úsměvu, jenž uhladí cokoliv, a starci, kteří mu s otcovskou péčí vládli, neměli nikdy tolik trpělivosti, dobroty a obezřetnosti.“


  Benedikt XIV. byl vzácně vyváženou osobností, sebevědomý, ale bez jakékoli povýšenosti, veselý, dobrotivý, ale přitom energický, muž, který se vyznal v politické situaci, ale nezanedbával ani své povinnosti arci pastýře duší. O tomto papeži se říká, že byl nejen jedním z nejučenějších mužů, kteří kdy seděli na stolci svatého Petra, ale také že nejlépe se cítil ve své soukromé knihovně a pondělní večery nejraději věnoval své soukromé akademii a soukromým hovorům v ní. Těmto zálibám zůstával věrný, i když budily třeba v takovém paláci kardinála Acquavivy potají trochu shovívavý úsměv a přestože bohatí římští hodnostáři bez výčitek svědomí pokračovali ve stylu, který se ve městě na Tiberu vyvinul a stal se více méně samozřejmostí již za renesančních papežů.


  Giacomo Casanova si v této atmosféře počínal ještě velice naivně, ba dalo by se říct provinciálně. Dychtivost jeho osmnácti let se zaměřovala na ženské pohlaví; skutečnost, že nejen žil ale zaujal i jisté postavení v jedné ze čtyř kulturních metropolí století, ho nepřiměla vyvinout sebemenší úsilí; ale uvědomme si, že ve Vídni, v Paříži či ve Vídni by to nedopadlo jinak. Jeho kontakt s divadlem, jež tehdy ve městě na Tiberu jen kvetlo, se omezoval na opovážlivý a nanejvýš indiskrétní rozhovor s jedním kastrátem, jenž málem skončil pěstní potyčkou. A to přesto, že nejoblíbenější divadlo těch let, Teatro delle Dame, bylo postaveno jen pár kroků od Piazza ďEspagna, kde Casanova bydlel.


  V tu dobu ještě pro kleriky neplatil zákaz navštěvovat divadla, který vydal Klement XIII., ba Benedikt XIV. dokonce při soukromém představení zhlédl komedii v divadle Tor di Nona, a to právě v roce, kdy byl Casanova v Římě. Duchovní hráli v orchestrech a dostávali za to volné lístky, na představeních bylo často vidět vysoký klérus a ani kněží středního stavu se nechovali právě vzorně. „Na vlastní oči jsem viděl,“ psal prezident de Brosses přátelům do Dijonu, „jak se jeden abbé talon rouge (tedy výše postavený) nechal při veřejném představení za přítomnosti čtyř tisíc diváků tlouci vějířem od jedné po celém městě známé kurtizány.“


  Nic z toho Giacoma nezajímalo, ačkoli rádce Giorgi mezi zakázanými místy žádné divadlo neuvedl; nevyhledával ani literární kruhy, ač po nich v Martoranu s takovou dychtivostí prahl, ani básnickou akademii, kterou před sto lety v Římě založila Kristina Švédská. Je to sice překvapivé, ale lze to vysvětlit relativní krátkostí Casanovova pobytu v Římě, množstvím francouzských dopisů, které musel ze cvičných důvodů kopírovat, a jeho pohnutým osobním životem. Zdá se, že určitou roli hrála i skutečnost, že se v tomto římském světě cítil jako outsider, vždyť tu konečně nehráli ani Goldoniho jen proto, že pocházel z Chioggii, a dávali přednost místním autorům komedií. A také tu byla přirozená rivalita mezi významnými italskými centry, mezi nimiž stála hrdá republika na laguně svým bohatstvím, svou formou vlády a otevřeností vůči jiným národům a náboženstvím v jistém protikladu k papeži, jehož zákazy obchodu s muslimskými zeměmi dóžata důsledně ignorovala.


  Pro Casanovu byly důležitější podmínky, za nichž musel z města na Tiberu, kde by to mohl dotáhnout až na biskupa, nakonec odejít: s koženým měšcem, v němž bylo jako odstupné – pokud si Benátčan rozloučení v Pamětech příliš neidealizoval – sto zlatých dublonů z fondů španělského vyslanectví, tedy cestovné ve výši sta tolarů. Jak to tehdy dělali bohatí cestující, posadil se do krytého cestovního kočáru, příjemně vybaveného pro dlouhé cesty, a litoval jen, že dámy, které ho provázely, jako poutnice do Loreta postrádaly, jak se ostatně slušelo, jakoukoli erotickou jiskru. „A tak jsem se,“ uzavírá kapitolu, „po celou cestu nudil.“ Ze měl kočár okna, jimiž se cestou z Říma do Ancony dala sledovat malebná středo italská krajina, jej, zdá se, nijak nezaujalo.


  Rozloučení s Kutnou


  Jsou staletí, v nichž i ta nejupřímnější memoárová díla získávají pohádkové rysy, v nichž i prosté vylíčení života vypadá nerealisticky, protože život alespoň ve městech dosud postrádal řád, který my bereme jako samozřejmý. Vedle sedmi set papežových biřiců se ve městě nad Tiberou činily osobní policejní jednotky vyslanectví, mocných šlechtických rodin a nejbohatších kardinálů. A protože každý, kdo měl moc a vliv, si ve své oblasti zajistil soudní pravomoc, bylo trestní stíhání, odvolání, rozsudky a rozhodnutí buď věcí štěstěny, nebo tučných úplatků. To bezpochyby vysvětluje skutečnost, proč se evidentně bohatý a zkušený advokát musel s celou rodinou odebrat do Svatého města, aby vyhrál svůj proces; to také vysvětluje, že biřicové zločince dopadeného při činu často bez okolků pověsili sami, protože jeho proces by trval za takových okolností léta. A také to vysvětluje, proč se nejpodivuhodnější nástroj pochopů, klacek, který házeli prchajícím pod nohy, stal v Římě dodnes příslovečným.


  V zemi, jako byla Itálie, a ve století, jako bylo osmnácté, mohl mít Casanova ty nejlepší úmysly a dostatek peněz, a přece o věcech rozhodovala náhoda, a tak se jeho vzpomínky čtou i dále jako pikareskní román, jichž je v literatuře vždy málo.


  V Anconě, jaderském přístavu církevního státu, se dostal do blízkosti fronty ve válce, jež tehdy zuřila v celé Evropě mezi Rakouskem a četnými nepřáteli Marie Terezie. Casanovu to zprvu vůbec nezajímalo, navázal totiž styky s jednou skupinou komediantů, kde byly hezké dívky a jedno mladé stvoření, u něhož se v době kastrátů nedalo s jistotou říci, pro které pohlaví se rozhodne. Protože na scénách církevního státu bylo ženám zakázáno vystupovat, zažívali tito nešťastníci, zbavení mužství již v dětském věku, svou zlatou dobu; pro hlasy kastrátů se psaly speciální operní árie a zkušení milovníci oper tvrdili, že zpěvačky – které se v jiných zemích pochopitelně vyskytovaly – nemohou stejného zabarvení hlasu nikdy dosáhnout. Zájem o tohoto bellina (v překladu „malého krasavce“) a jiná, podobná setkání patří k nečetným úchylkám v Benátčanových sexuálních sklonech a podle všeho ho právě to zavedlo v choulostivé situaci na Jadranu nebezpečným směrem: jak cestoval s touto rodinou umělců, setkával se s ní a znovu loučil, ztratil Casanova svůj neocenitelný pas od španělského vyslanectví v Římě, nebo mu ho ukradli, a při kontrole totožnosti, jaké byly poblíž fronty poměrně běžné, mu obvyklá výmluvnost ani kardinálův dopis Bonnevalovi nijak nepomohly a Casanova byl zatčen.


  Nejdřív to vypadalo špatně, pak se však ukázalo, že s jedním francouzským důstojníkem se dá docela mluvit, u večerní tabule se nechal elegantním způsobem menšími sumičkami podplatit a povolil Casanovovi na čestné slovo určitou svobodu pohybu. Na jedné takové procházce Casanova spatřil nějakého důstojníka, jak slézá z koně. Vyskočil, puzen jakousi záhadnou silou, do sedla, a protože ještě nikdy na koni neseděl, nedokázal plnokrevníka udržet: kůň i jezdec pádili na sever, přes volnou frontovou linii, marně za nimi pohraniční jednotky střílely, dokud je nezadrželi Rakušané, jejichž dvě hlídky konečně dokázaly ušlechtilé zvíře, které neobratný duchovní jezdec nanejvýš iritoval, zkrotit.


  Dobře oblečený podivín v sedle začal hned řečnit, chtěl, aby ho odvedli k vrchnímu veliteli a měl štěstí. Oficírů bez humoru bylo totiž v armádě Marie Terezie relativně málo a Jiří Kristián kníže Lobkovic, který beztak neměl v dobytém Rimini příliš co dělat, si historku o splašeném koni rád poslechl. Koně pochopitelně zadrželi, co by si s ním ostatně také abbate počal. K němu se hodí tak nanejvýš mula! Jeden důstojník vyvedl Casanovu z města branou proti Ceseně, cestou ovšem pozval svérázného přeběhlíka do kavárny na čokoládu.


  Těsný dotek se světovými dějinami učinil z této scény jedno z kritérií vypravěčovy upřímnosti nebo spíše spolehlivosti jeho paměti, ale po několika sporech se ukázalo, že Casanovu štěstí hrdinů pikareskních románů opravdu neopustilo ani tentokrát a že rakousko-španělskou frontovou linii přešel bez úhony. Navzdory začátku rakouské ofenzívy, která zavedla rakouská vojska až k hranicím Neapolského království, nebyl nijak znepokojován, ba nebyl ani obviněn ze špionáže a závažnými následky mu bylo vyhrožováno jen pro případ, že by se na rakouské linie zase vrátil. „Il (Lobkovic) me ferait mal passer mon temps,“ je mnohoznačná hrozba a ukazuje, že by polní maršálek mohl zvolit i jiné řešení. Casanova pochopil a ztratil se z dohledu.


  Kníže v bílé uniformě rakouského polního maršálka však na něj učinil hluboký dojem: celý svět důstojníků náhle nabyl na atraktivitě, vždyť co ve válce znamenal nějaký abbate! „Když jsem se vrátil z prostoru mezi dvěma armádami, kde jsem nerespektoval nic než uniformu, chtěl jsem nyní dodat respektu i své osobě. Také jsem si představoval, jak asi slavně bych se vrátil do vlasti ve vojenské uniformě, když v duchovním oděvu se mnou zacházeli tak špatně.“ K rozhodnutí nejspíš přispěla i skutečnost, že Casanova si při svém napůl nedobrovolném útěku nestačil vzít žádné zavazadlo; pár košil se dalo obstarat snadno, ale pro uniformě de caprice si po šťastném návratu do Bologně zavolal krejčího a nedal se odradit ani jeho jménem – dobrý muž se jmenoval Morte, Smrt.


  Pokud jde o uniformě de caprice, pak byl jejím patronem bezpochyby vzhled knížete Lobkovice: tvořily ji totiž bílé kalhoty, jen místo zlatobílého vojenského kabátce zvolil opatrný Benátčan přece jen modrou litevku a zlaté šňůry na ramenou jako označení hodnosti. Nechtěl vypadat zase až příliš bojovně a Lobkovic – kdyby se jím Giacomo zabýval blíže – ostatně také patřil spíše k dobrosrdečným vojevůdcům stejného druhu, jako byl i nejvyšší velitel František Štěpán Lotrinský, manžel Marie Terezie: před Prahou totiž, kde ostatně byl i Lobkovic, postupoval s maximální ohleduplností, už proto, aby město ušetřil. Říkalo se až v Rimini, že Lobkovic není právě vojevůdce nahánějící děs, ostatně v noci z 16. na 17. února 1742 nechal uniknout z Prahy francouzského maršála de Belle-Isle s ne méně než 12 000 muži a nezastavil ho ani při jeho ústupu na západ, takže Belle-Isle sice na rozblácených cestách sychravého českého listopadu ztratil 1200 mužů, jádro jeho sil se však mohlo v Chebu spojit s francouzskou rezervní armádou.


  Fantastická uniforma nebyla ani nijak zvlášť nebezpečná; důstojníci se totiž tehdy o svou národnost příliš nestarali a sloužili tam, kde byli spokojeni se zacházením a žoldem. Povážlivější byla náhoda, jež románové hrdiny obvykle nějak dožene, soubojová aféra, v jejímž důsledku musel jistý důstojník jménem Casanova utéci poté, co v souboji zabil svého hejtmana.


  Giacomo, nyní ve skvělé uniformě, a jak sám říká, navýsost spokojený se svým zjevem, se chvilku slunil v pověsti vítěze souboje, potom však přece jen odjel přes Mantovu (kde nebyla karanténa) do Benátek. Protože měl peníze a šeky, ubytoval se v hostinci v centru města, zdá se však – v Pamětech se o tom nezmiňuje –, že se také snažil získat nějaké místo ve službách domovského města. Teprve když se neuchytil ani jako advokátský koncipient, ani v diplomatických službách, vzpomněl si opět na doporučení pro pašu Bonnevala a zamluvil si kabinu na lodi, která měla odplout přes Korfu do Cařihradu. Zajímavé je, že na přímou cestu z Benátek do Cařihradu musel čekat dva nebo tři měsíce, což byl nejspíš důsledek válečných událostí v Evropě a na západních březích Jadranu.


  Před odjezdem se však neopomněl ukázat ve své nové nádheře abbé Grimanimu; na čepici si ještě nechal našít červenou kokardu, čímž se zařadil ke španělské straně; přívrženci Rakouska nosili černou.


  Ubohého abbého málem trefil šlak, byl totiž klidný jen díky představě, že enfant terrible krásné Buranelly je daleko od Benátek a hlavně v bezpečí na papežském dvoře nebo v palazzo Acquaviva. Ale nakonec se dalo všechno do pořádku, za peníze se koupil praporčický patent, kokarda zmizela, Casanova vstoupil do benátské armády a zdá se, že abbé – Giacomův otec nebo strýc – byl poprvé s problémovým dítětem spokojen.


  Následující životní úsek velkého Benátčana známe jen v hlavních obrysech, a může za to pobyt v Duchcově: mladá česká děvečka potřebovala na zátop či k jiným účelům v kuchyni nějaký papír, a protože na krásné hladké bílé archy v pokoji starého pána z Benátek se sáhnout neodvážila, vzdala si popsaný papír, který je jí zdál pokažený korekturami a škrtáním. Když se jí Casanova zděšeně ptal, kam papír dala, bránila se právě tím, že byl nevzhledný a pokažený. Casanova pak zoufale poznamenal: La bétise ďune servante est plus dangereuse que la méchanceté (Hloupost děvečky je mnohem nebezpečnější než pouhá zlovůle). A my si hned vzpomeneme, jak to bodré stvoření jde do sklepa, aby přineslo víno k zamíchání do dobré polívčičky, a popadne za tím účelem nejstarší láhev, protože je zaprášená a plná pavučin, takže se podle ní stejně k ničemu jinému nehodí.


  Casanova sice události rekonstruoval, ale pikantnost prvního setkání s minulostí už chybí. Přesto je jeho líčení setkání v přístavu Orsara nádherným příkladem malých příčin a velkých následků. Ukázalo se, že loď, která měla odvézt Casanovu na Korfu, je pro poněkud rozbouřený Jadran v oněch dnech málo naložená; a tak v malém přístavu Orsara nakládali balast, což ovšem bez mechanizace představovalo namáhavé a časově náročné tahání kamenů do nitra lodi. Promenujícího se capitana Casanovu oslovil muž, který se mu zdál povědomý, avšak nedokázal ho zařadit do dlouhého zástupu svých věřitelů. A skutečně, zdvořilý domorodec k nim rozhodně nepatřil: u láhve Refoska Giacomovi sdělil, že za své zbohatnutí vděčí tomu, že Casanova kdysi, před více než rokem, obdařil kapavkou hospodyni kněze dona Jeronima. Přes milence mladé ženy putovala infekce dál, prošla celou Orsaru a okolí. „Vlna už opadla,“ přiznával muž a nechal se tím poznat jako lékař, „já jsem je všechny léčil a dostal jsem za to dobré peníze. Mezitím se však všichni uzdravili a v mé praxi panuje už zase klid… Nechcete pár dní zůstat?“


  Oba se naivnosti návrhu zasmáli a Casanova musel vesnického lékaře zklamat přiznáním, že už je úplně zdravý; zástup pacientů by nerozhojnil ani sebedelší pobyt v Orsaře.


  Doktor na znamení díků Casanovu vyprovodil až na palubu, ale svěží vítr, který vanul již několik dní, se začal měnit na bouři a na úrovni ostrova Korčuly už situace vypadala dost hrozivě. Ostrov Korčulu neměl rád žádný Benátčan, staří rivalové z Janova tam totiž porazili benátské loďstvo. Tentokrát však šlo o život Casanovovi: když se totiž slavonský kněz pokoušel bouři mocným zaříkáním zahnat, Benátčan prohlásil, že to je jen humbuk a že by se raději měli starat, aby nenajeli na útes. Kněz ho pak prohlásil za příčinu neštěstí a přesvědčil námořníky, že jestli toho naparáděného Antikrista nehodí hned přes palubu, bude loď ztracena. Casanova se zachránil na poslední chvíli, když s velkou obřadností spálil pergamen, který si před cestou koupil v přístavu – bylo na něm kouzlo, jež mělo získat přízeň dam.


  Casanova koupil pergamen, jak říká, jen pro legraci, a opravdu, když se podíváme na jeho život, pak další přízeň žen by už v něm sotva našla místo; ale tehdy vypadala situace jinak a byl by bez okolků obětován, což je ovšem situace, jakou známe i z životopisu svaté Gildy nebo ze Sindibádových příběhů… Námořník, který chtěl mít jistotu a Casanovu přece jen shodit přes palubu, neuspěl: špička kotvy se zasekla do krásné uniformy a drahá látka kupodivu vydržela, Giacomo zůstal na palubě a my jsme nepřišli o pokračování příběhů svého hrdiny.


  Osud na Korčule zopakoval své kousky, jak je známe již z Chioggii, neboť zastávky mají vždy své ďábelské kouzlo: člověk ještě není u cíle, ale není ani doma; v šedé zóně mezi nimi rozum jako by spal, očekávaje neurčitě budoucnost, oddávaje se klamné jistotě tohoto soumračného stavu. Během měsíce, který Casanova na Korfu strávil čekáním na loď, s níž chtěl pokračovat do Cařihradu, „jsem se nijak nezdržoval seznamováním se s přírodou ostrova nebo povahou jeho obyvatel. Když pomineme dny, kdy jsem byl na hlídce, žil jsem v kavárnách, u hráčských stolků a, jak se dalo očekávat, hráčské štěstí, jež jsem se tolik snažil si osedlat, mě rozhodně opustilo.“ Ani jeden večer neodcházel domů spokojen, že vyhrál, jedinou útěchou mu mohlo být, že brzy vstoupil ve známost jako pán, který hodně prohrává. Asi by byl upadl do dluhů, kdyby konečně koncem dubna 1745 nepřiplula benátská válečná loď s pěkným názvem Europeo, vyzbrojená 72 děly, důstojný dopravní prostředek pro Franceska Veniera, cavaliere della štola d oro, vyslance republiky u Vysoké porty. Cestu z Benátek na Korfu urazila za osm dní, na ostrově se zdržela dalších osm dní a poté vyrazila na další cestu; jen o něco pomaleji, neboť vyslance provázeli admirálové, kteří chtěli všechno vidět – ostrovy a pobřeží, jež patřily Benátkám v časech slávy a které se v tomto století již musely statečně bránit proti Turkům.


  Když dorazili na Cerigo, starověkou Kythéru, setkal se Casanova s vyhnanci republiky a seznámil se s novou formou trestu, jež ho nutila k zamyšlení, protože vyhnanci, oba z vážených rodin, si především stěžovali, že se na malém ostrově smrtelně nudí – a dlouhá chvíle byla něco, čemu se Casanova v životě hleděl vyhnout stejně důsledně jako moru.


  Na okraji Dardanel připluly turecké bárky, aby velkou benátskou loď bezpečně provedly nebezpečnými úžinami. V červenci loď zakotvila v Cařihradu, ale cavaliere Venier předal své pověřovací listiny teprve koncem srpna 1745. Pohled na staré císařské město na Zlatém rohu Casanovu přiměl k jednomu z mála líčení krajiny, s nímž se ve dvanáctisvazkovém díle setkáme, neboť nikde na světě nelze, jak prohlašuje, spatřit tak krásný obraz. „Právě tato krása způsobila pád Římské říše a pomohla na výsluní řeckému císařství, neboť Konstantin Veliký, když jako já poprvé spatřil město od moře, zvolal: zde musí být budoucí rezidence světové říše. A aby své proroctví sám hned neusvědčil ze lži, zvolil si (podle Casanovy v roce 380) Byzanc za své hlavní město.“


  Casanova, jenž svého Horatia znal natolik dobře, že se jím dal celý život vést, si vzpomněl na slavné básníkovo proroctví, že římští císaři zajdou na svou vlastní přemrštěnou pýchu, když se pokusí oživit dávnou nádheru Troje.


  A přesto: starobylé město na Bosporu, již tři staletí v tureckých rukou, přijalo Benátčana přátelsky. V tu dobu tu nebyl žádný mor, což bylo vzácné, jen vedro přinutilo vyslance, aby se z paláce v Peře přestěhoval do vzdušného venkovského domu. Casanova si však vzpomněl na svůj již několik měsíců starý doporučující dopis, který mu kardinál Acquaviva dal pro Bonncvala pašu.


  Max Braubach, jenž ve své knize o postavách v okolí prince Evžena Savojského věnuje hraběti Bonnevalovi celou kapitolu, se právem diví, že se tato dokonce i v oněch pohnutých časech bizarně nevšední postava dosud nestala předmětem velké románové biografie, a neocenitelný starý Meyer nazývá Bonnevala bez okolků dobrodruhem, což je v této souvislosti nepřípustným zjednodušením: Bonneval nebyl šarlatán, ani hochštapler, ba ani tajný agent, ale jeden z nejodvážnějších a nejúspěšnějších důstojníků své doby, se starým šlechtickým původem bez poskvrnky, ale s nezkrotným temperamentem. Je možné, že mezi důstojníky středních hodností byla celá řada podobných osudů, ale nebyly tak známé jako život velkého bojovníka, o jehož hrdinských kouscích vznikaly písně a jenž se přátelsky stýkal s nejvýznamnějšími osobnostmi své doby, například s Evženem Savojským – z něhož si později udělal nepřítele – nebo knížetem de Ligne, jenž mu zachoval stejně věrné přátelství jako starému Casanovovi.


  Claude Alexandre de Bonneval se narodil roku 1675 na zámku Coussac-Bonneval v Limousinu, ovšem jako mladší syn, což v těchto starobylých rodech znamenalo většinou dráhu duchovního, byť ve vysoké hodnosti. Avšak již na jezuitské koleji se choval natolik nevázaně a nevyváděl se tolika darebných kousků, že byli rádi, když ho bylo možno uklidit k námořnictvu – pomohli příbuzní, a příbuzných měla rodina všude habaděj, až po královský palác. U jezuitů však Bonneval získal zálibu ve vzdělání, měl vynikající paměť a při konverzaci uměl dodat svému životu takový lesk, jak to u důstojníků té doby nebývalo zvykem. V raných letech ho charakterizovala velká statečnost v námořních bitvách, četné čestné aféry a hluboký odpor k úřednické šlechtě. Ve válce o dědictví španělské (1701-1714) velel pěšímu pluku a vyznamenal se v bitvách u Luzzary a Ivres natolik, že si ho všimli i Rakušané a poté, co po těžkém konfliktu s vojenským výplatčím krále Slunce změnil stranu, přijali ho tam s otevřenou náručí. Byl za to sice v nepřítomnosti odsouzen k smrti a ztratil nárok na statky v Limousinu, ale vyneslo mu to také novou válečnou slávu – tentokrát po boku prince Evžena Savojského –, zejména u Turína a Tortony, kde Bonneval osobně vedl vojáky na zteč. Bonnevalovo přeběhnutí nejspíš usnadňovala skutečnost, že jeho otec kdysi ve Francii pomohl po jedné aféře se soubojem mladému bouřliváku knížeti Salmovi, pozdějšímu ministru císaře Josefa.


  Když Bonneval dosáhl vrcholu své vojenské kariéry, bylo mu již přes čtyřicet, a nebyl to tedy žádný zbrklý mladíček: v roce 1716 u Petrovaradínu, ve chvíli, kdy rakouské linie začaly kolísat pod tureckou přesilou, se Bonneval s pouhými dvěma sty vybranými jezdci vrhl do vřavy a byl několikrát raněn; přesto se mu průlom podařil. O rok později, při slavném vítězství Rakušanů u Bělehradu, připisovali někteří hlavní zásluhu za úspěch Bonnevalovi, jenž velel levému křídlu, a císař mu, generálovi z Francie, poděkoval zvláštním dopisem.


  V metropoli závisti Vídni ovšem nebylo nic tolik nebezpečné jako úspěch a přízeň mocných; závistivci využili okolnosti, že Bonneval dal raněné francouzské důstojníky vždy ošetřovat s maximální pečlivostí, zazlívali mu oslavnou báseň, kterou na něj napsal Jean-Baptiste Rousseau, a rozdmýchávali rivalitu mezi Bonnevalem a dalšími důstojníky prince Evžena. Té se nebylo možno vyhnout, neboť Bonneval byl pokládán nejen za nejvýznamnějšího vojevůdce po princi Evženovi a hraběti Starhembergovi, ale hrál také významnou roli ve vídeňských literárních a uměleckých kruzích a ve vysoce intelektuálním kroužku okolo prince Evžena v jeho paláci na Himmelpfortgasse a intimně se stýkal s nejvyšší společností města na Dunaji.


  K výbuchu však nedošlo zde, ale ve vzdáleném Bruselu, v rakouském Nizozemí: velice mladá španělská královna Alžběta Španělská byla dcerou výstředního regenta Filipa, vévody orleánského. V Bruselu pomlouvači kritizovali její život po boku krále Ludvíka Španělského a Bonneval, jenž byl regentovi přátelsky zavázán, cítil povinnost bránit čest mladé královny proti rakouskému místodržícímu Priému, povýšenci z finanční šlechty, synovi pochybného bankéře – jenž však bohužel měl ve Vídni ty nejlepší konexe. Výsledkem bylo, že se Bonneval ocitl mezi několika ohni; vytoužená místa správce Flander či Uher se rozplynula, princ Evžen byl rozhněvaný a kariéra na západě, kde právě vládl mír, byla vyloučená.


  Bonneval ve Vídni utratil spoustu peněz, ale spekulacemi na Mississippi vydělal půl milionu. Protože byl příliš rozhněván, než aby se uchýlil na Altenteil, jakýsi hrad v habsburských dědičných zemích, zbývala mu už jen Porta, nepřítel křesťanstva, jenž však byl odkázán na savoir faire svých protivníků. Krátká vazba na Špilberku, obávaném vězení u Brna, Bonnevala navíc popudila proti Habsburkům. A tak začala po pobytu v Benátkách – tradiční točně mezi Západem a Orientem – jednání v Raguse (dnešním Dubrovníku) a Sarajevu, jež v roce 1730 vedla k přestupu hraběte do turecké armády a jeho konverzi k islámu.


  Když se Casanova dal ohlásit u Bonnevala v Cařihradu, byl hrabě již patnáct let v sultánových službách, a přestože byly jeho reformy a snahy o obnovu přijímány ve vedoucích kruzích tureckých ozbrojených sil s nedůvěrou, ba leckdy byly dokonce sabotovány, užitečnost jeho myšlenek se prokázala stejně jako to, že mohly pomoci nejen proti císaři, ale všude, kde sultán vládl. Bonneval, nyní pod jménem Achmed paša, byl guvernérem Karamánie a Rumélie, dvou nijak zvlášť bohatých tureckých provincií, jež však Bonnevalovi přesto zaručovaly slušný příjem (Rumélii tvořily části Thrákie a starověká Makedonie, Karamánie byla v Anatolii, tedy v dnešním Turecku).


  Casanova nicméně získal dojem, že Bonneval si žije v solidním blahobytu. Světlé přízemí, kde byl Benátčan přijat, bylo zařízeno výhradně francouzským nábytkem a Bonneval, když šel mladému hostu v ústrety, byl oblečen podle francouzské módy. Hrabě se očividně bavil při představě, že se Acquaviva nejspíš domnívá, že jeho vliv sahá až na Bospor.


  Giacomo zdvořile poznamenal, že dopis mu alespoň umožnil seznámit se s mužem, o němž mluvila, stále mluví a ještě dlouho mluvit bude celá Evropa, poklona, která vlastně přesně vzato znamenala, že Bonneval je na konci své životní dráhy (a opravdu, zemřel již dva roky po tomto v nejlepším případě zábavném, avšak bezvýznamném setkání). Pozoruhodné je, že Casanova byl ihned přijat, že nebyl prohledán, zda nemá zbraně, a když byl s Bonnevalem o samotě, nikdo ho nepozoroval. Doba, kdy se Achmed paša alias hrabě de Bonneval musel obávat najatých vrahů z Vídně nebo z Benátek, byla už pryč. Přinejmenším pokud jde o Benátky, je plánování atentátu prokázané, protože se tam obávali, aby Bonneval, jenž ve městě na laguně pobýval, neposkytoval nebezpečnému a mocnému nepříteli republiky vojenské informace a rady. Benátská státní inkvizice odsoudila Bonnevala, jakmile přešel do tureckých služeb, k smrti a dopisem z 30. června 1729 vyzvala benátského rezidenta v Cařihradě, aby k vykonání ortelu zjednal vhodné lidi. K akci však nedošlo, protože rezident, jmenoval se Dolfin, brzy nato zemřel.


  Měsíc v Cařihradě, tehdy hlavním městě a baště islámu, představoval velkolepý kontrapunkt k době strávené v Římě a o literárních ambicích starého Casanovy svědčí, že tento kontrapunkt také vědomě a pozorně rozpracoval. Vidíme, jak mladý Benátčan a někdejší abbate přistupuje bez předsudků a s velkou vážností k druhému světovému náboženství, a diskuse, do nichž Bonnevalovi turečtí přátelé nyní mladého hosta zapojovali, již naštěstí postrádají mnohomluvnou samolibost, jíž Casanova v řadě scén obdařil mladíka, kterým byl řadu let předtím. Jistě, sotva dvacetiletý Giacomo nemohl všechno, co namítal moudrým Turkům, tehdy ještě vědět; starý Casanova píšící Paměti sem promítl celoživotní zkušenosti ze styků s islámem, náboženstvím, jehož přítomnost nebyla pro žádné město na západě tak naléhavá a důležitá jako pro obchodní republiku Benátky.


  Hovory byly vedeny bez tlumočníka, protože italština jako jazyk středomořského obchodu byla v Cařihradě očividně velice rozšířená; hosté u Bonnevalova stolu, kteří italštinu neovládali, se mezi sebou nebavili turecky, ale dokud seděli u stolu, mlčeli. Turkům servírovali hydromel, nealkoholický, mírně sladký nápoj z medu, samotný Bonneval, ale i Casanova měli v nenápadně vyhlížejících číších vedle příboru chablis. Značné Bonnevalovy zásoby vína byly uskladněny v zahradním domku a maskovány jako knihovna, což dokazuje, že nechtěl svými západními sklony budit zbytečnou pozornost. Bylo jen známo, že velký muftí mu již před lety, když přestoupil k islámu, vzhledem ke stáří a také k tomu, že Bonneval nosil po těžkém zranění u Petrovaradínu na podbřišku stříbrný suspenzor, povolil dispens od obřízky.


  V doznání, které z nedostatku jiných svědků z té doby vešlo do historie, vyprávěl Bonneval mladému hostu o úplném zhroucení svého způsobu života, když se po propuštění z vězení na Špilberku rozhlížel z Benátek po nové existenci. A upřímně přiznával, že prakticky neměl jinou možnost než si na stáří zabezpečit existenci v mocenské sféře islámu. „Budu,“ řekl Casanovovi, „umírat v míru, budu, co se toho týče, šťastnější než princ Evžen,“ narážel tak na skutečnost, že Savojský si v posledních letech života nechtěl přiznat tělesné a duševní chátrání a například při obléhání Phlippsburgu už zdaleka nepodával takové výkony jako kdysi. Bonnevalova slova svědčí o tom, že Bonneval, patrně stále strádající v důsledku svých zranění, tušil, že smrt již není daleko.


  Z řady Bonnevalových přátel nám Giacomo blíže vylíčil zejména dva, někdejšího sultánova ministra zahraničí, který byl proto oslovován jako effendi, a pěkného šedesátníka, muže evropského zjevu a značné osobní kultury, velice bohatého obchodníka, i když se nezdálo, že by vykonával nějakou patrnou obchodní činnost. Casanova mu dal jméno Jussuf.


  Z effendiho se záhy vyklubal učebnicový Turek, velice oddaný tradicím, ale především rozkoši. Po homo erotickém útoku hned zkraje, z něhož se Giacomo opatrně vyvlékl, už nenásledovalo nic dalšího a Bonneval svého hosta uklidňoval: tenhle effendi má deset nejkrásnějších otrokyň v Cařihradě a nemá zapotřebí hledat útěchu u vlastního pohlaví. A byl to právě tento effendi, kdo Casanovovi umožnil, možná na Bonnevalovu žádost, nahlédnout potají v noci do lázně, kde se mezi sebou bez zábran bavily mladé krásky jeho harému.


  Naproti tomu rozhovory s Jussufem se natolik zřetelně pohybovaly v rovině filozofických diskusí osmnáctého století, že se Gugitz a další casanovovští badatelé domnívají, že si Giacomo celou postavu vymyslel, aby tak mohl způsobem, který by nebudil podezření, šířit své myšlenky a prezentovat je v dialogu se vzdělancem z jiného světa. Ale i kdyby tehdy k žádným hovorům nedošlo nebo alespoň nikoli v tomto duchu, hovoří pro reálnost epizody s Jussufem leccos. Nejvíce snad nabídka Casanovovi, aby rok bezstarostně žil u příbuzného bohatého muže na severním břehu Bosporu, připravoval se tam k přestupu na islám a potom se oženil s jedinou Jussufovou dcerou. Taková nabídka není nepravděpodobná u otce, jenž chtěl provdat své jediné dítě za manžela jiného než tureckého původu, a tedy s evropským chápáním úlohy ženy. Je to dojímavá epizoda, šance života v jistotě a bohatství a zcela jistě nesmírně svůdná, zvlášť když Casanova do té doby příliš mnoho příjemného v životě jako Evropan nezakusil.


  Pobyt v Cařihradu měl malou dohru: po Casanovových nepříliš zajímavých dobrodružstvích na Korfu, hráčských aférách s odhalením nepravého prince a bitkách, obdržel Casanova s benátskou diplomatickou poštou od svého drahého otcovského přítele Jussufa balíček. Vedle nejrůznějších darů v něm byl také dopis, který Casanova musel otevřít v přítomnosti zvědavého benátského guvernéra Korfu, takže ten se o Bonnevalově smrti dozvěděl zároveň s Giacomem. Bonneval zemřel 23. března 1747 a Casanova tak protahoval svou důstojnickou existenci se střídavým hráčským štěstím poměrně dost dlouho, zatímco dámy, jimž se při této příležitosti věnoval, byly stejně rozdílné jako jeho zážitky. Významné postavení mezi nimi měla jen Adriana Foscariniová, provdaná již několik let za benátského šlechtice Vinzenza Foscariniho, další důkaz, že Casanovu v jeho mládí přitahovaly hlavně vdané ženy. Jako pikantní detail z těchto kapitol bychom ještě mohli dodat, že Benátčan projevoval navzdory svému mládí stále zřetelněji značné znalosti medicíny – a že se, když byla pacientka dostatečně krásná, nijak nebál nákazy.


  Až na dně


  Co bylo v Benátkách nemyslitelné, zdálo se v domnělé odloučenosti ostrova Kotfu docela možné: mlada dáma z nejlepší benátské společnosti se oddala dvacetiletému dobrodruhovi, o němž se už v celém loďstvu republiky a v řadě jaderských přístavu vědělo, že to je hráč, jenž pěstuje nanejvýš podezřelé známosti v hereckých kruzích a podle potřeby se představuje jako doktor práv z Padovy, jako abbé nebo jako důstojníkova se, že posádková města a hlavně přístavy na celém světě zvláštním způsobem zbavují zábran: dlouhou chvílí, vzdáleností od vyčítavého pohledu domova, příkladem jiných. A tak nám mohl Casanova, a ani si nemusel vymýšlet, vylíčit dobývání krásné patricijky, doslova od lýtka nahoru, kde se poranila, od výměny obvazů a bdění u lože nemocné až po vlastní noci lásky. Ačkoli je nevěrnice v Pamětech uváděna jen jako madame F., nemilosrdné bádání mezitím zcela odhalilo její totožnost: Adriana Landová, možná také Longová, od 1. prosince 1742 provdaná za Vinzenza Foscariniho, jenž spolu s bratrem vlastnil bezmála graciézně působící palazzo na pravém břehu Canal Grande v místech, kde do Canal Grande ústí Rio di San Staë (za kostelem San Eustachio).


  Adrianě bylo kolem pětadvaceti let, její muž byl jen o rok starší než Casanova. Pochlebování pochybného Cicisbea se jí očividně líbilo. Více než Cicisbeo Giacomo dlouho nebyl, pak mu jako domněle nevinný hřích dopřála le plaisir des yeux, voyeurské požitky, musela si však všimnout, že tím v něm jen roznítila větší žár. V mezistupních sledujeme Casanovu jako zamilovaného fetišistu: když si coby drahocenný majetek odnášel do své komnaty ustřižené Adrianiny vlasy a když věděl, že má vyhráno, protože mu balíček s ustřiženými vlasy sama podstrčila.


  Když začal být vztah vážný, ukázalo se, že se dáma, jež se tak dlouho zdráhala a bránila svou ctnost, docela vyzná a že se před nežádoucími důsledky nevěry dovede velice dobře chránit: Giacomo, ač hořel vášní, se musel smířit s coitus interruptus a to, že chladnými prsty dovedla ovládnout jeho vzrušení dokazuje, že si zachovala rozum i tehdy, když on ho už dávno ztratil.


  Ne zcela uspokojení milenci byli ve všech dobách snadnou kořistí dam s menšími zábranami, jež nic nenutilo k jakýmkoli ohledům. Když se Casanova s horkou hlavou a rozpáleným tělem jednou vydal na procházku vlahou jaderskou nocí, uslyšel z prvního patra až příliš známého domu ženský hlas. Byla to opravdová kráska, žena ze Zakynthu, jež Benátčanovi činila sladké výčitky: všichni (!) už ji navštívili, jen on ne. U Melully – jak se jmenovala doopravdy, dnes už nikdo neví – strávil dvě hodiny, které ji naplnily takovým štěstím, že si odmítla vzít zlaté mince, zatímco on si odnášel další kapavku, jež pochopitelně ukončila jeho poměr s Adrianou.


  Ten by, pokud mu můžeme věřit, stejně neměl v Benátkách další pokračování. Vysoká vodní brána palazzo Coccina Giunti Foscarini ležela všem na očích nad kanálem, kudy neustále pluly gondoly. Vědělo se tehdy, co se mezi Giacomem a signorou odehrálo? Důstojnické místo, které mu bylo, když odjížděl do Cařihradu, slíbeno, dostal někdo jiný, levoboček jednoho vlivného muže, a zůstat praporčíkem a dál čekat by bylo bezútěšné. A tak se Giacomo, když se s loďstvem vrátil do města na laguně, nemohl s žádnými valnými výsledky služby pochlubit, navíc měl dluhy na dalekém Korfu a nebylo, čeho by se chytil.


  Jeho poslední vystoupení v uniformě nicméně vedlo k osvobození bratra Franceska, jenž díky zlovůli nesmiřitelného grimaniovského tajemníka Razzetty skončil v téže pevnosti Sanť Andrea, kde už byl vězněn Giacomo. Francesco Casanova tam musel kopírovat obrazy, obrovské bitevní scény a koně, a rozhořčenému bratru se dostalo ujištění, že se tak Francesco alespoň zdokonalí v malířském umění.


  Giacomo už vyzkoušel všechno, co bylo v jeho možnostech, včetně hry na housle, o níž dosud vůbec nebyla řeč. Někdy se ale hrát naučit musel, když to stačilo k tomu, aby se stal členem orchestru Teatro San Samuele, byť to bylo jen proto, že divadlo patřilo Grimaniům. Stavba byla stará bezmála sto let, vlastně se tam hrály vždycky jen komedie, první opera se objevila na scéně až v roce 1710 a s ní i potřeba orchestru. Dílo je dnes zapomenuté, jeho autorem byl Michelangelo Gasparini, mladší z bratrů skladatelů, jenž se dostal k hudbě jako zpěvák a psal opery jen pro benátská divadla; když do Teatro San Samuele přišel Casanova, byl Gasparini už dávno mrtvý.


  Lidé od divadla, z nichž Giacomo dosud poznal hlavně potulné herecké společnosti, tvořili pronárod s tou nejhorší pověstí a svými kousky po představení činili město na laguně nebezpečným. K tomu nejnevinnějšímu patřilo, že před rozedněním odvázali gondoly, které pak unášel pryč pomalý proud kanálů. Větší hněv budilo, když budili porodní báby a posílali je k té či oné ctihodné dámě, nebo když zvonili v noci na lékaře a tvrdili, že je pro něj poslal ten či onen vznešený pán. Čistě kriminální záležitostí pak byly přepady malých společností drobných lidí, když touhu nočních ptáků vzbudila nějaká hezká žena. Jeden případ, který zůstal bez následků, protože bandu vedl jistý patricijský synek, nám s neskrývaným potěšením vylíčil i Casanova: mladí muži doprovázející krásku byli pod hrozbami tajné policie napřed „zatčeni“ a pak vysazeni na nějakém odlehlém místě, kde si vyděšení ještě blahopřáli, že neskončili v olověných kobkách. Mladou ženu zavedli do zadních místností jednoho hostince, tam ji počastovali hojností jídla a vína a nakonec seznámili s osudem, který ji čeká, ba možná ještě vydírali zatčením manžela a přátel. Mladý patricij ji pomiloval jako první, přičemž jí, jak se zdá, nejvíc vadilo, že ostatní přihlíželi; pak se na ni vrhl Casanova. Jeho bratr Francesco předstíral, že se necítí dobře, jinak by se musel dopustit stejného násilí jako ostatní, protože ti vždy dbali, aby se všichni provinili stejným dílem a nikdo je nemohl prozradit.


  Celá příhoda měla menší dohru, kde ovšem již o znásilnění nebyla řeč – mladá žena je bezpochyby zamlčela, aby si chránila čest. Před Radou deseti si stěžovala jen na protrpěný strach a jinak tvrdila, že se s ní dobře zacházelo a že ji hojně pohostili. Byl to jeden z těch pikantních žertů, které zůstávaly v městě na laguně nepotrestány, a protože to bylo navíc v době karnevalu, stala se kráska ze San Giobbe také předmětem smyslné zvědavosti a všichni, jimž svůj příběh vyprávěla, ji zahrnovali komplimenty a dárky.


  K obratu v Giacomově situaci došlo, když po jedné vznešené svatbě, v níž se spojily rody Cornaro a Soranzo di San Paolo, pomáhal jednomu starému a urozenému pánovi nastoupit do gondoly. Třetího dne slavností to byla pro již nemladého patricije bezpochyby namáhavá štrapáce a pán utrpěl právě v Giacomově náručí mrtvičku s ochrnutím levé poloviny těla.


  Byl to rudý talár senátora, byl to Casanovův génius, jenž mu po celý život vždy signalizoval správný okamžik: mladý hráč orchestru a packal, svůdce dívek a noční pták vyvinul v každém případě činnosti, o nichž dnes víme, že jsou při mrtvici důležité a pomáhají, a to všechno udělal natolik rychle a energicky, jako by měl lékařské znalosti konce dvacátého století. Byl probuzen a přiveden první lékař, aby pustil pacientovi žilou, posádka rychlých veslařů odvezla senátora do jeho paláce, Casanova se postaral o druhého lékaře a druhé puštění žilou, roztrhl nemocnému košili pro náčinky a bděl u lože starého pána, jenž bojoval se smrtí.


  Uklidnění v horizontální poloze, neurčitý dojem, že v mladém cizinci poznává svého anděla a také dobrá vlastní konstituce starého šlechtice úhrnem způsobily, že se Matteo Giovanni Bragadino, proslulý řečník a patricij města na laguně, začal uzdravovat. Protože víme, že zemřel až v roce 1767, můžeme říct, že mu Casanova daroval dalších pětadvacet let života, přese všechno, co Bragadino musel přestát ve svém pohnutém mládí.


  Byla to příhoda, která se normálně vyřizovala peněžitým darem a pozváním na jídlo, ale Bragadino, který se už z politiky více méně stáhl, byl členem malého ezoterického kroužku. Spolu se třemi dalšími urozenými a majetnými pány byl přesvědčen, že všechny podstatné události a obraty našeho života jsou předem určeny a že tajemné mocnosti nám přivádějí do cesty pomocníky i nepřátele podle úradku, který lze poznat jedině magií. Když Casanova poznal, v jaké situaci se ocitl, byl pochopitelně natolik chytrý, že se vyšvihl do sedla a statečně v něm cválal, takže napřed dva přátelé a brzy i sám senátor byli záhy naprosto přesvědčení o jedné věci: skutečnost, že Giacomo stál poblíž gondoly právě ve chvíli, kdy po Bragadinovi sáhla smrt, nade vši pochybnost dokazuje zvláštní a osudový vztah mezi mladým Benátčanem a okruhem zasvěcenců okolo Bragadina. Jeden z přátel pocházel z rodu Dandolo, druhý z rodu Barbaro, pro mladého chuďase tedy prvotřídní známosti, o to důležitější, že byli, jsouce zbaveni úsudku ezoterickou posedlostí, bez odporu vydáni na milost Casanovovu šarmu. Protože však Giacomo – dodnes nevíme, odkud se to v něm vzalo – dovedl spojit zdravý rozum s jakousi lékařskou předtuchou, šlo všechno bez problémů: horký obklad ze rtuti, který dal druhý lékař nemocnému přiložit na hruď, byl na Casanovův příkaz smyt, a muž odnikud tak zachránil pacienta podruhé. „To mi dodalo,“ píše Casanova v Pamětech, „odvahu a já mluvil jako učenec o dogmatech léčitelského umění a citoval jsem autory, které jsem nikdy nečetl.“ Byla to doba, kdy školská medicína představovala pro pacienty větší nebezpečí než to, co věděli o člověku a jeho stavech laici; lékař si pak musel v Benátkách, kde se nic neutajilo, nechat líbit nejeden výsměch a Casanova poznal, „jak snadno asi pohanští kněží ohlupovali nevědoucí, a proto lehkověrný svět… Moji tři přátelé byli duchaplní lidé, ale byli pověrčiví, a přitom zbožní a svědomití. Nebyli ženatí, a protože se žen vzdali, stali se jejich nepřáteli.“


  Tím vstupuje do vztahu tohoto čtyřlístku homo erotická složka, jež určitě nebyla jen kontemplativní, a znovu se ukazuje, jaké následky měla zásada snést na co možná nejméně hlav velkých klanů co nejvíce bohatství. K setkání Bragadina a Casanovy došlo v době, kdy průměrná porodnost v řadách benátské šlechty klesla (mezi roky 1741 a 1760) z 5, 2 na 3, 7 a ženy, které takto zbyly na ocet, založily v roce 1750 první akademii, jejímiž členkami se mohly stát jedině dámy z města na laguně. Jean Georgelin cituje v knize Venise au Siécle des Lumiéres dopis Andrei Querinimu, v němž si jeden člen rodiny Tron libuje, že může zůstat svobodný, protože jeden bratr se konečně oženil. Dopis pochází z roku 1746 a charakterizuje nálady mezi šlechtici ve chvíli, kdy Casanova s úžasem registroval stupeň přemrštěnosti, bizarních sklonů a pověrčivosti vrstvy, v jejíchž rukou spočívaly osudy republiky.


  Konkrétní a tak zároveň neocenitelný důsledek spočíval pro Casanovu v tom, že mohl napříště přebývat v palazzo S. Marina, měl k dispozici gondolu a sluhu, denně mohl v poledne se senátorem jíst a dostával kapesné ve výši deseti zecchinů měsíčně. Důležitější však bylo spojení se třemi pány z vedoucích rodin, kteří měli všechny možné konexe a styky; důležitější bylo přesvědčení senátora, že tento mladý muž má zvláštní, tajné schopnosti a že Bragadino, když se náhodou objevil v Senátu, si nestačil Casanovovy přednosti vynachválit. A když někdo namítal, že ten mladý ničema je už dávno známý jako falešný pětník, Bragadino zažil na vlastní kůži, že Giacomo Casanova musí mít nějaké zvláštní schopnosti. S určitou skromností a rozumností mohl mít teď Casanova klidný, pohodlný život a dosáhnout v rodném městě určité vážené pozice, ale změna situace ještě zdaleka neznamená, že se změnila také povaha a charakter…


  I když introspekce ve vyprávění zdržuje, jsou její pasáže, přestože se v Pamětech vyskytují poměrně často, obzvláště vzrušujícím čtením a nemálo se podílejí na jejich literární hodnotě. Casanova v Duchcově zdaleka nebyl starým směšným požitkářem, ale zkušeným svědkem století, jenž získal sám o sobě ty nejkormutlivější poznatky. Nebyla mu sice cizí bolest, o níž mluví Dante, stísňující poznatek, že si v časech, kdy mu přálo štěstí, tohoto štěstí nedovedl vážit, ale Casanova utěšoval sebe i nás vždy tím, že tyto pozdní výčitky svědomí pokaždé přerušoval bezstarostným líčením všech těch událostí, které mu jeho neodolatelný sklon k dobrodružství přivodil.


  Díky Bragadinovi vedl nyní v otcovském městě bezstarostný život, trochu pracoval jako písař u jednoho advokáta, což mu propůjčovalo postavení a otvíralo další konexe, a určitě ho stálo nemalé sebezapření, když dokázal tuto buržoazní existenci vést po tři roky, aniž nějak zvlášť ohrozil své přátele nebo sebe. Byla k tomu zapotřebí řada šťastných náhod, šťastných obratů v jinak povážlivé situaci, jichž se v pozdějším životě tak často nedostávalo.


  Hlavní nebezpečí pro jakoukoli galantní existenci představoval v onom století hráčský stolek, ale díky Bragadinovi, jenž měl i ve stáří na život v Benátkách stále ještě velký vliv, končily tyto eskapády bez těžších následků, buď že společně s Casanovou hrála shovívavá hraběnka, která dokázala zabránit nejhoršímu, nebo že protihráč od stolku druhý den po obrovské výhře Casanovovi vzkázal, že nehrál vážně, ale jen z legrace a že Casanova nakonec malou částku ještě vyhrál.


  Povážlivější bylo setkání s mladou komtesou A. S., jedna z mála epizod v Pamětech, kdy akribie úzkostlivého odhalování pravdy nedosáhla cíle nebo se autor raději odhodlal nesdělit všechno, aby nekompromitoval nějaký známý rod. Můžeme si tedy vybrat, zda šlo o rodinu della Scala, Sforza nebo jiný rod, ty všechny totiž byly v průběhu času ve styku s rodem Este ve Ferraře; neboť právě z Ferrary, a o tom není pochyb, přijela jednoho večera hluboce zahalená mladá žena, jež nastoupila na obchodní loď, která připlula přímým kanálem do Benátek, a nechala se oslovit náhodou právě maskovaným Casanovou, protože byla naprosto bezradná a potřebovala informace. (V Benátkách chodili lidé z dobrých i méně dobrých důvodů po valnou část roku maskovaní, jako dnes ještě při karnevalu.)


  Tajuplné bohyně vplouvaly do Casanovova jedinečného života po dobré půlstoletí; přinášely štěstí, neštěstí, vášeň i bolest, vždy však zmatek, jen v případě mladé komtesy A. S. všechno dopadalo dobře: Casanova byl natolik chytrý, aby s ní nešel hned do postele, ale aby jí napřed pronajal slušný pokoj. Zhýralec, který ji ve Ferraře připravil o nevinnost, odešel zrovna v pravou chvíli do kláštera, a tak ho ani krásný bratr ubohé dívky ani Casanova nemuseli vyzvat na souboj. Komtesa A. S., potěšená péčí mladého Benátčana a jeho opatrnými poklonami se mu nakonec, když nebezpečí pominulo, přece jen oddala a později se provdala, navzdory svým dvěma milencům, za jednoho markýze z Ferrary.


  Epizoda, jedna z mnoha podobných, je historicky zajímavá, protože dokládá, že benátské úřady vždycky o všem věděly, vměšovaly se do všech poměrů, ale vůči váženým rodinám především ze sousedních měst dovedly postupovat se značným taktem. Tu se činila právě tajná policie, jež pracovala pro vysoce vzdělanou horní vrstvu, a nikoli pro libovolného tyrana.


  Tyto celkem šťastné Casanovovy benátské roky si zaslouží naši pozornost ani ne tolik pro akce a události, s nimiž se budeme jako s vzorem v jeho Pamětech setkávat ještě roky, ale kvůli zúčastněným osobám. Byl to především samotný senátor Mattea Giovanni Bragadino, jenž se po těžké mrtvici a dnech, kdy stál blízko smrti, opět projevil jako virtuos typicky benátského savoir-vivre a Giacomovi poskytoval různé příklady suverénního umění života, ba inscenoval pro něj celé poučné kusy, byť se mu náš hrdina nakonec za všechnu námahu málo odvděčil. Když měl Giacomo zase jednou dluhy ze hry, Bragadino mu radil, aby požádal o půjčku 100 zecchinů jednoho Francouze, který se ucházel o úřad inspektora benátského námořnictva, úřad spojený s roční dotací 3000 dukátů. Francouz se mnoha slovy vykroutil a Bragadino proti němu využil veškerý svůj vliv, takže pěkné místo nedostal: muž, který v této situaci odmítne poměrně malou částku senátorovu důvěrníkovi, je zkrátka příliš hloupý, než aby mohl zaujmout v prostředí benátských intrik zodpovědné postavení.


  Svět, v němž se tito pánové a dámy pohybovali, byl překvapivě malý, protože lid se do něj nepočítal, protože rolníci nehráli žádnou roli, protože počet aktérů byl omezený. Když tajuplná komtesa ukázala Casanovovi písemný slib manželství, poznal ihned písmo (!), a když při jedné intrice v herně u slavné kurtizány Ancilly v Padově narazil na hraběte Mediniho, nebylo to jediné setkání. Benátčan se bude s Medinim, jehož při souboji poranil na rameni, setkávat celý život a ten bude vždy jeho nepřítelem, ať se setkají kdekoli a za jakékoli situace. Hrabě totiž byl, jak to Casanova vyjádřil, un jeune étourdi comme moi, nezodpovědně bezstarostný mladík jako on sám. Ale měl stejně jako Casanova významné intelektuální zájmy a navzdory své lehkomyslnosti dokončil překlad úctyhodného díla: přeložil do italštiny Voltairovu Henriadu, básnickou oslavu Jindřicha IV. z dynastie Bourbon-Navarra v devíti zpěvech, jež byla ve Francii pro svůj protikatolický obsah zakázaná. Ačkoli báseň nebyla stejně jako většina didaktických výtvorů literárně nijak zvlášť vzrušující, založilo to velké a odvážné dílo Voltairovu slávu a díky této těžké a nudné básni poznáváme hraběte Tommasa Mediniho jako jednu z dobrodružných postav, jež nám umožňují pohlížet na tento pro osmnácté století tak charakteristický typ bezmála se sympatií.


  Navzdory vší lehkomyslnosti, navzdory vší důvěrné znalosti hráčských triků, kuplířství a intrikám všeho druhu se nezřekli ducha a mezi duely, milostnými aférami, útěky a vězením mu stále znovu holdovali – po celý život. Šlechtický rod Medini byl benátský, ale slavonského původu, a svou slávu založil nejspíš na vojenských zásluhách ve válkách Serenissimy. Tommaso Medini měl sestru, která prý byla velice krásná; v roce 1744 se provdala za Leopolda Gonzagu, knížete ze Solferina, díky čemuž její lehkomyslný bratr získal ty nejdůležitější konexe. Stal se potom kapitánem městských stráží v gonzagovském městě Mantově a i sám, když se nakonec oženil, si vybral dobrou partii. V předposledním svazku Pamětí si přečteme pochmurná slova „Medini byl mým nepřítelem na život a na smrt“, šlo tedy o nepřátelství, které vydrželo po celý život. Existoval jeden jazyk – francouzština – jedna společnost: skutečná nebo údajná šlechta, a jedna scéna: světová města se svým smíšeným publikem, svou nepřehlednou změtí měn a lišícími se zákony. Naši hrdinové se tam museli potkávat, nebylo úniku. Interpol by měl lehkou práci, ale právě na tom tehdy neměl nikdo zájem.


  Tu a tam, na náš dnešní vkus až příliš vzácně, se ve světle této zářivé scény objevuje ovšem i prostý lid, u Casanovy samozřejmě nejčastěji v ženské podobě. Protože silná benátská židovská obec dokázala zabránit zřízení veřejné zastavárny, musel Casanova jednoho dne, když chtěl zastavit diamant, odjet z Benátek a vydat se na Terra Ferma, pevninu patřící republice. Cestoval po kanálech, a když uviděl u kanálu do Trevisa na břehu hezké selské děvče provázené farářem, začala epizoda s Cristinou, jedna z nejpůvabnějších v celém memoárovém díle, a kouzlu této komedie mezi městem a vesnicí nakonec neunikl ani Hofmannsthal, ač s ní nakládal zcela volně a s básnickou licencí.


  Roku 1910 uvedená parafráze Cristininy cesty domů (Cristinas Heimreise) ponechala to nejdůležitější beze změny: svůdce dosáhne u dráždivě naivního stvoření rychle a snadno kýženého úspěchu, cítí však povinnosti krásku jednoduše neopustit, jako to udělal tolikrát předtím, ale zaranžuje pro ni výhodný sňatek.


  Podle všeho samotný Casanova cítil, že Cristina se od krásek ze salonů zřetelně a ve svůj prospěch liší. Popsal nám tak nejen její dráždivě svěží a nekomplikovanou povahu, ale i její zjev, jako by nešlo o mladou ženu z masa a kostí, ale o exotický zážitek: „Vyšňořená jako bohatá selka, měla na hlavě za více než za sto zecchinů zlatých jehlic a sponek, jež držely pohromadě účes spletený z dlouhých, ebenově černých vlasů. Dlouhé náušnice z masivního zlata a jemný zlatý řetízek, který si dvacetkrát obtočila kolem krku, bílého jako carrarský mramor, propůjčovaly jejímu zjevu lilie a růže lesk, který mě nenechal chladným. Nikdy předtím jsem neviděl vesnickou krásku v tak nákladném oděvu.“ Proto si v tomto případě dělal přesné poznámky a ještě po desítkách let si v Duchcově vzpomínal na podrobnosti: „Šaty měla z těžkého hedvábí a pošité zlatými třásněmi, přepych, který musel stát dvojnásobek toho co pěkné městské šaty. Její náramky odpovídaly ozdobě krku a doplňovaly celou tu bohatou parádu… Měla jistý a přirozený krok, všechny její pohyby byly nenucené, půvabné a volné.“ Jak bylo v té době zvykem, nocovali v Trevisu (vzdáleném od Preganziolu, dívčina domova, jen sedm kilometrů) v jedné veliké, společné místnosti. Cristinin strýc jako strážce ctnosti navrhl, aby spali oblečení, ale Cristina si očividně cenila drahých hedvábných šatů více, než se bála hrozícího nebezpečí.


  „Neříkal jsem nic,“ vypráví Casanova, „ale nemohl jsem se vzpamatovat z úžasu. Cristina, ta půvabná dívka, jež by dokázala svést i žáka Platonova, uléhala do postele ke svému duchovnímu strýci nahá, jak ji Pánbůh stvořil; strýc byl ovšem velice starý a pobožný.“ Casanova nás ujišťuje, že to tehdy bylo mezi těmito bodrými lidmi běžné a obvyklé, dodává však, že on sám k těmto bodrým lidem nikdy nepatřil, a tak se stalo, co se stát muselo.


  Cristina se v naději, že si bude moci mladého Benátčana vzít, dokonce naučila psát (ačkoliv tvrdila, že v její vesnici to žádné děvče neumí) a po vyřízení záležitostí v Trevisu se vrátila zpátky do Benátek, kde Casanovovým přátelům nedalo příliš mnoho práce najít pro ni ženicha z dobré společnosti. Kráska zvyklá, že v této věci se s ní bude tak trochu manipulovat, spolkla zklamání tím spíše, že i její manžel byl mladý a elegantní, a tak došlo ke svatbě Cristiny s Carlem, svěřencem hraběte Algarottiho. Cristinino věno stačilo na zakoupení pěkného místa pro Carla ve státní správě. Sympaticky vyznívá, že se Cristina zdráhala vzít si městské šaty: chtěla vypadat uprostřed svých družek stejná jako vždycky, asi i proto, že věděla, že mezi nimi bude nejkrásnější. Poněvadž na svatbu přijelo mnoho hostí, včetně šlechty z Trevisa, nenašel Casanova ke svému překvapení v kostele místo a i na svatební slavnosti se spokojil s místem daleko od krásné nevěsty, aby se nic neprozradilo.


  Casanova se tímto nebo podobným způsobem ještě často postaral o své lásky a jejich další osud; hrdina podle jeho vzoru, jenž se u Hofmannsthala jmenuje Florindo, se naproti tomu stane strůjcem manželství nechtěně. Lze jen litovat, že se ironický a tak trochu lehkovážný kus nestal, jak se původně plánovalo, libretem pro operu Richarda Strausse.


  Sedmnáctileté venkovské děvče z Preganziolu na Servě, které se naučilo psát, teprve když to bylo nutné kvůli vdavkám v Benátkách, se díky Casanovovi a jeho přátelům dostalo do rodiny s velkou kulturou. Algarottiové byli totiž pruskými hrabaty z milosti Friedricha Velikého, jenž poznal Franceska Algarottiho při návratu z Petrohradu do Postupimi, když byl ještě korunním princem. Friedrich povýšil hned v prvním roce vlády na hraběte nejen svého přítele, ale i jeho bratra Bonoma, protektora Carla Bernarda a tím zároveň Cristinina tchána. Hrabě Francesco (1712-1764) se přátelil také s Voltairem a zanechal po sobě obsáhlé dílo sestávající z poezie, cestopisů a dopisů, jež jsou u nás bohužel zcela neznámé.


  A tak nebo podobně to mohlo jít ještě pár roků. Casanova bavil své tři ochránce, jimž evidentně nedalo mnoho práce usměrňovat jeho eskapády, aby neskončily pohromou, a kteří, když jeho aféra s mladou komtesou nebo hezkou Cristinou tak zázračně skončily k všeobecné spokojenosti, to připisovali jeho tajuplnému spojení s vševědoucím andělem strážným. Obchodní loď z Ferrary a barcarola do Trevisa přivezly jen samé pozitivní věci; naříznutý trám ale přinesl smůlu a vyhnal Casanovu z rodného města.


  Někdy – události tohoto druhu už ani nepočítal a nevyprávěl – svedl jednomu nepříliš sebejistému padesátníkovi hezkou komornou. Muž od té doby prahl po pomstě a příležitost se naskytla, když si stále veselí Giacomovi přátelé navykli zkracovat si cestu do oblíbeného hostince. Na jednom místě přecházeli po trámu přes příkop se splašky. Byli zvyklí přes něj chodit, se smíchem držet balanc, ať již šli veselí tam nebo rozveselení vínem zpátky, ale jednoho dne – ostatní byli asi varováni – trám uprostřed praskl a Casanova skončil po krk v páchnoucím kalu a fekáliích z celé ulice. Svůj hněv nedal najevo, aby se ostatní na jeho účet nebavili ještě více, zůstal pár dní v klidu, až se pak za pár dukátů od jedné děvečky dozvěděl, kdo za atentátem stojí. Teprve potom se pomstil, jak věřil, se stejnou zlomyslností: Casanova vykopal den předtím pohřbeného nebožtíka, aby mu mohl uříznout ruku, pak se schoval v ložnici přítele komorné, jemuž nasadil parohy, a o půlnoci mu začal opakovaně stahovat přikrývku z těla, až se muž – tušil čertovinu kamarádů z mokré čtvrti – konečně rozzuřen vrhl na rušitele. Ale nechytil Casanovu, ale jen odříznutou ruku umrlce.


  Giacomo se vypařil, potom opatrně vystrčil tykadla a dozvěděl se, že toho muže ranila mrtvice a nemůže mluvit a je ochrnutý. A protože ani atentát na trámu nezůstal utajený, byl Casanova rychle odhalen jako viník. Jak měl ve zvyku, psal květnaté dopisy, všechno popíral, ale tentokrát měl co činit s úřady, s nimiž se nežertovalo, neboť zneuctění hrobu, rušení klidu mrtvých, zohavení mrtvoly, to bylo něco docela jiného než noční darebáctví s kamarády.


  Bragadino prohlásil, že církev uklidnit nedovede, a radil k co nejrychlejšímu útěku, neboť poškozený Řek je v žalostném stavu a kancléř biskupství Treviso již podal žalobu. Senátor se asi také bál, že se v této souvislosti začne mluvit o ezoterických a kabalistických rituálech, jimiž Casanova, aniž někomu uškodil, posiloval pány Bragadina, Barbara a Dandola v jejich pověře.


  „Nikdy jsem,“ píše Giacomo, viditelně dojat ještě i při vzpomínce, odjezdu z Benátek tak hluboce nelitoval. Měl jsem tam dvě nebo tři známosti, které mě hřály u srdce; měl jsem štěstí ve hře. Moji přátelé mě ujišťovali, že budou potřebovat asi rok, aby moje záležitosti urovnali. Tout s’accomode á Venise lorsquc le pays a oublié l’affaire: v Benátkách bude všechno zase v pořádku, jakmile město na aféru zapomene.


  Spěšný odjezd přes Veronu do Milána – dál tehdy Casanova utíkat nemusel – klade Casanova ve svých vzpomínkách do ledna 1748, ale muselo to být později, neboť ještě v srpnu a dokonce v prosinci 1748 se v dokumentech objevuje jako svědek pobývající v Benátkách. Když osud nabral takový obrat, bylo mu tedy čtyřiadvacet let.


  Město světla


  V srpnu 1750 přijel Casanova konečně do Paříže. Konečně, protože zatím se s překvapivou intenzitou věnoval Itálii a Levantě, ačkoliv v něm všechno prahlo po setkání s hlavním městem století, zářivým městem na Seině, v němž mezitím dospěli v muže ďAlembert a Diderot a jež se mezitím chystalo změnit chod světových dějin a skoncovat s Ancien régime.


  Dobrodruh ve své klasické a nejčistší podobě, jak ho ztělesňoval Casanova, Cagliostro nebo hrabě de Saint-Germain, nebyl tehdy bez společenských vazeb a starých monarchických pořádků možný, ba vůbec ani myslitelný, a revolucionáři po roce 1789 také budou mít – postrádajíce humor, zato, jak měl svět záhy zjistit, se sklonem k násilí – pro hráče, šarlatány a hochštaplery pramalé pochopení. V horkém srpnu onoho roku 1750 byl však svět, který Casanova potřeboval, ještě v pořádku.


  Paříž bývá označována za hlavní město 19. století; byla však zcela zjevně hlavním městem celého kontinentu již od roku 1650 a zůstala jím až do doby kolem roku 1950, tedy po dobu tří set let, a dokonce ještě v dusivých letech německé okupace 1940-1944 měla dostatek magické přitažlivosti, aby jako metropole poražených rozvinula největší lesk v divadle a ve filmu. Toto město div v absolutistickém království přežilo vládu krále Slunce stejně jako výstřelky regenta Filipa Orleánského a korupci jeho mefistofelského rádce kardinála Duboise. Trpělo, ač to nebylo hned patrné, za krále, jehož téměř výhradním zájmem byly ženy, a za exemplárně nekompetentních ministrů, kteří byli za přetrvávajícího hospodaření metres dosazováni do funkcí především intrikami. Ludvík XV., jenž se jako pravnuk krále Slunce stal králem v dětském věku, věděl o válce jen tolik, co se při vojenských hrách v palácové zahradě dozvěděl na svém velitelském návršíčku. Když se pak jeho ministři poprvé vyslovovali pro účast Francie ve středoevropském konfliktu o dědictví, Ludvík XV. jim odpověděl, že raději zůstane na svém kopečku a bude se z dálky dívat – to bylo nanejvýš moudré rozhodnutí, škoda jen, že se ho tento pěkný, elegantní a dobře vychovaný monarcha dlouho nedržel.


  Ačkoli potulné italské divadelní skupiny hrály na jevištích celé Evropy, jako společný jazyk evropských vzdělanců se prosadila francouzština, ani ne tak kvůli Corneilleovi a Racinovi, jako spíše díky Moliérovi, Voltairovi a autorům módních erotických románů a absurdních, ale poutavých divadelních kusů, jako byly ty od syna a otce Crébillonových, v jejichž výtvorech ožívala v knihách i na jevišti všudypřítomná erotika regentství. Důvodem, proč byla této zábavě dávána přednost před dobrou literaturou, spočívá v tom, že Voltaire jako divadelní autor musel především bojovat proti samovládě Crébillona staršího na jevišti – tato skutečnost nám také vysvětluje, proč si Casanova, jenž ve své drzosti vždy shlížel na svět shora, vybral jako učitele francouzštiny právě tohoto Prospera Joliota de Crébillona, sieura de Crais-Billon, jenž navzdory sedmdesátce dosud neztratil nic ze své proslulosti (nebylo mu ještě osmdesát, jak píše Casanova).


  Seznámení zprostředkovala samozřejmě zase žena, herečka Silvia Ballettiova, jež mohla být věkem Casanovovou matkou, přesto o ní Casanova vždy mluví s úctou a obdivem, ba dokonce i s nefalšovanou něhou. V jejím kroužku se Casanova seznámil se starým dramatikem, a hned mu italsky odrecitoval scénu z jedné jeho tragédie a získal tím nejen srdce starého koryfeje, ale zároveň také preceptora francouzštiny, kterou se Casanova – podle jedné odvážné poznámky knížete de Ligne – nikdy pořádně nenaučil. Proč si přesto zvolil francouzštinu za jazyk svých Pamětí, lze snadno vysvětlit: byl totiž konfrontován se stejnou situací jako Marco Polo čtyři sta let před ním: oba Benátčané a oba jako celebrity svého rodného města si museli, pokud chtěli být slyšeni, vyvolit francouzštinu, protože italský literární jazyk, toskánštinu, neovládali nebo ovládali jen nedostatečně a nemohli doufat, že bezpochyby půvabný a melodický benátský dialekt, ač v mnohém ohledu toskánštině nadřazený, zjedná jejich spisům skutečnou proslulost.


  Bylo to, protože Crébillon se svého úkolu ujal s veškerou vážností, Casanovovo třetí a nyní také nejúspěšnější setkání s francouzštinou. První vedlo, protože učitelka byla příliš mladá, příliš krásná a v choulostivé situaci, ke Casanovovu překotnému útěku z Říma; druhé setkání bylo nejbizarnější a přispělo patrně k tomu, že pro Casanovu se francouzština a Francie staly neoddělitelnou součástí jeho osudu. Bylo to v Ceseně, tedy na území církevního státu, kde Casanova zase jednou cítil potřebu vmísit se mnoha slovy a velkými gesty do sporu, který se ho nijak netýkal: jeden maďarský důstojník ležel v hostinci s jistou ženskou osobou, o níž chtěly církevní úřady vědět, zda je tato neznámá, cestující v důstojnické uniformě, s Maďarem sezdaná. To samozřejmě nebyla, ba dokonce se s Maďarem, který mluvil jen maďarsky, latinsky a německy, nemohla ani dohovořit, neboť to byla – jak zjistil Charles Samaran – žena původem z velice staré francouzské šlechty a pochopitelně se nejmenovala Henriette jako v Pamětech, ale Jeanne-Marie ďAlbert de Saint-Hippolyte, a pocházela z rodiny, která se mohla pochlubit řadou celebrit a dokonce několika vévody. Žena, záhadná nikoli pro své jméno, ale především pro své jednání přesedlala od starého důstojníka, s nímž cestovala, absolutně sans facon k Maďarovi a po nějaké době, využivši Casanovovy poněkud neodbytné přítomnosti, přešla rovněž zcela bez okolků k Benátčanovi. Ve fantastické uniformě, jež jí určitě výtečně slušela, především však tehdy, když ji neměla, učarovala Casanovovi natolik, že se zdržel v Parmě několik týdnů, a setkala se s ním v životě ještě několikrát: přesto Casanova identitu této při vší svobodomyslnosti velice sebevědomé ženy z klanu vévodů de Luynes nikdy neprozradil.


  Casanova měl nyní trojnásobnou motivaci, v Henriettě, v Paříži a v otcovském šarmu starého Crébillona, a protože tehdy poezie platila hodně a vzdělanec měl, když to okolnosti vyžadovaly, do jisté míry povinnost vyjadřovat se ve verších, vzniklo mezi již nijak zvlášť obletovaným dramatikem a pařížským nováčkem Casanovou přátelství. Navzdory marnivosti a nepopiratelnému jazykovému nadání věřil Benátčan svému mentorovi, když ten tvrdil, že Casanova sice umí sdělovat své myšlenky francouzský, že však všechny věty, které vytvoří, mají italskou stavbu s francouzskými slovy. „A tak jsem docházel,“ píše Casanova, „ke Crébillonovi třikrát týdně, a to po celý rok. Od něho jsem se naučil všechnu francouzštinu, kterou umím, italského slovosledu a určitých obratů jsem se nicméně v této řeči nikdy zcela nezbavil. Poznám tyto chyby ve spisech jiných, ve svých vlastních však nikoli, stejně jako jsem nikdy nebyl schopen říci, v čem spočívají chyby, které prý Titus Livius udělal v latině.“


  Casanova by se patrně svého italského akcentu zbavil rychleji, kdyby se v Paříži s oblibou nepohyboval ve společnosti italských divadelních a tanečních souborů a nechápal se každé příležitosti, kdy se mohl seznámit s italskými cestujícími. A protože Italové tehdy bavili celou Evropu, pokládali páni a dámy ode dvora za docela přirozené smát se každému Italovi, s nímž se setkali, a na Casanovu, protože vystupoval všude nápadně a strhával na sebe, jak bylo jeho zvykem, pozornost, nahlížet jako na jakéhosi opožděného dvorního šaška. Přinejmenším opravdu vznešené panstvo – třeba polní maršál a vévoda de Richelieu a pozdější madame de Pompadour, již tehdy maitresse en titre – se našemu Benátčanovi neskrývaně smálo, a ten si to dal líbit: bavit jiné bylo v každém případě lepší než zůstat nepovšimnut.


  Léta 1750-1752, roky Casanovova prvního pařížského pobytu, zastihla favoritku v plném lesku její krásy, nikoli však ještě moci. Jeanne-Antoine Poissonové, provdané Lenormantové-ďEtiolles, bylo dvacet devět let, byla velká, štíhlá, měla zvlášť svůdné a výrazně živé rysy obličeje, svou matkou byla vybavena veškerým uměním koketérie a jen ve chvílích, kdy už docházelo na věc, byla poněkud chladná, pročež také její první noc s králem skončila neúspěchem. Oficiální roli začala kráska plnit teprve poté, co získala krále jako ochránce proti svému (opravdu) žárlivému mladému manželovi: od té chvíle bydlela ve Versailles, dostala učitele a vlastní personál a nalezla vytoužený rámec pro divadlo života, jež nyní hrála a jehož štrapáce jí podryly zdraví. Také její předchůdkyně v králově přízni, vévodkyně de Cháteauroux, zemřela tak mladá, že se dokonce mluvilo o jedu.


  Casanova, jenž byl po první stručné výměně slov markýze představen v divadle, pochopitelně už věděl, jakou roli na dvoře hraje, a v jejím oblíbenci a pozdějším ministru zahraničí Bernisovi, jehož maitre de plaisir a blízkým kumpánem při společném hýření se Casanova měl stát, nalezli markýza i Benátčan klíčovou postavu doby, jež je téměř důvěrně spojovala: už proto je nutné říct o této pozoruhodné ženě pár slov.


  Ve starších encyklopediích, především nefrancouzských, je hodnocena mimořádně negativně, a dokonce i starý Meyer, rok od roku cennější lexikon, jindy tak umírněný, píše doslova: „Naprosto nestydatě obohacovala sebe, svou rodinu a své oblíbence a během šesti let získala jmění dvaceti milionů (livrů), ačkoli každý rok vydala jen pro svou osobní potřebu půldruhého milionu.“ Neméně slavný velký Larousse, bible Francouzů, naproti tomu hýří ve výčtu jejích osobních předností a osobního kouzla, podotýká však, že byla nadmíru ctižádostivá, a k tomu chladná a rafinovaná. Zdá se, že Casanovy si nikdy ani pořádně nevšimla, zatímco on, správně si uvědomuje naprostý nedostatek šancí, se orientoval na jejího bratra. Ten byl markýzou o všem informován a do všeho zasvěcen, a protože si dovedl poradit ve všech stavebních podnicích, udělala z něj bohatého muže a naslouchala mu, a tak se Casanova v domněnce, že tento bratr bude moci učinit něco pro bratra, malíře Franceska, rozhodně nemýlil: Benátčan tak zase jednou osvědčil svůj smysl pro realitu, i když ho sám v Pamětech několikrát zpochybňuje.


  Jestliže favoritka pro něj byla nedosažitelná, dostal jednou náhodou příležitost být přítomen u tabule Ludvíkovy nešťastné, bezpočtukrát oklamané manželky, polské královské dcery Marie, o sedm let starší než Ludvík, stvoření uvadajícího v pobožnosti, zklamání, ponížení a osamění. Casanova nám popsal, jak pojedla obsluhována dvěma jeptiškami, sledována němými zraky půlkruhu vybraných kavalírů.


  Jen jedinkrát uznala za vhodné pozdvihnout oči a poctít jednoho z pánů tím, že ho oslovila. Řekla mu: „Myslím, že toto ragú je kuřecí frikasé, že ano, pane von Löwendale,“ načež rek poníženě odpověděl: „Jsem téhož názoru, madame.“ Byl to hrabě Ulrich Waldemar von Löwendal, od dobytí pevnosti Bergen op Zoom maršál Francie, hrdina mnoha bitev, jenž se ve Francii vypracoval na autoritu v oblasti dvorské etikety ve Versailles. Jestliže se pánové takového formátu nezdráhali vystupovat jako chevaliers servants, pak v Paříži jistě nebyl nedostatek velkých jmen, a Casanova skutečně poznal – aniž pořádně věděl, kdo to je – zároveň mimochodem a také že se všude hrnul, celou řadu osobností, které patřily k aktérům století: rakouského vyslance hraběte Václava Antonína Kounice Rietberga, jenž po pobytu v Paříži řídil sedmadvacet let zahraniční politiku podunajské monarchie, Skota George Keitha, 10. earla marischala of Scotland, přítele Friedricha II. a velvyslance na pařížském dvoře. V jeho společnosti byl také hrabě Bernis, jenž si pochopitelně Casanovy všiml tak málo, že Benátčan mu později, když už se znali více než dobře, musel toto první setkání připomenout. Pokud jde o Keithe, muže velkých duchovních kvalit a pozoruhodně lidsky vyzrálého, Casanova tvrdil, že ho s ním pojilo obzvlášť těsné pouto, neříká nám však, jak to všechno bylo a k čemu to vedlo.


  Překvapivější než všechny tyto známosti, které umožňovaly neustálé slavnosti, bylo v každém případě to, že zástupci města na laguně se k uprchlíkovi Casanovovi chovali tak, jako by k žádnému jeho pronásledování ze strany inkvizice nedošlo. Francesco II. Lorenzo Morosini i jeho nástupce Alvise II. Zuanne Mocenigo byli ovšem oba páni z nejvyšší aristokracie, rytíři štola ďoro a s těmi nejlepšími konexemi, kteří, kdyby jim byla kritika nebezpečná, by už mohli leccos zařídit. Morosini i Mocenigo otevřeli svůj dům mladému krajanovi, jehož chování vzbudilo, vzato i objektivně, v Benátkách nežádoucí pozornost. Ba Morosini dělal pro Giacoma a jeho bratra malíře, co mohl, a později se spolu se svými benátskými přáteli zasazoval o zmaření procesu vedeného proti Casanovovi.


  Jedna věc však Casanovovi chyběla: vztah k ženě, který by ho opravdu zaměstnával, a to ve městě lásky! Benátské, neapolské a sicilské soubory se svými komediantkami a tanečnicemi neměly v Paříži o kontakty s nemajetnými krajany žádný zájem; dvě mladé ženy, které Casanova v tomto prostředí poznal, přešly rychle k blahobytným milencům z města nad Seinou, což by jim určitě prospělo, kdyby jim zůstaly věrné, ale přivedlo je do neštěstí, když si myslely, že mohou přelétávat od jednoho k druhému. A tak to nemohlo dopadnout jinak než že Casanova, jenž kráčel cestou vlka samotáře, vyhledal jeden z domů, které až po nešťastné akce madame Richardové na jaře 1946 zajišťovaly slávu města Paříže. Casanovovo zvolání, jímž uváděl své líčení, přitom zní, jako by si stěžoval: „Hotel du Roule byl známý po celé Paříži, ale já jsem ho ještě neznal.“ Jistá madame Paris, jež už mívala lepší časy a hlavně obě oči, si zařídila poté, co nějakým záhadným potrestáním přišla o oko, podnik těsně za hranicí tehdejší Paříže a duchaplně ho pojmenovala po vesnici, jejíž husí trh byl pověstný již ve 13. století. Rozrůstající se světové velkoměsto samozřejmě později pohltilo i tuto vesnici, ale zcela se s místními tradicemi nerozešlo, neboť ještě v letech 1803 až 1814 se zde usadila krásná a bezstarostná Pauline Borghese, Napoleonova nejvěrnější sestra. Dnes je chaussée du Roule z větší části totožné s elegantní rue du Faubourg Saint-Honoré.


  Interiér Hotel du Roule vymaloval Moreau mladší a Voltaire nepokládal pod svou důstojnost vymyslet domu heslo; my však známe dům paní Parisové hlavně díky Casanovovu líčení, ač ten se několikrát chlubil, že pokud jde o něj, obejde se bez nevěstinců i nevěstek. K návštěvě měl aktuální motiv: hezká italská herečka jménem Anna Maria Veroneseová, ctiteli zvaná Coraline, dala Giacomovi nemilosrdně košem, když se Casanova, oslněn půvaby právě dvacetileté krásky, pustil do beznadějného soupeření s velkými pařížskými světáky. To nepatrné dobrodružství, které mu dopřála, skončilo jejím odchodem k jednomu monackému knížeti, po němž následoval hrabě de la Marche, tedy pán z jednoho z nejstarších rodů na kontinentu. Již ve třiceti letech bude markýzou de Silly a ve dvaapadesáti už po smrti…


  Casanova uposlechl rady svého přítele Patua, jenž navrhl, aby se ze své osamělosti utěšil v Hotel du Roule. „Majitelka podniku ho zařídila se vkusem,“ napsal Casanova ve třetí knize své Histoire de ma Vie, „a měla tam dvanáct či čtrnáct vybraně hezkých dívek. Navíc měla dobrého kuchaře, vybraná vína a skvělé postele. Každého návštěvníka osobně uvítala. Jmenovala se madame Paris a byla pod ochranou policie. Protože se tam bylo možné z Paříže dostat jen kočárem, mohla si být jistá, že jejími návštěvníky budou urození a majetní lidé. V domě samotném vládl pevný řád; každé potěšení mělo předem stanovenou cenu, a ta nebyla vysoká. Za oběd s děvčetem se platilo šest franků, za večeři dvojnásobek, a jeden louisdor za souper, a když tam chtěl člověk přenocovat. Byl to dům, kde jste nic neriskovali a o němž všichni mluvili s obdivem.“


  Párisová věděla přesně, po čem její publikum touží, to prozradila již její krátká uvítací řeč, jež byla nejspíš u každého hosta zhruba stejná jako u Casanovy a Patuho, řeč, jíž zároveň poprvé představila svých čtrnáct do mušelínu oděných dívek a jež předcházela výběru první partnerky:


  „Můžete se po libosti procházet v mých zahradách, pánové. Tešte se z čistého vzduchu, z míru a klidu, které tady vládnou, a buďte si ostatně jisti, že všechny mé dívky jsou naprosto zdravé.“


  Díky předem stanoveným pevným cenám si ušetřila i nepříjemné diskuse o ceně za lásku a strach z ošizení; ale s jednou věcí přece jen škudlila: s časem. Vždycky, když Casanova a Patu chtěli začít zkoumat speciální přednosti svých vyvolených, objevila se Párisová s hodinkami v ruce a kasírovala, až už to našim přátelům připadalo hloupé.


  „Vzal jsem Patua stranou a napřed jsme si vyměnili pár filozofických postřehů o známé věci, že přerušená rozkoš člověka neuspokojí., Půjdeme do serailu ještě potřetí, navrhl jsem, vybereme si třetí a necháme si slíbit, že nás s ní nechá nerušeně až do rána!


  Patuovi se můj návrh zalíbil. Řekli jsme ho paní domu a ta odpověděla, že teď vidí, že jsme muži znalí světa. A když jsme přišli do serailu potřetí, ale nevybrali jsme si dívky, které jsme měli předtím, ostatní se těm čtyřem nešťastnicím vysmály, a ty se zase mstily nám, když nám nadaly těmi nejhoršími jmény.


  To mě ovšem pramálo zajímalo, protože jsem si vybral třetí děvče, a to byla vyslovená kráska. Děkoval jsem nebesům, že mi až dosud unikala, neboť tentokrát jsem si byl jistý, že se jí budu moci věnovat celých čtrnáct hodin… Dívala se na mě hrdě, ba s jistým pohrdáním a trvalo mi dobrou hodinu, než jsem si ji získal. Nepokládala mě totiž za hodna, abych s ní spal, protože jsem si dovolil si ji poprvé ani podruhé nevybrat.“ Je vidět, že dívky měly v rámci svého řemesla jistou hrdost a že si byly vědomy své relativní hodnoty.


  Patu si při třetí návštěvě vybral dívku, s níž měl to potěšení již Voltaire, a Casanovuv znalecký zrak si vyvolil Sainte-Hilairovou, jež se občanským jménem jmenovala Gabriele Siberrová a jež to dotáhla na známou postavu pařížského galantního světa. Zhýčkaného Benátčana upoutala natolik, že dalekou cestu do Hotel du Roule nastoupil nejméně ještě desetkrát.


  Ludvík XIV. metresy sice nevynalezl, ale zajistil jim skvělé místo u dvora, a za regenta, jenž po něm nastoupil v době neplnoletosti Ludvíka XV., tento režim pokračoval zcela nerušeně dál. Převládal pocit přechodného období, kdy je, alespoň pokud jde o morálku, všechno dovoleno. Ludvík XV., sám pěkný muž a právem zvaný prvním kavalírem své říše, pozdvihl zálibu v krásných ženách na maximu dvorského života a některé pány zaměstnával tím, že ho upozorňovali na každou krásnou ženu, která se v blízkosti dvora objevila. Pro tuto nedůstojnou roli se vžilo označení Pour voyeur a intrikánský komorník jako Lebel si těmito aktivitami zjednal stejně pochybné zásluhy jako později bankrotářský hrabě a profesionální hráč du Barry.


  Ve dvou dobře zdokumentovaných a velice diskutovaných případech to však byl Casanova, jenž sice králi dívky přímo nepřivedl, ale rozhodně na ně upozornil a může si osobovat nárok na slávu objevitele, pokud je ovšem čím se chlubit: v případě Louison O’Morphyové, jež je světově známá díky nejkrásnějšímu aktu zad v celých dějinách umění, k němuž posloužila modelem Francoisi Boucherovi, a mademoiselle de Romans, krásné ženy z provinční šlechty, jež se plna odvahy a důstojnosti vrhla do boje o svého syna, jehož králi porodila a který měl stejně jako ostatní monarchovi levobočci co nejrychleji zmizet ze scény.


  Známe snahu mnoha autorů pamětí zaujmout místo ve velké historii, slunit se v údajné blízkosti velkých osobností nebo se dokonce prezentovat jako utajení původci velkých událostí. Proto historikové odmítali uvěřit Casanovově historce o jeho objevu Louison O’Morphyové až do doby, než do věci vnesly jasno vzpomínky pařížského policejního ředitele ďArgensona, vydané půl století po Casanovově smrti, jež doložily pravdivost Benátčanova líčení a jeho domněnek, ale i to, co musel, protože do policejních spisů nahlédnout nemohl, označit otazníkem, jako například původ mladé krásky.


  Zatímco Casanovův druh v prostopášnostech advokát a básník Patu se věnoval jedné hezké herečce, hledal Casanova v těsném domě místo na spaní a zeptal se její malé sestry, zda by mu za tolar nepřepustila svou postel. „Čtrnáctiletá špindíra“, jak se Benátčan vyjádřil, byla hned ochotná, ale postel byla primitivní dřevěná kostra se slamníkem; při bližším ohledání zjistil, že malá je dokonalá kráska, a tak Casanova dostal děvče, zase za tolar, do vany a důkladně je umyl, přičemž mu bylo jasné, jaký klenot mládí a časné dokonalosti všech linií má před sebou. A malá byla, jak ho hned také ujistila, ještě taky panna, což má, jak jí poradila sestra, hodnotu přinejmenším pětadvaceti louisdorů.


  Rád do tohoto poněkud tajuplného setkání vnáší Argenson, který ví všechno, neboť policie rodinu již znala: šlo o irského důstojníka, který po vítězství takzvané slavné revoluce, kterou členové Oranžského řádu slaví dodnes, uprchl s katolickými vojsky Jakuba II. Stuarta do Francie, kde se ovšem vojákovi zdaleka nedařilo tak dobře jako královskému exulantovi. Rodiče Louison, emigranti druhé generace, se horko těžko protloukali, otec jako řemeslník, matka tak, že jak se vyjádřil Argenson, prodávala postupně a ještě několikrát panenství svých čtyř dcer. Tak byl Casanovův objev lokalizován a identifikován, dívky, které pokládal za Řekyně, byly irského původu, a bylo by to zůstalo banální historií prodejných děvčat, kdyby Casanovu tolik nezaujala krása Louison; po dohodě se starší sestrou, jež mu dovolila všechno kromě deflorace, ji navštěvoval po celé týdny a vydal za tyto dlouhodobé a ne zcela nevinné hry nakonec mnohem víc než 25 louisdorů, takže ho protřelá sestra musela mít za impotenta či zvrhlíka anebo jednoduše za pitomce. Dívčin úžas dosáhl vrcholu, když Benátčan ještě přivedl malíře, který malou Louison namaloval, jak leží nahá na břiše, s hlavou opřenou o paže a s pohledem koketně upřeným na diváka. Obrázek, stejně jako mnoho jiných galantních miniatur, putoval z ruky do ruky, až se ne zcela jasnými, bezpochyby však spletitými cestami dostal ke králi.


  Pak už to byla rutina. Policie dostala za úkol, jak bylo v podobných případech zvykem, prozkoumat dívčinu rodinu, prostředí, vystupování a zdraví, načež byla Louison přijata do Jeleního parku, stavby podobné vile těsně vedle Versailles, jež za svůj název vděčila nedaleké oboře, kterou založil Ludvík XIII. Jako dobře zaopatřené penzistky tam žily hezké dívky z měšťanských rodin nebo z ještě skromnějších poměrů a Ludvík XV. je tam navštěvoval, aniž – protože byly mladé a nevzdělané – tušily, s kým mají co do činění. Říkali mu Monsieur nebo Monsieur le Comte a prý to byla předčasně probuzená Louison O’Morphy, jež si jednou všimla podoby otcovského milence s hlavou na zlaté minci.


  Markýza de Pompadour to všechno věděla a nijak tomu nebránila, neboť tento harém pro ni neznamenal žádné nebezpečí; každá mladá hraběnka, každá nová hezká princezna byla nepoměrně nebezpečnější. Náklady na Jelení park se držely v rozumných mezích, protože rodiny dívek nemohly klást žádné zvláštní nároky; problémy nastávaly teprve tehdy, když mělo přijít na svět dítě. V prosinci 1753 ďArgenson zaznamenal: „La Demoiselle Morfi, maitresse du roi, est grosse de quatre mois,“ byla tedy ve čtvrtém měsíci, a k 21. květnu 1754 čteme: „Je zjištěno, že malá Morfi přivedla na svět chlapce.“ Jak neproniknutelné bylo tajemství, jež tyto věci zahalovalo, dokládá tvrzení Charlese Philippa, vévody de Luynes, že Louisonino dítě bylo děvče a přišlo na svět teprve v roce 1754. Tím však již „malá O’Morphy“, jak se jí všeobecně říkalo, přestala být dívkou z Jeleního parku, ale stala se metresou; byla obdivována a místo v dějinách umění si vydobyla zejména jako oblíbený model dvorního malíře Francoise Bouchera – z toho musíme vyvodit, že de Pompadour proti Casanovovu hezkému objevu nic nebo téměř nic neměla, neboť Boucher byl bezpochyby její vyhlášený oblíbenec a hlavní dodavatel obrazů pro maitresse en titre. Pokud však šlo o malou Irku, navzdory veškeré zkušenosti se nepodařilo vymyslet svůdnější pózu, než s jakou přišel první malíř z okruhu Casanovových známých – údajně šlo o Švéda Gustava Lundberga (1695-1786).


  Casanova se podle svého zvyku nepřestal – a to je zvlášť sympatický rys jeho povahy – o Louison do konce života zajímat, však také podrobně zaznamenal setkání s jedním z jejích synů o mnoho let později a byl by bezpochyby velice spokojen, kdyby věděl to, co profesor Hübscher. Ten nás informuje, že Louison uzavřela roku 1755 zaopatřovací manželství s královským věnem (toho štěstí se dostalo jednomu zruinovanému šlechtici z Auvergne), že se roku 1759 jako vdova znovu provdala, a sice za příbuzného muže, který jako manžel Pompadourové způsoboval svými občasnými žárlivými výstupy přechodné bolení hlavy Ludvíku XV. Jestliže se poprvé stala baronkou, nyní povýšila na hraběnku de Flaghac a žila se svým manželem v bezmála královské domácnosti hraběte ďArtois, pokladníka Řádu svatého Ducha. To bohatě stačilo, aby stále ještě krásná žena budila během revoluce podezření: ať porodila Ludvíku XV. jedno nebo dvě děti, byla v každém případě typickou představitelkou ancien régime a v době vrcholící hrůzovlády se dostala do nechvalně proslulého vězení Sainte-Pélagie (13-15 rue Lacépéde), kde sdílela celu s několika herečkami z Comédie Francaise a kde dočasně pobývala i Joséphine Beauharnaisová, budoucí choť generála Bonaparta. Ačkoliv jí bylo již 57 let, pozůstatky její tolik proslulé krásy stačily okouzlit třicetiletého poslance Konventu Louise Philippa Dumonta, jenž přišel do Paříže z departementu Calvados. Rychlým sňatkem ji zachránil před gilotinou a potom se s ní dal ochotně zase rozvést, jakmile nebezpečí pominulo a obávaný krvavý soudce Foucquier-Tinville putoval sám do vězení Sainte-Pélagie. Někdejší Louison, jež se vždy podřizovala všemu, co si s ní vysoká šlechta usmyslela dělat, zemřela 12. prosince 1814 ve věku 77 let, tedy mnoho let po Casanovovi.


  Také druhý objev našeho znalce žen je podrobně zdokumentován. Jde o Annu, narozenou 20. června 1737 v Grenoblu, dceru advokáta Jeana-Josepha Romana Copiera, jež do galantní kroniky století vstoupila jako mademoiselle de Romans a jež dosáhla proslulosti zejména díky zájmu, který jí věnovali bratří Goncourtové (Portraits Intimes du XVIIIe siécle). Casanova ji poznal v roce 1760, když jí bylo 23 let, připadala mu však jako sedmnáctiletá a v tomto zářivém mládí vystupuje i v jeho Pamětech, kde jí je věnována celá jedna kapitola. Grenoble bylo tehdy maloměsto a říkalo se o něm, že to je spíš švýcarské než francouzské město, což bylo možno brát jako poklonu, ale také jako charakterizaci oné zvláštní formy provincialismu, v němž se pořádek a čistota změnily na tichý teror.


  Benátčanovi, který přicestoval ze Savojska, se nicméně podařilo zajistit si služby hned tří společnic, které častoval čokoládou a velkými slovy a jež mu splnily každé přání. S takovouto výzbrojí se mu podařilo vystupovat v rodině právníka de Romanse tak, jak se v kruzích provinční drobné šlechty očekávalo, a vyhrál na celé čáře, když se s využitím svého ezoterického školení a znalostí z palazzo Grimani nabídl, že krásce domu, Anne, sestaví horoskop.


  Nebylo to ovšem nic jiného než obzvlášť umná a nákladná forma sbližování, neboť Casanovovi Anniny černé oči a její nevinnost zachovaná do třiadvaceti let učarovaly natolik, že ji nazývá nebeskou bytostí, a každá možnost, aby se jí mohl byť jen nepatrně dotknout, ho opájela nesmírnou blažeností. Horoskop, na který celá rodina netrpělivě čekala, tvořilo – jak Casanova sám otevřeně přiznává – osm stránek naprostého šarlatánství, jež vyvrcholilo předpovědí, že se do krásky zamiluje sám král.


  To byla už vzhledem ke geografické vzdálenosti mezi alpským městečkem Grenoblem a Paříží odvážná předpověď, ale náhoda chtěla, že rodina měla příbuznou, která žila v Paříži na rue de Richelieu, jistou madame Vernierovou, kterou znala celá Paříž.


  V Grenoblu ovšem nevěděli, že madame Vernierovou zná také pařížská policie; byla pokládána za lepší kuplířku, což jí umožňoval byt v prostoru Palais Royal, a věděla pochopitelně také, jak má králi hezkou neteř představit. To všechno je méně překvapivé než skutečnost, že vysoce ctnostná rodina, otec, který zasedal v grenobelském parlamentu, a dosud naprosto bezúhonně žijící mlada dívka se po osmi stránkách Casanovova elaborátu rozhodli, že nechají klenot rodiny odcestovat do nanejvýš nejisté situace do Paříže. Buď skutečně věřili skálopevně všemu, co Benátčan napsal a vyložil, nebo je zaslepil výhled na štěstí, jež rodině přinese králova blízkost, jak se to už předtím stalo nejedné rodině.


  Vernierová pochopitelně věděla, kdy je možné se králi přiblížit, například když přicestoval z Versailles do Paříže na lit de justice (velké zasedání soudu v rámci parlamentu). Když jel okolo terasy Tuilerií, povšiml si prostě oblečeného páru a nápadně vyšňořené a mimořádně krásné dívky v růžových šatech. O všem dalším nás informuje madame Campan, pozdější důvěrnice Marie Antoinetty, ve třetím díle svých memoárů, a její líčení si zaslouží být ocitováno, aby zase jednou vynikla Casanovova fantazie a genialita, když si v tichém Grenoblu dovedl představit vše, co se pak odehrálo v srdci Paříže.


  „Když byl král zpátky ve Versailles, dal si zavolat Lebela (komorníka a Pour voyeura s velkou zkušeností) a dal mu za úkol dívku najít a přesně ji Lebelovi popsal. Lebel tvrdil, že nemá šanci uspět, ale Ludvík naléhal: Rodina musí bydlet v některé čtvrti blízko Tuilerií. (…) Ti lidé určitě přišli pěšky, nemají totiž moc peněz. Šaty, které měla dívka na sobě, byly určitě ušity pro tuto příležitost, pro mou cestu do Paříže, a kráska je teď bude bezpochyby nosit celé léto, vždy když se o slunečných dnech nebo o svátcích vydá na procházku do tuilerijských zahrad. Stačí se jen přeptat prodavače limonády na terase, ten své zákazníky zná. Lebel udělal, jak mu král nařídil, a ani ne za měsíc už měl kýžené informace.“


  V okamžiku, kdy šlo o nejvlastnější předmět jeho zájmu, se malátný král měnil na Sherlocka Holmese; dal lekci i rafinovanému Lebelovi a vše šlo rutinní cestou do chvíle, kdy se ke slovu dostala samotná Romansová. Pařížský advokát Edmond Jean Francois Barbier si vedl o době Ludvíka XV. podrobný sice, ovšem nijak hluboký deník (Journal histonque et anecdotique) a k prosinci 1761 poznamenává: „Slečna Romansová odmítala nechat se ubytovat v Jelením parku, kde by musela žít s dívkami, které společensky nedosahovaly její úrovně, a požadovala splnění jiných podmínek. (…) Král jí pak zařídil dům v Auteil a nyní se říká, že žije ve vile v Passy. Do Versailles ji vozí kočár se šestispřežím.“ Pověst o ní říkala: „Má překrásné černé vlasy, nádhernou postavu a nehledanou grácii, a k tomu ducha a přirozenou srdečnost. Krále opravdu miluje a on miluje ji.“ Pověsti se zmiňují o Ludvíkově psaníčku, v němž Romansovou oslovoval „ma Grande“ (má velká) a jež obsahovalo přesné pokyny ohledně očividně nadcházejícího narození jejich prvního společného dítěte. Adresa zněla Grande Rue de Passy v Passy, dnešní rue Denis-Poisson. Dítě však přišlo na svět ve Versailles, kde bylo možno zajistit lepší utajení. Jako rodiče byli při křtu uvedeni Louis de Bourbon a Romansová, mezitím povýšená na baronku de Meilly-Coulanges, „ve Versailles, 13. ledna 1762, v pět hodin odpoledne“.


  Casanovovi se ještě dařilo zčásti sledovat, s jakou energií a inteligencí se Romansová snažila uvést stále ještě neuznaného královského syna do povědomí dvora. Chodila s ním a nepočetným průvodem na procházky ve versailleských zahradách, oslovovala ho Monseigneur a nutila k tomu i celé okolí: očividně v naději, že nahradí v postavení maitresse en titre již povážlivě churavějící markýzu de Pompadour, jež často pobývala na zámcích na Loiře. Ludvík tyto plány překazil, když dal Romansové dítě odebrat a ji samotnou vypověděl ode dvora. Teprve dva roky před smrtí, v roce 1772, souhlasil, ač nerad, s jejím sňatkem s markýzem de Cavanac, vysokým důstojníkem z vážené rodiny, a vybavil matku malého Louise-Aimého de Bourbon bohatě důchody a šperky, k čemuž připadl také dům v Passy. V roce 1774, po smrti Ludvíka XV., zaslala nynější markýza jeho nástupci křestní list a písemnosti, které vnášely do věci jasno, a dostala svého syna zpátky. Dvanáctiletý chlapec obdržel tonsuru a o tři roky později byla s takzvanými princi královské krve uzavřena tajná dohoda: jakmile malý Louis-Aimé skutečně vstoupí do duchovního stavu, nebudou už jeho uznání královským synem nijak bránit. Mladý abbé de Bourbon dostal od Ludvíka XVI. bohatou prebendu, příjmy od svatého Vincence v Metách (později je vyměnil za Signy-l’Abbaye v Ardenách).


  Louis-Aimé kráčel ve stopách muže, jemuž mohla matka děkovat za životní štěstí: stejně jako Casanova se stal blízkým důvěrníkem Bernise, jenž byl nyní kardinálem, bydlel s Bernisem v Římě a ten ho uvedl do římské společnosti, kde motal hlavu především dámám. Na cestě po Itálii se dostal právě v Benátkách do finanční tísně, když se opozdil dostavník s penězi z Versailles. V městě epidemií Neapoli, ve velké společnosti, v níž pobýval také baron Talleyrand, se nakazil infekcí, kterou Bernis nazývá planými neštovicemi. Sedmadvacátého února 1787 abbé podlehl záchvatům vysoké horečky, ale mohlo jít také o pravé neštovice, neboť pokračovatelé Bachaumontovy kroniky srovnávají jeho smrt se smrtí Ludvíka XV., o němž je známo, že se nakazil od jedné herečky a po dlouhém utrpení na neštovice zemřel. V případě abbého šlo prý o jednu „grande dame“, což vzhledem k následkům vyšlo nastejno. Bývalá mademoiselle de Romans, nyní markýza de Cavanac, nesvěřila svůj osud do rukou nějakého příznivě nakloněného poslance revolučního konventu jako Louison O’Morphy, ale emigrovala do Španělska (její muž zemřel v roce 1784). Za Napoleona se vrátila do Francie a zemřela, finančně zruinována, roku 1808 ve Versailles. Casanova se k příběhu madame Vernierové, mademoiselle de Romans, především však ke smutně krátkému životnímu příběhu abbého de Bourbon, vrací ještě v osmém díle Pamětí, což znovu dokazuje, že vždy sledoval, jak jen trochu mohl, co se stalo s dámami, které obšťastnil svou přízní anebo jejichž osud kdysi ovlivnil.


  Vzestup hezkých dívek do postavení hraběnky, jako v případě malé Louison, nebo dokonce markýzy, jako v případě mademoiselle de Romans pocházející z drobné zchudlé šlechty, nebyl za ancien régime tak častý, jak by se mohlo zdát; dvorské kruhy se obvykle poměrně úspěšně povýšenkyním odnikud bránily a bylo třeba přímo kriminální energie, jakou vyvinuli hraběcí bratři du Barry, aby uvedli hezkou, ale z nejnižších vrstev pocházející osůbku do nejvyšších dvorských kruhů a představili ji králi. Sebevědomé dámy z velkých rodů, jako například rakouská arcivévodkyně Marie Antoinetta, provdaná za následníka trůnu, du Barryovou, přestože už byla dávno etablovaná a měla velký vliv, společensky nikdy neakceptovaly (k velkému zoufalství Marie Terezie, jež při této příležitosti psala své neústupné dceři do Versailles dopisy, v nichž ji zapřísahala k opaku).


  Pár dobrých konexí do těch správných salonů uplatnili snáze leckdy nápadití, výřeční a alespoň do jisté míry vzdělaní dobrodruzi, kteří eventuálně našli mocné přímluvce. Pionýrská doba národních států, sedmnácté století, jež vyžadovalo energické odborníky, bylo totiž již dávno pryč. U takového Colberta, Louvoise, ale také u velkého kurfiřta nebo rakouských ministrů, jako byl kníže Lobkovic či hrabě Harrach, by žádný Casanova neměl šanci. V Paříži však vytvořily sestry z rodu Nesle – tři z nich byly současně milenkami Ludvíka XV. – a především madame de Pompadour se svou klikou zbohatlíků zvláštní poměry a vytvořily netušené možnosti nejen sobě samým, ale i všem, kdo se jim dokázali zalíbit nebo dali šikovným způsobem najevo, že se za prokázanou přízeň budou revanšovat.


  Když madame de Pompadour přišla záhy po svatbě do Versailles, kde vládla do nejmenších detailů propracovaná etiketa a každé pochybení se mohlo stát jako mezera ve vzdělání osudným, dostala inteligentní, ale nezkušená mladá žena ku pomoci jako preceptora mladého hraběte z prastarého, ale zchudlého a nyní provinciálně bezvýznamného rodu. Byl to Francois-Joachim Pierre de Bernis (1715-1794). Abbé, básník a od roku 1744 člen Academie Francaise, po řadu let zaujímal v Casanovově životním příběhu výjimečné postavení a otvíral mu dveře, jež by jinak Benátčanovi zůstaly uzavřené.


  Zatímco Ludvík XV. pobýval v polním táboře ve Flandrech, měl Bernis mladou madame ďEtioles připravit na její roli u dvora.


  „Jediná chyba, kterou jsem u ní tehdy zjistil,“ napsal Bernis ve svých mimořádně samolibých, ale čtivých memoárech, „byla sebeláska, jíž bylo snadné lichotit i se dotknout… Navzdory tomuto zjištění jsem se však rozhodl říkat jí vždy bezohledně pravdu… K její chvále musím říci, že po dvanáct let naslouchala spíše mým občas dosti tvrdým pravdám než lichocení jiných. Když byla uvedena ke dvoru, dohodli jsme se, že s ní budu moci každý týden hovořit několik hodin o samotě… Navzdory značné přízni, které jsem se u dvora těšil, jsem dostal teprve v roce 1746 byt v Louvru a penzi patnáct tisíc livrů z královy soukromé pokladny.“


  V říjnu 1751 byl Bernis jmenován francouzským vyslancem v Benátské republice, což bylo postavení, jež hraběti, pokládanému tehdy za spíše tichého a nepříliš pracovitého krasoducha, mnoho šancí nedávalo. Když se Casanova mohl v květnu 1753 konečně odvážit návratu do Benátek, byl Bernis skutečně stále ještě vyslancem Ludvíka XV. u Serenissimy, a neobvyklý, ba v jistém smyslu skandální vztah mezi dvěma, byť rozdílně poživačnými hommes ďesprit mohl začít. Bernisovo líčení v jeho autobiografii Casanovovy Paměti nejen doplňuje, ale také ukazuje, nakolik byl náš Benátčan upřímnější.


  „V pondělí při karnevalu jsem viděl, jak se na náměstí svatého Marka tísní nějakých čtyřicet tisíc lidí; během představení, jež se pro lid konala, by bylo slyšet i bzučet mouchu. Nikdo neukradl ani kapesník, a přitom nebylo vidět policisty ani vojáky. Důvodem pořádku, který v Benátkách vládne, je jistota, že vláda se všechno dozví a že státní inkvizitoři všechny narušitele pošlou bez dlouhých cavyků na onen svět: strach z tajných poprav je účinnější než veřejný trest smrti.“


  Po tomto velice příznačném konstatování, jež se plně shoduje s obrazem Benátek, jak ho vykreslil Casanova, Bernis opět propadá sebechvále („z výše popsaného je patrné, že jsem v Benátkách dokázal činy, jež přesahují meze pravděpodobnosti“) a pokrytectví, jež Casanova odhalí jednoznačněji než kterýkoli jiný současník tohoto pozdějšího církevního knížete: „V Benátkách se divili,“ psal Bernis, „především tomu, že odolávám půvabům žen, a navíc v zemi, kde nebývá ve zvyku připisovat tuto slabost někomu k tíži. Od té chvíle na mě Senát, který všechno věděl a všechno sledoval, pohlížel jako na muže, který se dokáže ovládnout a na něhož nemají špatné příklady žádný vliv.“


  Špatné příklady dávali diplomatovi Bernisovi jednak jeho kolegové, kteří své zvláštní pasy zneužívali k pašování zboží nebo výstředním způsobem života budili pohoršení jako britský vyslanec Murray, jenž měl se svou metresou hned čtyři děti – nebo Casanova, s nímž Bernis navázal kontakt velice speciálním způsobem, totiž přes krásné jeptišky, jež v městě na laguně alespoň nároční milenci pokládali za „pamlsek“. „Kdybych tu byl zůstal,“ psal již zmíněný prezident de Brosses přátelům v Lyonu, „opravdu bych se držel jeptišek. Všechny, které jsem při mši viděl skrze mříž, jak si po celou dobu bohoslužby povídají a smějí se, mi připadaly mimořádně hezké a velice vkusně oblečené. Měly kouzelný čepeček, prostý, pochopitelně bílý oděv, jenž ukazoval z krku a ramen právě tolik jako kostým našich Římanek na scéně…“


  Kdo znal jednu jeptišku, měl spojení na všechny, neboť krásky v klauzule komunikovaly mezi sebou a s mondénním světem města s veselou rafinovaností a ani je za to nikdo neodsuzoval: byly slavnou stránkou města, jeho zvláštností, jež stejně jako gondoly, kláštery na ostrovech a kosmopolitní ovzduší starého obchodního města každý rok přitahovala mnoho cizinců, a vedle rezidentů z diplomatické čtvrti obšťastňovaly i vysoké duchovní.


  Po návratu do rodného města žil Casanova opět starým způsobem, věnoval se hazardním hrám a přelétavým láskám, nutno ovšem dodat, že obojí bylo ve společnosti osmnáctého století samozřejmostí. Problémy nastaly pouze tehdy, když si hráčské tlupy lezly do zelí nebo když nějaký outsider odvedl držitelům banku pocházejícím často ze starobylých benátských šlechtických rodů solventní cizince. A láska? O fluktuaci v této oblasti se starali pánové, o nichž Casanova tvrdil, že je nepotřebuje, tedy pasáci a dohazovači, kteří ovšem zpravidla byli příbuzní nebo dokonce bratři děvčat, o něž šlo, děvčat, která byla v chudších rodinách města a Terra Ferma skutečným kapitálem.


  To byl případ zcela pochybné osobnosti, jakou byl Pietr‘ Antonio Capretta, příležitostně zvaný kapitán, oplývající zkušenostmi z hazardních her i různé zprostředkovatelské činnosti: ten Casanovovi přivedl svou mladší krásnou sestru Caterinu. Ta se jako CC stala v Casanovových Pamětech hádankou, o jejíž rozluštění se vášnivě pokoušeli mnozí, dokud její skutečnou identitu v roce 1924 neodhalil hrabě Bruno Brunelli. Ona sama nebyla nijak zvlášť významná, ale okolnost, že dokázala Casanovu přimět, aby požádal otce o její ruku, dokládá, že u našeho Benátčana, jenž si své svobody cenil nade vše, zaujímala vskutku specifické postavení. Papá Capretta však navzdory přímluvě senátora Grimaniho požadoval, aby si Casanova napřed našel nějaké rozumné zaměstnání a strčil Caterinu pro jistotu do kláštera.


  CC byla nad veškerou pochybnost velice krásná. Když ji Casanova poprvé uviděl nahou, propadl dokonce i tento zhýčkaný znalec nadšení: „Její hedvábně hladká pleť byla oslnivě krásná, což ještě zdůrazňovaly její černé vlasy spadající na ramena. Její štíhlá postava s jemně vyklenutými boky, její dokonale tvarovaná ňadra, růžová barva jejích rtů, její živě se lesknoucí oči, v nichž tu a tam probleskla žádost, zkrátka vše na ní bylo dokonale krásné.“ Casanova ji při první příležitosti připravil o panenství, takže otcovská opatrnost přišla v tomto bodě poněkud pozdě, a zůstal s milenkou, na niž již pohlížel jako na svou ženu, tak dlouho v těsném písemném styku, dokud se mezi ně nevložila nejslavnější z muranských jeptišek – Maria Eleonora Michielová, proslulá MM, v galantním světě obzvlášť ceněná, protože se o ní vědělo, že pochází z jedné z nejstarších rodin v Benátkách. Casa Michiel měla na Canal Grande dva nádherné paláce a mezi nimi trochu menší a nižší palazetto a ve středověku dala Benátkám tři dóžata. Matka MM byla Bragadinová, takže lze asi spolu s Arthurem Hübscherem předpokládat, že přes toto příbuzenství se MM dozvěděla o Casanovovi a že pro ni nebyl tak docela neznámý. Jinak by se mu nesvěřila v dlouhém a dobře napsaném dopise, který s sebou vozil celý život a citoval v osamění na Duchcově.


  Ukázalo se, že MM udržuje s krásnou CC, jež v klášteře potratila, lesbický poměr. CC byla druhým zdrojem informací o Casanovovi, a mužem, jenž mladou krásnou aristokratku nabádal k takovým tajným aktivitám, nebyl nikdo jiný než francouzský vyslanec hrabě Pierre de Bernis (tajemství, které Casanova prohlédl, protože poznal gondoliéra vyslanectví!).


  Navzdory všemu její přímost udivuje. Určitě není pochyb, že k hledání spolehlivého a mlčenlivého přítele z bezpečného prostředí musely existovat konkrétní podněty, a paměti hraběte Bernise nabízejí i v tomto ohledu pouze indicii, nikoli však definitivní odpověď. Bernis, jenž nelenil a označoval se za nejobratnějšího ze všech francouzských vyslanců, přičemž neopomněl vypočíst chyby svých kolegů na jiných evropských dvorech, neviděl v Benátkách žádnou možnost vzestupu a počítal s přeložením do Madridu. V souvislosti s rolí velvyslance v této ultrakatolické zemi se připravoval i na vysvěcení knězem, k čemuž patřila i určitá cvičení v naprostém osamění a kdy milostný poměr s jednou z nejkrásnějších žen ve městě na laguně by určitě byl na překážku. MM musela, dříve než abbé de Bernis poklekne před benátským patriarchou, být v jiných rukou…


  V tomto případě tedy Casanova nebyl dobyvatel, nýbrž nástroj; měl sice iluzi, že si krásnou jeptišku podrobuje, ale přitom byl manipulován, a to v takové míře, v jaké by to nikdy nepředpokládal. Všechno zařizovala MM. To ona určovala v apartmánech, v nichž Casanovu přijímala, nejen pořadí jídel – čistě francouzské menu o osmi chodech –, ale vybírala i burgundská vína a šampaňské. Vybírala šaty pro setkání, jež se vždy protáhlo od večera hluboko do noci, a jen nerada strpěla, když se na ni Giacomo netrpělivě vrhal, přestože na sobě měla hábit jeptišky. Raději se objevovala v obleku kavalíra, jak Casanova říkal „v kostýmu Antinoa“: tento krásný mladík byl milec císaře Hadriána, jenž se jako dvacetiletý utopil v Nilu. MM byla orientovaná bisexuálně s rysy nymfomanky a oblékala se jako tento císařský oblíbenec: za takovou rafinovaností lze tušit básníka a voyeura Bernise, který byl jako tichý divák ze svého kabinetu přítomen již prvnímu setkání Casanovy s MM.


  Do tohoto zvláštního poměru patřily i večery v takzvaném kasinu, které najal Casanova, elegantním pětipokojovém bytě, k jehož financování musel zvládnout hotovou finanční akrobacii. Ale i když MM věděla, že není pozorována, chovala se jako jindy, přítomnost či nepřítomnost pozorujícího milence neměla na její chování žádný vliv, což se Casanovy, když se mu k tomu přiznala, hluboce dotklo. Přesto se brzy zase vzpamatoval se sebevědomím muže, který se dobře bil, a choval se nadále tak, jako by o ničem nevěděl. Vrátili se do místností, které měla MM pro tento účel k dispozici a které evidentně platil Bernis. Nyní si teprve Casanova všiml, že vlastní milostná hra se neodehrávala v ložnici, kde je Bernis nemohl vidět, ale v salonu, kam viděl ze svého kabinetu. Casanova, vzrušený vědomím, že dělá divadlo, navíc stimulovaný představou, že se jeho krásná partnerka zcela bez zábran a ve všech pozicích ukazuje neviditelnému pozorovateli, překonával sám sebe, což v jeho případě znamenalo, že přecenil své síly a při poslední ejakulaci vystříkla jeptišce mezi ňadra krev.


  O tomto jevu se v Pamětech zmiňuje ještě několikrát, a čím častěji k tomu docházelo, tím méně ho to zdá se znepokojovalo; Bernis však, který to všechno viděl, milence při odchodu radil, aby Casanovu varovala. Není to tak nevinná záležitost a Casanovu by to mohlo stát zdraví. Ale když se dostali až sem, dal si Bernis předvést i trio: CC, MM a Casanovu, aniž ovšem byla CC zasvěcena…


  Potom však už nebylo co skrývat: Casanova pozval MM a Bernise do svého kasina a hrabě si milostivě vzpomněl, že Casanovu letmo poznal již v jedné pařížské společnosti. Mluvili také o malé O’Morphyové, jejíž miniaturní podobiznu Casanova stále ještě nosil a ukázal Bernisovi. Ten zase věděl, že Louison je stále ještě v Jelením parku a těší se přízni krále Ludvíka, pro něhož je markýza de Pompadour již jen drahou přítelkyní a rádkyní. Byla to ménage á quatre, v níž Bernis jako sultán upřednostňoval tu MM, tu zase CC, avšak jejíž tajnou vládkyní byla bezpochyby Maria-Eleonora Michielová, „byla jeptiškou i volnomyšlenkářkou, ženou velkého světa i hráčkou štěstěny a ve všem, cokoli podnikala, především podivuhodnou ženou“.


  Poslední z těchto výstředních večerů zkomplikovala skutečnost, že Bernis – jinak známý svou poměrnou leností – měl najednou napilno. Omlouval se, že je pozván ke španělskému vyslanci, v noci dostával depeše, a bylo jasné, že se něco chystá: událost známá jako renversement des alliances, změna vojenských spojenectví, měla z malého abbého a zjemnělého básníka udělat postavu světových dějin.


  V jeho pamětech, kde se pochopitelně o Casanovovi, benátských výstřednostech a krásných jeptiškách ani slovem nezmiňuje, patří šance nové orientace francouzské politiky vůči Rakousku jemu, byť prostřednictvím hraběte Starhemberga; ale pravdu nejspíš říkal Casanova, jenž Bernisovi vkládá do úst neurčité narážky na změny světové politiky a v této souvislosti ho nechává poněkud překotně odjet z Benátek; vzhledem k přepadům francouzského obchodního loďstva britskými korzáry a k ambicím po zuby ozbrojeného Pruského království se Rakousko ucházelo o spojenectví katolických mocností. A po třech stech letech, kdy byla Francie vždy nepřítelem císaře, se Ludvík XV. a Marie Terezie stávají spojenci proti Anglii a Prusku.


  V posledních týdnech svého pobytu v Benátkách se Bernis těšil ze společnosti krásných jeptišek a Casanovy s rostoucí nenuceností. A když měl opravdu odjet, přenechal Casanovovi svůj casin, což se většinou překládá jako kasino a označuje studio, kouzelný městský byt nebo skrytý příbytek na ostrovech. Bohatí Benátčané většinou měli vily na blízké pevnině, nejraději u kanálů, protože po nich se dalo nejpříjemněji cestovat. Kde bylo kasino hraběte Bernise, se dnes už nedá s jistotou říct.


  My to sice nevíme, ale benátská státní policie to věděla naprosto přesně. Měla pod kontrolou každého diplomata a kontakty mezi nobili a diplomatickým sborem nenápadně sledovala, takže občas docházelo přímo ke komickým situacím: o Andrei Memmovi, pozdějším prokurátoru svatého Marka, jehož Casanova označuje jako přítele, se v Pamětech píše, že jednou z jedné společnosti přímo utekl, protože uviděl gondolu, jež přivážela rakouského vyslance hraběte Rosenberga.


  Pro prosté Benátčany platil tento zákaz jen omezeně, vždyť každé vyslanectví potřebovalo domácí personál a muselo se počítat s obchodním spojením a se službami, jež bylo těžké sledovat. Casanova, jenž žil v domě patricije Bragadina, sám však neměl úřad ani význam, zaujímal postavení mezi tím, takže byl sice nucen k určité opatrnosti, ale pokušení bylo v jeho životě vždy silnější. Když Bernis odcestoval, narazil na britského vyslance Murraye, jenž měl, pokud jde o ženy, docela jiné záliby a nikdy se nespokojil pouhým přihlížením. Protože na něj pověst krásné jeptišky MM udělala dojem, pověřil jednoho dohazovače, aby mu s lehkomyslnou aristokratkou sjednal dostaveníčko. Jelikož tento pasák – což je v každém případě pozoruhodné – nosil známé šlechtické jméno, zaplatil Murray požadovanou vysokou částku, ale svěřil se Casanovovi, jenž pak s velkým neklidem čekal, jak celá věc dopadne: vidět svou milovanou MM v náručí zpustlíka Murraye už by pro něj bylo příliš. Zatímco údajná MM čekala na Murraye v kasinu, Casanova se bleskovou návštěvou v klášteře přesvědčil, že může jít jen o podvodnici. Pravá MM přijala jeho i Murraye velice zdvořile, byť jen velmi krátce.


  Po návratu do apartmánu hraběte Bernise se s nepravou MM pustili do řeči. Ta dokonce mluvila francouzský nebo se o to alespoň snažila, neboť bylo známo, že Michielová tento jazyk dokonale ovládá. Když Murray, rozzlobený, že byl podveden a také že prohrál sázku s Casanovou, chtěl z nepravé MM strhat hábit jeptišky, ta vytáhla dvě pistole, a když jí je vyrazili z ruky, ještě dlouhou dýku. Kurtizány města na laguně vycházely tedy za frejíři dobře ozbrojeny, zvlášť když ti měli pověst zvlášť brutálních násilníků jako Murray.


  Oba přátelé se pak zachovali natolik krutě, že v přítomnosti podvodnice bohatě pojedli, jí však nenabídli ani sklenku vína; a ačkoliv se mladá žena při šátrání po zbraních víceméně svlékla, Casanova ani Murray se k ní nepřiblížili. Když konečně přišel hrabě, aby si svou povedenou milostnici odvedl, zamkl Casanova dveře a Murray mu stáhl z prstu drahý prsten, aby se odškodnil; pak se teprve děvče mohlo obléct a nastoupit se svým ochráncem na gondolu. Incident samozřejmě nezůstal utajen, všichni zúčastnění znali příliš mnoho lidí, a zatímco někteří se tomu jen zasmáli, MM se cítila hluboce uražena, že Murray mohl předpokládat, že je prodejná: její čest vyžadovala, aby dala hraběte C., tohoto pasáka z nejlepších kruhů, zavraždit. Krásná Maria Eleonore Michielová tedy měla navzdory vší emancipaci a volnému způsobu života zároveň velice archaické představy o cti. Nakonec si však mohla ušetřit námahu, protože hrabě Francesco Capsocefalo – nejspíš šlo o něj – trestu stejně neunikl: osud ho dostihl i přesto, že podezřelý šlechtic býval kdysi guvernérem ostrova Zakynthos, a měl tedy bezpochyby dobré konexe. Nejprve byl odsouzen ke třem letům vězení na ostrově Korfu a potom k jakémusi druhu ochranného pobytu, tedy k doživotnímu vyhnanství na Jónských ostrovech, příznačně však nikoli za své aktivity pasáka v nejvyšších vrstvách, ale za špionáž a styk se zahraničními diplomaty. Jak se zdá, nabízel své služby nejen Murrayovi. V Pamětech Giacoma Casanovy se už po aféře s falešnou MM neobjevuje, takže se už z místa nuceného exilu nejspíš nedostal.


  Pod olověnými střechami


  V životě Giacoma Casanovy došlo ke dvěma událostem, jimiž se proslavil po celé Evropě dříve, než se vůbec mohlo začít hovořit o jeho Pamětech a četných milostných dobrodružstvích: šlo o útěk z olověných komor, proslutého vězení Benátské republiky, a o souboj s polským hrabětem Branickým. V obou případech projevil Casanova stejný dostatek odvahy i rozvahy, v obou případech měl štěstí a v obou případech si ho také zasloužil, protože byl slabší stranou. Ale že ho útěk z olověných komor proslavil, za to vděčí v prvé řadě tomu, že o tom napsal poutavě a podle pravdy a že se tento malý spisek ve století, kdy jiné komunikační prostředky neexistovaly, velmi rychle rozšířil – a přitom nejprve v Praze vytištěná Histoire de ma fuite des Prisons de la République de Venise qu’on appelle les Plombs se dostala na trh teprve více než třicet let po události, poté co se neustále cestující a často citovaný Benátčan stačil s tímto husarským kouskem pochlubit ve všech salonech nejvýznamnějších měst a historka už byla všeobecně známá. Kniha o 270 stranách a se dvěma ocelorytinami dosáhla záhy tak vysokého nákladu, že první vydání lze označit za bibliografickou raritu – však ho také mají všechny významné knihovny kontinentu. Z překladů měl daleko největší úspěch překlad do němčiny, ale rychle následovalo také švédské, chorvatské, ruské, anglické, polské, portugalské a další vydání, přičemž anglické mělo oproti originálu dvojnásobný rozsah, a to díky obsáhlým a důležitým úvodním esejům P. Villarse.


  Podíváme-li se na útěk samotný, pak leccos ze své senzační povahy ztrácí. Především: rozhodně to nebyl, ač se tak ještě domnívá Rives Childs a jiní, první zdařilý podnik tohoto druhu. V roce 1724, tedy rok před narozením našeho Benátčana, došlo k masovému útěku z olověných komor, o němž se za jeho dětství bez pochyby mluvilo. Devatenáct vězňů se společně prosekalo těžkou mramorovou deskou, o níž se mělo za to, že s ní nikdo nehne, a uteklo; v roce 1749 se na lanech spustilo na svobodu hned čtyřiadvacet vězňů; v roce 1752 byl vězeň, který zprvu úspěšně uprchl, vypátrán v jednom klášteře a znovu uvězněn. V roce 1754 se dostalo přes střechy na svobodu deset dalších, což vedlo ke zpřísněným opatřením při dozoru. Casanova byl v roce 1756 v každém případě první, kdo unikl z této zpřísněné vazby, a nejslavnější z mnoha uprchlíků, neboť o útěku z olověných komor se mluví již u Sanuda, který zemřel v roce 1530.


  Piombi, olověné cely ve své nechvalně proslulé podobě, byly však podle všeho zřízeny teprve po smrti mladšího Sanuda, kdy benátští úředníci prozradili ve velmi choulostivé fázi mírových jednání Francii příslušné dokumenty republiky, a z tohoto důvodu byla zřízena obávaná státní inkvizice jako paralela k církevní instituci téhož jména. Avšak zatímco církevní inkvizice sice v 18. století ještě podávala žaloby a vedla procesy, nicméně s výjimkou Španělska již ztrácela na důležitosti, státní inkvizice v Benátkách měla k dispozici nejen vlastní vězení pod olověnou střechou dóžecího paláce, ale také vlastní tajnou policii (sbirri) a především četné špehy a dokonce, abychom to vyjádřili dobovým termínem, skryté informátory a agents provocateurs. Vedle piombi existovaly ještě pozzi ležící pod vodní hladinou, kam však byli zpravidla zavíráni jen těžcí zločinci, kteří tam ostatně stejně nepřežili.


  Že Casanova učinil jednoho dne zkušenost s temnými stránkami života v Benátkách, bylo, máme-li být upřímní, nevyhnutelné, beztak k tomu došlo pozdě a mohl se ještě spasit rychlým útěkem, neboť muž s tolika známostmi a tak vysoce postavenými příznivci jako Giacomo byl pochopitelně varován. Jistý abbé Chiari, jezuita a profesor řečnického umění na univerzitě v Modeně a v pozdějších letech ředitel jedněch benátských novin, označil v satiře nazvané Commediante in Fortuna Casanovu za bastarda a vůbec s ním nakládal pramálo milostivě: však také Casanova nabízel příležitostí k útoku více než dost. Casanova právě prahnul po publicistické odvetě, když dostal anonymní dopis: měl by se starat méně o abbé Chiariho a více o vlastní bezpečnost, neboť se mu nad hlavou stahují temné mraky.


  Zdá se, že podobná upozornění dostal i jeho příznivec Bragadino a oba přátelé, a tak došlo v palazzo Bragadino k pamětihodnému rozhovoru, kdy senátor Matteo Giovanni nabídl svému chráněnci, který měl už zase jednou všechny kapsy prázdné a vězel až po uši v dluzích z karet, tři sta zecchinů k okamžitému útěku a prosil Casanovu, jenž se ve své zaslepenosti pokládal za naprosto nevinného, aby alespoň neopouštěl palazzo Bragadin, dokud se nebezpečí nepřežene (sbirri totiž zásadně neměli do patricijských domů přístup, pokud nešlo o zločin proti státu nejtěžšího kalibru). Avšak Giacomovi, zamilovanému do MM, jež mu dovolila prodat své diamanty, aby zaplatil alespoň nejnaléhavější dluhy ze hry, vězícímu po krk v drobnějších milostných aférách a obléhanému pološílenou komtesou, která běhala nahá po piazettě a volala přitom jeho jméno, zcela očividně unikal jakýkoli smysl pro realitu. Giacomo, který jinak slyšel trávu růst, neprohlédl dokonce ani skutečné úmysly údajného zájemce o knihy, který za pár kabalistických ezoterických spisků a zaříkávacích formulí sliboval vyplatit tisíc (!) zecchinů, jen když mu je půjčí na jeden den domů, aby si je mohl v klidu prohlédnout: Casanova jako majitel a uživatel těchto knih šel tak jako ovce rovnou na porážku.


  Tajuplných sil, s nimiž byl Casanova v různých kruzích již dlouho spojován, se podle všeho zalekli i biřicové, neboť když Casanova po svém zatčení opouštěl svůj malý městský byteček, dělalo mu eskortu ne méně než čtyřicet těchto mužů temnot. Casanova byl touto náhlou ranou osudu jako omráčený: nic neříkal, nic nedělal a dal se odvést; dveře piombi se za ním zavřely.


  Úřady mohly mít pro svůj definitivní zákrok různé důvody, v každém případě však je pravda, že benátská tajná justice vedla za dvě stě let od poloviny šestnáctého do poloviny osmnáctého století jen asi třináct set řízení, takže aktivně vystupovala relativně vzácně. Aparát se zpravidla dával do pohybu pouze tehdy, když stály v pozadí mocné zájmy, jež rozhodly o akci, vedeny většinou materiálními důvody. To nabízí pro Casanovův případ, jehož kabalistické blábolení stěží mohlo zastřít zdravý rozum, zcela novou interpretaci odhalující příčinu, kterou odedávna nacházíme za zločiny všeho druhu: Casanova stál v cestě ke všemu odhodlané dědičce.


  Matteo Giovanni Bragadino, benátsky Bragadin, měl zámožného staršího bratra jménem Daniele, prokurátora od San Marka, jednu z nejznámějších osobností města na laguně. Tento Daniele zemřel v roce 1755 a odkázal Matteovi obrovské jmění rodiny Bragadin. Matteo se tak stal posledním potomkem rodové větve Santa Marina a bylo jen logické, aby nejen uznal za legitimního svého nemanželského syna, ale dokonce se konečně oženil i s jeho matkou. Protože Giacomův vliv na starého senátora byl všeobecně známý a protože Matteo Bragadin svého chráněnce sám žádal, aby se zeptal orákula, jak se má v této rozhodující fázi života zachovat, nabízelo se jako nejsnazší řešení Giacoma podplatit. Matka onoho nemanželského syna, jež určitě nebyla Benátčanka, si Casanovu pozvala k sobě a slíbila mu notářský zápis, jenž by mu v případě, že by si ji senátor vzal a syna uznal, zajistil venkovský statek na Terra Ferma s ročním výnosem pět tisíc dukátů z dědictví po senátorovi. Ve stejném duchu připravoval půdu již také jeden jezuita jménem de la Haye, ale Casanova měl pochopitelně důvody si myslet, že manželka v senátorově domě by znamenala konec jeho jedinečné pozice chráněnce, tajného rádce a vykladače orákula, a obchod odmítl.


  Proti Giacomovi tak stáli dva jezuité – Chiari a de la Haye –, ti oba dovedli zahrát na strunu církevní inkvizice a ještě mohli předložit dlouhý seznam provinění, který při té příležitosti sestavili, ačkoliv toho vlastně ani nebylo zapotřebí: mezi knihami, které Casanova v očekávání tisíce zecchinů tak lehkomyslně vydal z ruky, byl totiž také takzvaný Picatrix, úvod do zaříkávání ďábla – a když šlo o spolky s ďáblem, neznalo osmnácté století žerty ani v Benátkách, ani nikde jinde.


  Že ho znali, že bylo všechno připraveno dávno předem, dokazuje skutečnost, že byl Casanova předveden před tajemníka Rady deseti, jemuž se tak trochu bojácně říkalo circonspetto: ten měl o všem přehled a do všeho viděl. V tomto případě to ani nepotřeboval, jen krátce vzhlédl, uviděl Casanovu a pak řekl – Casanova cituje i v Pamětech jeho slova italsky – E quello; mettetelo in deposito (Je to on, zavřete ho).


  Tato slova se Casanovovi nesmazatelně vryla do paměti, a tak celé líčení především zatčení, předvedení a uvěznění nese nejen pečeť absolutní pravdivosti, ale patří také k literárně nejzdařilejším partiím velkého memoárového díla. Líčení je ostatně také dosti děsivé, přestože jsme ve století, v němž markýz Beccaria napíše své proslulé dílo o zlepšení podmínek věznění. Ještě než Casanovu zavedli do cely, ukázal mu nikoli krutý, ale spíše bodře hovorný žalářník zařízení, jímž byli vězni, pokud si to „excelence“ přály, zardoušeni: soudního výroku k tomu evidentně nebylo třeba. Skoro horší než na garottu byl ovšem pohled na neobvykle drzé krysy mimořádné velikosti a naprostý nedostatek jakéhokoli nábytku v cele, kde se Casanova nemohl ani pořádně postavit a kde mohl dýchat jen přímo u hustě zamřížovaných oken, protože olověné desky střechy paláce rozpalovalo žhnoucí slunce benátského léta.


  Trvalo osm hodin, než se Casanova vůbec dokázal pohnout a opustit místo u okna, kde se mohl opřít. Trvalo dva dny, než dokázal pozřít první jídlo, a dva týdny, než se obnovily jeho tělesné funkce. Dítě štěstěny bylo naprosto ochromené: konečně se probudilo z iluze, že jemu se nemůže nic stát, že skutečné, veliké neštěstí se týká jen ostatních.


  O černý humor se postaral žalářník, napůl dobrák a napůl Quasimodo; když si Casanova stěžoval, že je zavřený s nejtěžšími zločinci, ohradil se: těch sedm či osm vězňů pod olověnými střechami jsou do jednoho samí nanejvýš ctihodní pánové. Také toto číslo, jež plně koresponduje s počtem vězňů osvobozených po pádu Bastily, dokládá povahu piombi jako vězení pro smetánku, kde například není vůbec třeba používat mučení, protože stačí už takzvaná territio, předvedení mučících nástrojů, jimž by pánové, vytržení z příjemných stránek života, beztak nedokázali odolat. Zvlášť těžce se Casanova smiřoval s tím, že on – opět příznačný rys jeho osobnosti, ba jeho nejniternější povahy –, jenž bez knih hynul jako květina na poušti, byl nucen číst melancholické, přitom však nevýslovně sladkobolné duševní výlevy španělské jeptišky Marie de Agrada, knihu, o níž Casanova tvrdil, že mu přivodila tu nejtěžší nemoc, ba přivedla ho dokonce do blízkosti smrti. Zavolali k němu lékaře, muže plného pochopení, přinášeli mu polévky, jež ho zase postavily na nohy, a neodbytnou jeptišku nahradil Boëthius a jeho Consolatio philosophiae, kniha o útěše filozofie, kterou napsal během svého věznění. (Casanova bezpochyby věděl, že toto slavné věznění skončilo v roce 524 Boëthiovou smrtí, popravou bez rozsudku, vraždou, kterou si na beztak již obsáhlé konto hříchů připsal velký Theoderich).


  V listopadu 1767, tedy dvanáct let po prvním setkání s chorobnými fantaziemi Marie de Agrada, cestoval Casanova z Pamplony do Madridu. Vozka udělal za stávku v malém městečku ve staré Kastilii, jehož mimořádná bezútěšnost a pustota působily na Casanovu obzvlášť skličujícím dojmem. Zeptal se, kde to jsou: v Agradě, monsieur, odpověděl vozka, a Casanova se neubránil záchvatu křečovitého smíchu. Vzpomněl si opět na Domenika Mariu Cavalliho, tajemníka Rady deseti, jenž mu svého času přes žalářníka, jenž nedovedl číst ani psát, s dovolením inkvizice poslal výtisk elaborátu Marie Coronelové, jež si jako Maria de Agrada dokázala uchovat proslulost po celá staletí. Že Giacomo spatřoval v této četbě úmyslný útok na svůj duševní stav, je velice příznačné; po celý život bylo očividně snadné ho takovým způsobem ovlivnit, dodával nicméně, že se účinek takové pološílené knihy navíc musel spojit s důsledky samovazby.


  V říjnu 1755 se inkvizitoři, z nichž každý mohl vykonávat službu jen osm měsíců, vyměnili. Bylo to moudré opatření, schopné zabránit trvalému stranění, dlouhodobému podplácení a podobným nešvarům. Inkvizitory, kteří uvrhli Casanovu do žaláře, známe jmenovitě, v Benátkách byli totiž zaznamenáváni s velikou pečlivostí. Jmenovali se Andrea Diedo, Antonio Condulmer a Antonio da Mula (podle Hübschera), nepatřili tedy k absolutní špičce benátské šlechty, žádný z nich neměl palazzo na Canal Grande, a sami Condulmerové měli v rodině také černou ovci. V novém triu se objevila velká jména: Alvise Barbarigo, Lorenzo Grimani a Francesco Sagredo. Casanovovi vznešení přátelé, s novými inkvizitory zčásti spříznění a zčásti spojení společnými obchody, se pokusili zabránit procesu, ale něčeho takového vůbec nebylo potřeba: trojice starých inkvizitorů se postarala, aby byl Casanova ještě v září odsouzen za rouhání Bohu, spolky s ďáblem a čarodějnické praktiky k pěti letům vazby v olověných kobkách. Přesto se podařilo dosáhnout alespoň jistých úlev ve vazbě a povolení posílat nešťastnému chráněnci do žaláře ošacení a peníze.


  Nad zamřížovaným oknem cely byl střešní trám, který ještě více zamezoval světlu v beztak již chabému přístupu do cely. Ráno 1. listopadu 1755 se trám náhle rozechvěl, Casanova ztratil půdu pod nohama a biřici vybíhali zděšeně ze svých úkrytů: velké zemětřesení, které toho dne zničilo Lisabon a připravilo o život 30 000 lidí, bylo cítit až v Benátkách. Casanovovi přišlo v jeho šibeničním humoru právě vhod a křičel do zdí: Un utra, un altra, gran Dio! Ma piu fortel (Ještě jeden, další, velký Bože, ale silnější záchvěv!). Byl by rád viděl, jak se bortí zdi vězení, i kdyby ho to mělo stát život. Ale dva mocné otřesy země, po nichž se v Lisabonu kostely a paláce sesypaly jako domečky z karet, nezpůsobily základům solidně postaveného Palazzo Ducale žádné škody, dokonce i trám nad oknem se přestal chvět a zapadl zpátky na své místo.


  Občas měl Giacomo ve vězení společnost, někdy příjemnou, jindy méně příjemnou. Mladý čeledín, který přivedl do jiného stavu neteř jednoho hraběte (a nikoli jedinou dceru, jak tvrdí Paměti), z krutého vězení roku 1762 uprchl, veden bezpochyby Casanovovým příkladem; židovský lichvář jménem Gabriel Šalon si vykoupil svobodu za tak krátký čas, že nechápeme, proč ho náš Benátčan soudí tak příkře: „Hrozil jsem se, ale nikoli kvůli tomu, že jsem musel dlít ve společnosti takového sprostého člověka, nýbrž proto, že mě pokládal za stejného, jako byl sám.“


  Dnes jsme už četli dostatek příběhu o útěcích, viděli dost filmů z vězení, abychom věděli, co drzí nešťastníky v samovazbě při životě: myšlenka, že se vlastními silami osvobodí. Situace v dóžecím paláci nebyla bezvýchodná, vězení totiž bylo jen v některých patrech, v jiných to však byla vládní budova s kancelářemi a reprezentačními místnostmi, jíž přes den proudily davy lidí a okolo níž nebyly, jako tomu bývá u moderního vězení, věže ani světlomety. Casanova mohl doufat, že útěkem z vězení bude mít hlavní problém za sebou, a tak se pustil do práce; pomocí nástrojů, které měl, vrtal díry do prken v podlaze a neodradilo ho, ani když narazil na vrstvu z mramorové suti: nepsal snad Livius, že Hanibal při přechodu Alp prorážel skály koncentrovaným octem?


  Protože olej ze salátu potřeboval do vlastnoručně vyrobené lampy, nestalo ho příliš mnoho odříkání zříct se i octa: nevíme, zda to bylo proto, že se Liviova zpráva zakládala na pravdě, nebo proto, že vrstva mazaniny byla jednoduše rozrušenější, než se na první pohled zdálo, ale v každém případě se Casanovovi podařilo provrtat se fošnou oddělující jeho celu od síně pod ní, která už nepatřila k vězení, a brzy již v ní mohl drobnými otvory sledovat dění.


  Těžší než samotná práce, kterou musel Casanova kvůli velkému horku vykonávat nahý vleže na zemi, bylo její utajení, zvlášť když byl do cely přeložen jiný vězeň. Po prvním lichváři přišel druhý, nesmírně tlustý Žid, syn rabína, do jisté míry zběhlý v talmudu a nekonečně hovorný, takže Casanovu prosil, aby nečetl, a dokonce ho budil uprostřed noci, aby mohl klábosit. To uvádělo Giacoma do pochopitelné zuřivosti, vždyť byl svobodný jen ve svých snech, jen v nich unikal bídě své vazby. Své tajemství sdělil teprve třetímu spoluvězni, jistému blahobytnému jezuitovi: ten ho neprozradil a ostatně byl také brzy zase propuštěn. Jeho jediným zločinem bylo, že při operním představení překládal rozhovor mezi jednou dámou a rakouským vyslancem Orsinim-Rosenbergem, protože ti dva nebyli schopní se domluvit. Hrabě Orsini byl přitom demaskován a scéna byla prozrazena.


  Dva dny před 27. srpnem 1756, svátkem, který Casanova pokládal za příznivý, přišel žalářník Lorenzo s novinou, podle něho více než dobrou: Casanova se může přestěhovat do nového vězení, do cely, kde bude moci stát vzpřímeně a která je dobře větraná dvěma okny malé sousední místnosti a z níž je dokonce vidět na lagunu až k Lidu. Casanova, který se po celý život pokládal za miláčka bohů a nejrůznějších éterických duchů, utrpěl šok, na němž bylo nejhorší, že ho nemohl dát najevo. O dvě hodiny později však biřicové, kteří přenášeli Casanovův nábytek a zametali jeho dosavadní vězení, objevili v podlaze díru, kterou by se už dalo prolézt, a Lorenzo, který do té doby pro Casanovu dělal, co mohl, se změnil ve zklamaného a sadistického Kerbera, jenž přinášel bídné jídlo a nepoživatelné víno a navzdory strašnému vedru už neotvíral okna. Přitom se Casanova bál ještě horšího osudu, že bude přeložen do pozzi, vězení pod úrovní moře, devatenácti cel, v nichž vězni, protože jim slaná voda rozežírala nohy, seděli na jakémsi lešení, na němž byla matrace, na které měli uloženy zásoby, aby je chránili před obrovskými vodními krysami. V této souvislosti vypráví Casanova o jednom francouzském dvojitém agentovi jménem Beghelin, který byl snad také z Mantovy a jako benátský důstojník vyzvídal jak pro Schulenburga, hrdinného obránce Korfu, tak i pro Turky. V pozzi prožil celých sedmatřicet let a zemřel roku 1775 stár bezmála osmdesát let – nepředstavitelně dlouhá doba utrpení. Casanova připomíná na tomto místě ještě krutější vězení, brněnský Špilberk, kde nechávali hnít v řetězech nepřátele svého státu Habsburkové.


  V Pamětech zaujímá zatčení, vazba a útěk celkem asi sto padesát stran francouzského vydání. A když se Casanova konečně dostal šťastně mimo zemi a ze všech stran na něj naléhali, aby vyprávěl, jak se mu podařilo z piombi utéct, odpovídal ponejvíce, že takové vyprávění by si vyžádalo alespoň dvě hodiny. „V nejstručnější podobě?“ chtěl vědět Bernis. „V nejstručnější podobě, excelence.“


  Casanova říká i při popisu zcela otevřeně, že jde o „zevrubné“ líčení, což tehdy znamenalo: se všemi podrobnostmi, peripetiemi, dialogy mezi ostatními vězni a vlastním denním sněním, přáními a šílenými představami. To pochopitelně nemůžeme všechno sledovat, i když tak svého hrdinu připravíme o nejeden vrchol jeho vyprávění.


  Nové v nyní pohodlném vězení bylo, že Lorenzo, brzy usmířený peněžitým darem, musel dovolit určitý styk s ostatními vězni, pokud nechtěl celé Giacomovy denní dávky použít na knihy, a Giacomo četl a četl. Knihy putovaly mezi jeho celou a celou ve vyšším poschodí, kterou sdíleli jeden urozený kněz a jistý hrabě. Psaly se dlouhé dopisy, zcela zbytečně latinsky, vždyť Lorenzo by si je stejně nemohl přečíst, i kdyby byly napsány benátským dialektem. Špeh, kterého nasadili Casanovovi do cely, byl složitými mariánskými rituály připraven o poslední zbytky rozumu, a nakonec byl ještě rád, že nemusí utéct spolu s Giacomem. Avšak hrabě, hendikepovaný, starý a příliš zavalitý, útěku z olověných střech nevěřil a až po dlouhém přemlouvání se vzdal dvou zecchinů, které vložil do pokladny určené pro útěk.


  Urostlý kněz vyvrtal všechny nezbytné otvory, a když se inkvizitoři počátkem listopadu, jak velela tradice, uchýlili do svých domů na Terra Ferma a Lorenzo využil nepřítomnosti představených k nekonečné pijatice, vyšplhali se Casanova a páter Balbi na střechu kluzkou od noční mlhy. Počkali, až zapadne měsíc; město bylo klidné, ale jinak měl Balbi se svými námitkami pravdu: Casanovův jediný plán spočíval na předpokladu, že stačí dostat se jen z vězení, potom to už nějak půjde.


  Co obdivujeme v tolika filmech, v benátské realitě jednoduše nefungovalo: na obrovské střeše nebylo jediné místečko, kde by bylo možno připevnit lano namáhavě spletené z prostěradel. Casanova lezl obkročmo po hřebenu střechy dlouhé budovy, dokud neobjevil ve střeše vikýř, který se dal vypáčit. Se zkrvavenýma rukama a koleny vytrhl mříž, celý rozedraný sklouzl do neznámé hloubky a spolu s ostatními uprchlíky se ocitl v liduprázdných kancelářích, kde nenašli jedinou minci, a nakonec ve velké síni. Neopatrně se ukázal u okna, takže pár nočních tuláků poslalo nahoru nočního hlídače, jenž si myslel, že tam nedopatřením někoho zavřeli, a Casanova a Balbi, kteří se po šplhání převlékli do šatů, jež si přinesli v ranci, vyšli okolo zaraženého muže nerušeně na svobodu, ke gondolám. Zecchiny od hraběte jim dovolily najmout si druhého veslaře. Casanova nejprve uvedl nesprávný cíl cesty, aby zmátl eventuální špehy a pronásledovatele, a teprve později jmenoval Mestre, a i když ještě rozhodně nebyli v bezpečí, zmocnilo se Giacoma opojení z dlouho upírané svobody:


  „Otočil jsem se a pohlédl na kanál, po němž jsme připluli. Nikdy předtím se mi nezdál tak krásný, především ovšem proto, že za námi neplula žádná loď. Ráno bylo báječné, vzduch jako nikde jinde v Benátkách, a na zem dopadaly první paprsky vycházejícího slunce.“ Opojení pominulo, když Balbi, místo aby v Mestre rychle nasedl do kočáru, v klidu popíjel kakao a klábosil s hezkým děvčetem. Byli na pevnině, pořád však na území republiky, a protože Casanova ze svých četných milostných aférek kraj okolo Trevisa dobře znal, věděl, že musí ještě urazit značnou vzdálenost, než se u Borgo di Valsugana dostanou na území tridentského arcibiskupství.


  Kněz, na jehož hloupost si Casanova stěžuje hned několikrát, nicméně pochopil, že jsou hledáni dva uprchlíci, takže se musí rozdělit, aby byli méně nápadní. Jako muž církve nebudil mezi lidmi podezření, a tak se vydal nejkratší cestou přes Bassano a už dávno seděl v klidu v Borgu, když se tam dostal také vyhladovělý a rozedraný Casanova. Protože všichni biřici byli povoláni, aby po nich pátrali ve městě na laguně, museli projít relativně řídkou záchytnou sítí, a Casanova dokonce povečeřel a přespal v domě jednoho vrchního drába, protože ho tam pokládali za vzdáleného příbuzného. Dnes leží Borgo di Valsugana v pěkném údolí na horním toku Brenty, v polovině cesty mezi Tridentem a Feltre a na železnici, která by Casanovovi určitě přišla velice vhod. Naproti tomu již tehdy do jisté míry fungovaly převody peněz, a to přímo před očima bezmocných benátských biřiců: Casanova se mohl v Bolzanu obrátit na jednoho bankéře, který poslal k přátelům do Benátek spolehlivého muže, a již o šest dní později dostal Giacomo od svého přítele Bragadina sto zecchinů, s nimiž se konečně mohl obléct, jak byl zvyklý, a připravit se na návrat do skutečného života.


  Za tři dny se Casanova dostal do Mnichova, vystoupil u Zlatého jelena na Theatiner strasse a potkal jednu starou hraběnku, která ho znala a zprostředkovala mu povolení k pobytu. Nyní se musel ještě postarat o oddaného Balbiho, který se od světaznalého Casanovy nemohl odloučit a – ne zcela neoprávněně – všude vykládal, že bez něj by Benátčan stále ještě seděl pod olověnými střechami.


  Balbi byl však členem poněkud vzácně se vyskytujícího řádu, byl somaskán (podle obce Somasco u Bergama) a se somaskány si kurfiřt nechtěl nic začínat: Balbi ať si jde dál, tady není vítán. Casanovova přímluva (Giacomo nikdy neváhal kamkoli se neohroženě vetřít) u kurfiřtova jezuitského zpovědníka přinesla jedinou odpověď: „My tady v Mnichově víme velice přesně, kdo jste, pane Casanovo!“ načež se páter Daniel Stadler S. J. s opovržením odvrátil: Casanova tak evidentně narazil na muže, na něhož konexe s nejvyššími kruhy neudělaly žádný dojem.


  Balbi byl nakonec odsunut do Augsburgu, kde se nad ztroskotancem slitoval kanovník, znalec umění a Winckelmannův přítel Giovanni Battista de Bassi a přijal ho pod svou střechu. Balbi se svému dobrodinci odvděčil tím, že utekl s jednou děvečkou a veškerým stolním stříbrem, odcestoval neopatrně přes Chur na benátské území a nakonec musel strávit pod olověnými střechami ještě dva roky: nešťastná povaha se sklonem k dobrodružnosti, ale bez jedinečné spleti jakosti a talentu, kterou taková existence vyžaduje.


  Casanovu naopak v tehdy ještě malém Mnichově potkalo štěstí, byť nevelké – mohl se připojit k jedné známé rodině a zadarmo s ní cestovat jako jakýsi cestovní maršálek –, a ve Francii ho už pak čekal skutečný obrat k lepšímu, na který se Giacomo, jak měl za to, připravoval dlouhými meditacemi a rozjímáním v žaláři. Jako předzvěst lepších časů mu připadalo již samo jméno hostince U Ducha svatého, kde se ve Štrasburku ubytoval. Bylo to opravdu jedno z míst setkávání evropského ducha a duchů, svatých i nesvatých: Casanova se zde ubytuje ještě několikrát, přestože nejlepším hotelem ve Štrasburku byl vlastně Le Corbeau, Havran – a kromě Casanovy také řada významných osob zapletených do aféry s náhrdelníkem; na schodech auberge de l’Esprit se také jednou poprvé setkají Goethe a Herder. Památná budova byla stržena teprve ve třicátých letech 20. století.


  Vlastním cílem však zůstávala jedině a pouze Paříž, „jediné město na světě, kde slepá bohyně Štěstěny rozdává své dary všem, kdo se k ní s důvěrou obrátí a dovedou využít okolností“, jak Casanova vzletně popsal své úmysly v Pamětech. Jeho bohyní Štěstěny byl totiž malý a jemný abbé Pierre, hrabě de Bernis, od 2. ledna 1757 ministr (což Casanova nemohl ve Štrasburku ještě vědět), od června tohoto roku pověřený řízením zahraničních záležitostí. Casanova měl natolik naspěch, aby ho vyhledal, že si ještě týž den, kdy přijel do Paříže, 5. ledna, pronajal kočár a rozjel se za Bernisem do Versailles! Kočáry se křižovaly: cožpak mohl Bernis tušit, že za okny pařížské drožky mu spěchá v ústrety Casanova? A sotva Giacomo přijel do Versailles, byl okamžitě a tentokrát opravdu bez viny zatčen – k příjezdu do Paříže a Versailles si vybral právě den, kdy Damiens zranil dýkou tolik milovaného i milujícího Ludvíka XV…


  Loterie a láska


  Casanova byl podruhé v Paříži a předsevzal si, že tentokrát mu bude město patřit a že vážně využije možností, které mu nabídne, zkrátka: že se bude maximálně snažit zkrotit své dvě hlavní neřesti: milostné aféry a hráčskou vášeň. S návratem do Benátek přece počítat nemohl. A byl už také nejvyšší čas, pokud chtěl něco udělat se svým životem. Šlo mu na dvaatřicátý rok, což bylo tehdy pokládáno již za zenit života, a vazba v piombi Giacomovi ukázala, jak rychle se může i při skromné existenci a bez mimořádných událostí obrátit list a člověka postihne neštěstí.


  Soudíme-li podle dnešního obrazu měst, jako je Mnichov nebo Paříž, pak nás zprvu jistě udiví, že Casanova měl všude známé a přátele a že vždy rychle, dá se říct během několika hodin, našel ty, které hledal. Vysvětlením je po celý život čile a korektně vedená korespondence s přáteli. I když se o tom v Pamětech výslovně nezmiňuje, udržoval řadu kontaktů po celé Evropě, a to i s lidmi, které neviděl už celá léta. To by mohlo vysvětlit, jak je možné, že byl v Paříži teprve pár hodin, a už skončil u rodiny Balletti, dynastie či spíše velkého rodu tanečníků, komediantů a seriózních herců, z nichž se v různých svazcích Pamětí objevuje dobrý tucet osob. K tomu stačilo, aby si napřed promluvil s někým v Comédie Italienne, jež stávala na místě dnešní Opera Comique (ještě v roce 1850 byly v Paříži dvě scény hrající italsky).


  Ballettiové dokázali Casanovovi zprostředkovat také výhodný pronájem bytu. Mohl tak sdělit i adresu Bernisovi a nechat se jím pozvat na vhodnou dobu do Hotel de Bourbon, městského paláce určeného pro francouzské i cizí diplomaty v rue de l’Université, tedy na levém břehu Seiny nedaleko Sorbonny.


  Bernis zbavil setkání dvou důvěrníků navzdory nanejvýš choulostivé situaci jakékoli trapnosti: hned úvodem Casanovu ujistil, jak je rád, že pro něho může ze své nové pozice něco udělat. To byl náznak, který by jistě správně pochopil i někdo hloupější, než byl Casanova: dokud Benátčan pomlčí o dobrodružství s MM a CC a o tom, co se dělo ve studiu, může počítat s ministrovou podporou. A Bernis se u dvora vyznal natolik, aby mohl svému chráněnci zajistit dobrý život, aniž to jeho samotného něco stálo. Napřed mu však předal – jak říkal Casanova: me donnant de la meilleure grdce du monde – roličku se stovkou zlatých mincí.


  Peníze za mlčenlivost předané s takovým půvabem představovaly ovšem příliš vysokou částku pro pouhou výpomoc: bylo to 2400 livrů, což tehdy představovalo roční příjem deseti řemeslnických rodin z předměstí Saint-Antoine. Charles Kunsder, velký znalec tohoto období, píše o mladém šlechtici, jenž vydal za bydlení, jídlo a oblečení 1500 livrů za rok. Casanova byl tedy více než dobře zaopatřen, a pokud si nebude zahrávat, nemusí si s dalším rokem v Paříži dělat starosti.


  Paříž se zprvu o nápadného nového příchozího nijak nestarala. Ve Versailles ho záhy zase propustili na svobodu, neboť brzy byl zatčen skutečný atentátník, čtyřicetiletý zámečník a chovanec jezuitů z oblasti Arrasu Robert-Francois Damiens. Slyšel na venkově o králově rozmařilém životě a to ho z nevysvětlitelných důvodů natolik rozčílilo, že se krátce před vlastními narozeninami vydal do Paříže a tam se celkem snadno stal atentátníkem: vyskočil zpoza sloupu, právě když se Ludvík chystal odjet na zámek Trianon, a bodl krále „do boku“ –, vzhledem k tomu, že dýka sklouzla po žebrech, žádnou vážnější újmu mu nezpůsobila.


  Zatímco Damiens byl mučen způsobem, jaký si do té doby nedovedli na západě ani představit, tady ho nikdo neznal, pročež se předpokládalo, že za ním stojí celá banda spiklenců, vláda se věnovala válce s Pruskem, jež sice byla již vyhlášena, avšak nestala se ještě docela realitou. Zatímco po celé předcházející století byla Francie protivníkem císaře, tentokrát se senzačním obratem, připisovaným většinou Bernisovi a madame de Pompadour, ocitla po boku Rakouska, země, jíž spolu s Marií Terezií jako císař František I. vládl poloviční Francouz František Štěpán Lotrinský. Zdálo se, že si Francie zvolila lepší stranu, neboť koalice proti Prusku vypadala na papíře impozantně. Ale velký francouzský vojevůdce, maršál Moritz de Saxe, byl již sedm let po smrti. Ten vyhrál pro Ludvíka XV. řadu bitev, z nich nejvýznamnější byla ta u Fontenoy, ale poté se, churavý a rozmrzelý, uchýlil na svůj zámek Chambord na Loiře, kde zemřel. Pro novou válku byl vrchním velitelem jmenován prince de Soubise, jenž patřil k mocnému klanu Rohanů: ten se vyznačoval především nemírnou potřebou peněz. Soubise sám se totiž ve svém paláci ve čtvrti Marais obklopoval s naprostou bezstarostností herečkami, jedna orgie střídala druhou a všem, kdo sledovali, jak své války vede Friedrich II., bylo jasné, že tento za pozlátkem se skrývající zpustlík je bezpečnou zárukou nevyhnutelných porážek, jež přijdou Francii draho.


  Bernis proto Casanovovi doporučil, aby se zajímal o finančnictví. Znal Benátčanovu nápaditost a přesvědčovací schopnosti, a navíc měl sám značný zájem na tom, aby se Casanova dostal k penězům způsobem, který by nebudil pozornost policie a nevyžádal si Bernisův zásah. Casanova tak musel využít velké nervozity francouzských ministerstev, která byla vzhledem k lhostejnosti a rozhazovačnosti svého panovníka odkázána na hledání vlastních cest k penězům, jež s ohledem na již beztak značné daňové zatížení musely do státní pokladny plynout jinými cestami.


  Řešení, nejjednodušší, byť nikoliv nejelegantnější východisko, bylo nalezeno nejdříve v námořní republice Janov. Šlo o číselnou loterii, která byla nastavena tak, že stát musel téměř při každém tahu zaznamenat zisk. Casanova, ač byl Benátčan, musel o tomto triku, jímž rivalské město Janov platilo své galéry, něco vědět a naději, že se mu podaří očekávané finanční nápady úspěšně prezentovat, zakládal na úspěších janovské loterie, jež sice byly zřejmé, avšak mimo Itálii se o nich nevědělo. Když však měl návrh takového podniku přednést pařížským vysokým finančním úředníkům, seznámili ho s jiným Italem, který celý systém očividně přesně propočítal a převedl do praktické podoby. Byl to vyslanecký tajemník ze Sicílie Giovanni Antonio de Calzabigi, jenž Casanovovi záhy přiznal, že skutečným původcem plánu je jeho starší bratr Ranieri, jenž se kvůli nepříjemné kožní chorobě nechce ukazovat na veřejnosti.


  Casanova byl dost chytrý, aby se s Calzabigim nerozhádal, šlo přece o milionový projekt, takže se muselo dostat na všechny zúčastněné. Calzabigi zase tušil, že bude potřebovat Benátčanovy konexe sahající až k markýze de Pompadour, aby prosadil tak neobvyklý a odvážný projekt u vlády, jež nevynikala ani kompetencí, ani rozhodností. Plány na loterii byly tehdy riskantním podnikem. Technické předpoklady dnešních metod, jež zaručují, že na výhry budou vydány jen přijaté peníze, a to ještě jen částečně podle míry uhodnutých čísel, ještě nebyly vytvořeny, neexistovaly ani rychlé počítače či systém rychlého předávání zpráv, a jestliže Casanova ve svých Pamětech píše, že by k realizaci potřeboval méně lidí, ale spíše pár dobrých strojů, dokazuje tím přinejmenším, že problém pochopil. Publiku sázejících, kteří mohli vybírat z devadesáti čísel, bylo nutno mávat před nosem pevnými výhrami za ambo, terno nebo quarto (dvě, tři či čtyři z devadesáti čísel), a to přitom nikdo nevěděl, kolik lidí si vsadilo, a především: v pokladně zatím žádné peníze na výhry nebyly.


  Přesto se o osvojení tohoto dítěte ducha italské hravosti již tehdy snažily i další státy, jinak by se Calzabigi nestal tajným finančním poradcem v Berlíně a jeho bratr kontrolorem financí v Rakouském Nizozemí se sídlem ve Vídni. A je známo, že v bitvách tolik neohrožený Friedrich Veliký se před prvním tahem své loterie chvěl strachy, protože neměl dost peněz, aby vyplatil hlavní výhru (ta tehdy naštěstí nebyla tažena).


  V této chvíli nerozhodnosti a váhání nicméně bratrům Calzabigiovým a Casanovovi velmi pomohl oblíbený plán velké markýzy, jenž ovšem stál hodně peněz: postavení důstojnické školy pro francouzskou šlechtu. Stejně jako se poslední metresa krále Slunce, madame de Maintenon, již kvůli své galantní minulosti snažila postarat zejména o dcerky ze zchudlých šlechtických rodin a ve vlastním ústavu je až trapně úzkostlivě připravovala pro urozené ženichy, byla zase markýza de Pompadour posedlá myšlenkou, že se ze své pokladnice musí postarat o vzdělání pěti set mladých důstojníků. To ovšem neznamenalo, že by se zřekla celé své apanáže: státní rada Páris-Duverney, jenž se s ohledem ke svým věcným znalostem stal investorem, vkládal do stavby jeden milion za druhým, a tyto miliony mohli obstarat jen vynalézaví Italové.


  Abychom to zkrátili: loterie svou úlohu přece jen plnila, stavba byla pomalu dokončována, a tak měl Casanova zase jednou šanci poskytnout loďce svého života pokojný přístav, protože dostal nejen pevný roční plat, ale navíc mu bylo přenecháno pět sběrných míst loterie (tehdy se říkalo lotto kolektury, a v Rakousku se tento název udržel dodnes). Ale Giacomo čtyři z pěti sázkových kanceláří hned zase prodal a v páté, kterou si kvůli dobré adrese na rue Saint-Denis ponechal, v reklamě sliboval, že výhry budou vyplaceny už po čtyřiadvaceti hodinách, a ne až po týdnu (protože se nemusely počítat kvóty, bylo to možné).


  Bratři Calzabigiové dostali mnohem lepší dotace, což dokazuje, že Páris-Duverney přesně věděl, kdo je autorem rozhodujícího nápadu, ale nakonec se jim nedařilo o nic lépe než Casanovovi. Mladší bratr zemřel po pobytu v Berlíně ve velké bídě doma v Itálii. Geniální starší bratr si zjednal proslulost docela jiného druhu: jako libretista svého přítele Christopha Willibalda Glucka (Alceste, Orfeus a Eurydika, Paris a Helena) a žil ještě v roce 1795: Giacomo se o něm zmiňuje v posledním díle svých Pamětí. To už ovšem žil Ranieri di Calzabigi opět v Itálii, konkrétně v Neapoli. Tam také dosáhl svého největšího úspěchu libretem pro Paisiellovu Elfridu. Jako literát a velký matematik vedl Ranieri zajímavý dvojí život a byl by skvělou románovou postavou, vždyť byl zapleten dokonce i do hudebního skandálu, když Gluck nezhudebnil libreto k Impermestra čili Danaovny sám, ale přenechal je Salierimu. O nic méně důležitá není ani Ranieriho polemika proti Lullymu a Rameauovi a jeho korespondence s hrabětem Vittoriem Alfierim (1749–1803), tehdy nejvýznamnějším italským básníkem.


  Casanova zůstal jedním z ředitelů loterie až do roku 1759, což představovalo v jeho pohnutém životě a při jeho sklonu k náhlým změnám neobvykle dlouhé období relativního klidu, jež nicméně získává barvu drobnými dobrodružstvími politické a milostné povahy. Láska k němu přistupovala jako již tolikrát v podobě mladé dívky z dobré rodiny, jež byla již dávno zaslíbena ženichovi odpovídající urozenosti: šlo o demoiselle de la Maure, jejíž skutečné jméno dodnes nikdo nezjistil. (V rukopisu Histoire de ma vie je jen de M… re, což při použití soupisu šlechty připouští až příliš mnoho interpretací.)


  Historka je sama o sobě docela banální, pozoruhodné jsou jen úvahy, které Giacomo v této souvislosti rozvíjí. Snaží se najít důvod, proč se i krásné a ještě velice mladé dívky ve Francii hrnou tak brzy a rychle do manželství, vždyť mají ještě čas a s ohledem na své přednosti se nemusí bát, že skončí jako takzvané staré panny. „Myslí si, že teprve uzavřením manželství získají postavení ve společnosti i ve světě. Samostatnost dosáhnout až tehdy, kdy opustí rodičovský dům a založí novou domácnost, a za touto rezignací stojí přesvědčení, že manžel a milenec jsou dvě naprosto různé osoby.“


  „Také muži,“ pokračuje Casanova, „rozlišují velice zřetelně mezi manželstvím, jež bývá často dohodnuté, sňatek z rozumu, a svými milenkami a leckterého zasáhne více nevěra milenky, než když milence vyslyší manželka.“


  Mademoiselle de la Maure Casanovu vyslyšela, čemuž očividně napomohly zvláštní bytové poměry v tehdejším předměstí La Villette a okolnost, že teta krásky ji pokládala za hloupou a neškodnou. Casanova přiznává, že by ji nesváděl, kdyby nepřišla z klášterní školy – opovážlivá otevřenost, jež prozrazuje ďábelské postranní myšlenky – a že když tato krásná klášterní žačka jednou vstala z postele a přešla nahá po místnosti, přiložila poleno do krbu a zalita plápolavým svitem ohně ukázala celou svou krásu, tu Casanova nemohl jinak než přijmout rozhodnutí, že si tuto kořist nemůže nechat uniknout. Avšak ani manžel, který právě přicestoval, se nenadál, že na něj čeká tak krásné stvoření, a když jednoho večera přesvědčil tetu, aby nechala krásnou neteř účastnit se konverzace, celý šťastný poznal, že tento údajně hloupoučký klášterní kvítek oplývá navíc duchem a humorem, což ho teprve doopravdy rozpálilo, zatímco v Casanovovi rostl vztek. Jak už tomu v osamělých nocích bývá, uzrálo v něm absurdní rozhodnutí. Před očima viděl jen nahou milenku ozářenou plameny krbu, a tak popadl dvě pistole (opravdu potřebná výstroj pro ředitele loterie) a vydal se hned do La Villette, aby nic netušícího a bezelstného soupeře poslal na onen svět. Dlouhá cesta na sever Paříže ho neuklidnila, ale když mu pak v domě přátel vyšel soupeř v ústrety oblečen v županu, přátelsky ho přivítal a pozval na zásnuby, temné myšlenky byly ty tam. Protože hostitel čtvrt hodiny mluvil a nepustil Giacoma ke slovu, ten se uklidnil docela: on porta du café, společně posnídali a Erinye odlétly.


  Sotva se vrátil do Paříže, našel Giacomo bratra Franceska Giuseppa, malíře bitev, jenž právě přijel, a tak společně poobědvali u Silvie, dcery spřátelené herecké rodiny Ballettiů, Italové mezi Italy, což bylo nejlepší útěchou.


  Když porovnáme vzpomínky Casanovy a hraběte Pierra de Bernise, jenž pro něj byl v této životní fázi tak důležitý, zapůsobí na nás sympaticky sebeironie, s níž Casanova líčí sebe a své chování. Zcela bezpochyby byl z nadcházející ztráty de la Maurové hluboce nešťastný a je rovněž jasné, že mu žárlivost vnukala vražedné myšlenky. Přesto starý pán, když se v Duchcově ohlížel zpět, rozpoznal komičnost situací mezi krvelačným a ozbrojeným poraženým sokem a nic netušícím a bezstarostně klábosícím vítězem v županu.


  Ještě zřetelněji se Casanovova sebeironie projevuje v líčení tajné cesty z Paříže do Dunkerque a zpátky, svého druhu špionážní misi jednoho ministerstva proti druhému, jejímž důvodem byla mimo jiné změněná politická situace ve světě a při níž způsobil tolik hluku. Nový francouzský spojenec Rakousko bylo ve válce s Pruskem a Prusko podporovala Anglie. Tím dobré vztahy mezi oběma národy na kanálu La Manche, které po smrti krále Slunce obnovil Filip Orleánský, skončily a korzárští kapitáni obou národů sváděli v Atlantiku, ale i v Indickém oceánu zuřivé boje. Oficiální válečná loďstva však neopustila přístavy, a to neprospívá žádnému námořnictvu. Zakázku zprostředkoval de Bernis, jenž chtěl Casanovu zaměstnat a zajistit mu příjem, protože obratný Ital byl méně nápadný než třeba Pařížan, a mohl tak v Dunkerque zjistit, proč lodě, které dal postavit a udržovat král, vyjdou o tolik dráž než lodě, které si vyzbrojili sami korzáři.


  Přesnější instrukce dostal od abbé Delaville (psáno též La Ville), šedé eminence ministerstva zahraničí, jenž byl jako tolik jiných šedých eminencí ledově klidným strůjcem; následovalo však setkání u tabule, při němž Casanova poznal abbého Gallianiho, romanopisce jako La Rochefoucaulda nebo Chamforta, původem z Neapole, jenž si jako vyslanecký tajemník užíval Paříže plnými doušky. Jeho stručný portrét, který nám Casanova zanechal, dokazuje, jak přesně dovedl charakterizovat, a to během okamžiku, protože měl hlavu plnou zmatených instrukcí. „Byl to,“ psal Casanova, „velice duchaplný člověk a především měl dar dodat všemu, co říkal, kouzlo rozvernosti či ironie, sám se však nezasmál. Mluvil skvěle francouzsky s lehkým neapolským přízvukem, který mají všude rádi.“


  A protože mademoiselle de la Maure, nyní madame P., žila také v Dunkerque, dostal Casanova za úkol přivézt jí bednu s porcelánem, čímž získal nevinnou záminku ke své cestě. Oficiální papíry, pasy či doporučující dopisy pochopitelně nedostal. Cesta nebyla dlouhá, cestovat do Brestu, kde kdysi vybudoval francouzský válečný přístav Colbert, by bylo nepoměrně namáhavější. Za tři dny byl Casanova už v Dunkerque, kde se zastavil u manželů P., aniž připomněl někdejší společné intimní chvilky, a s vervou se věnoval své tajné misi, což nebylo příliš obtížné. Dunkerque nebylo ještě mořskými lázněmi, nebyli tu žádní cizinci, a přerušen byl rovněž normální styk s nyní nepřátelskými Brity, a tak kapitáni válečných lodí málem umírali nudou.


  Přesto Casanova, jak se zdá, nejen vyprávěl, ale také poslouchal; chodil od lodi k lodi, a ačkoliv znal z Benátek především veslice, učinil díky svému bystrému rozumu několik důležitých pozorování a zapsal si je.


  Protože odjakživa rád cestoval, vracel se jinou cestou, ale už při prvním přepřahání si spletl cestu a ocitl se o půlnoci kdesi v oblasti Saint-Omeru, pravděpodobně na silnici na Arras. Na poštovní stanici ho upozornili, že nejbližší možnost přepřahání bude až v Aire, pevnostním městě, kam podle instrukcí nesměl být po setmění nikdo vpuštěn. Víc už nebylo třeba Benátčanovi, jenž byl po skončení vlastní mise naplněn vědomím své důležitosti a zbaven všech zábran, říkat; nechal zapřáhnout a za pár hodin už byl u zavřených bran malé pevnosti, která patřila k Francii teprve od roku 1713 a vzhledem k nestabilitě nedalekého území Flander byla plná vojska.


  A teď se stalo, co se stát muselo: Casanova se prohlásil za kurýra, načež mu po hodině otevřeli brány, dal se zavést k veliteli pevnosti, jehož našel v ložnici s pěknou mladou žínkou, přiznal se, že vlastně nemá co říct, a nechal se, sám na sebe rozezlen, zavřít.


  Na druhý den mu jako vždy pomohla jeho přesvědčivost a jeho vystupování. Podařilo se mu vyhnout se i vězení, jež mu hrozilo kvůli libře neprocleného tabáku, který u něj našli ve voze po další cestě při prohlídce v Amiensu. Tentokrát bylo třeba pohnout k povolnosti nikoli velitele pevnosti, ale intendanta financí. Zkrátka a dobře, kdekoli mohl na své krátké cestě způsobit nějaké pozdvižení a skandál, tam je také způsobil, přestože mu obávaný abbé de Laville kladl důtklivě na srdce, aby cestoval co možná nejnápadněji. Ale copak bylo možné po Casanovovi chtít, aby byl nenápadný?


  Přesto se to nakonec odbylo mírným napomenutím, ministr si podrobnou a dobře napsanou zprávu cenil na 500 louisdorů a Casanova si ještě v Duchcově lámal hlavu nad otázkou, proč si de Bernis jednoduše neobstaral potřebné informace obvyklou úřední cestou – to by totiž vládu nestálo ani sou. Loďstvo ovšem zůstávalo navzdory všemu zkoumání a dodatečnému vylepšování Achillovou patou jinak tak skvělé Francie. Zatímco se korzáři ze Saint-Malo, Dieppe či Dunkerque pokrývali slávou, končily velké námořní bitvy pravidelně francouzskou porážkou, a z tohoto ódia se grande nation pořádně nevzpamatoval dodnes.


  V osmnáctém století, kdy se přírodní vědy krčily ve stínu filozofie, literatury a historiografie, měly dobrou příležitost jasné hlavy oplývající fantazií a předvídavostí. Známe případy, kdy pacienti, nad nimiž profesionální lékaři již zlomili hůl, byli nakonec zachráněni nějakou bylinkářkou nebo ovčákem léčitelem, neboť lidová medicína tu byla vždy a přírodní léčiva pochopitelně také. Casanovovští badatelé se dodnes dohadují, odkud Casanova své nepopiratelné lékařské znalosti vzal, a on sám to umně zastírá, když si na tomto poli připisuje občasné úspěchy, avšak na jiných místech otevřeně přiznává (nebo tvrdí?), že jednoduše spoléhal na štěstí a že jen předváděl kejkle hodné toho největšího šarlatána. Jedna z takových hokuspokusových akcí přispěla k rozhodujícímu obratu v jeho životě, totiž uzdravení hraběte de la Tour-ďAuvergne od úporné ztuhlosti svalů ve stehně.


  Ve společenských kruzích, jež Casanova bavil líčením svých dobrodružství v Aire a v Amiensu, byli našemu Benátčanovi obzvlášť sympatičtí přátelé krásné tanečnice Giacometty Veroneseové. Ta pod jménem Camille vystupovala od roku 1744 v pařížské Come’die Italienne, byla asi o deset tet mladší než Casanova a v markýzi de Gamaches měla bohatého přítele, který nejraděj i viděl, když malý dům na severním okraji města ožíval veselou společností. Nepotřeboval být žárlivý, protože byl sám ještě mladý a protože ho Camille opravdu upřímně milovala; druhé místo v jejím srdci však patřilo hraběti de la Tour-Auvergne, který si sám nemohl žádnou metresu dovolit, přestože jeho rod byl starý a slavný. Camille ho utěšila – také to je příznačný rys mravů té doby – Babetou, mladou přítelkyní, která nestála nic a žila u hraběte. Nebyl tak sám, měl erotickou společnici, zbožňoval však Camille. Casanova, který tu zvláštní ménage á quatre rychle prohlédl, se ovšem nadchl především pro patnáctiletou Babet.


  Když se jedné deštivé noci hrabě, Babet a Casanova v těsném hraběcím coupé vraceli do Paříže, myslel si Benátčan, že nadešla jeho chvíle a ve tmě pokrýval Babetinu – jak se domníval – ruku žhavými polibky, jenže to byla ruka hraběte a příběh se záhy stal předmětem klevet. De la Tour nyní cítil k Giacomovi, jehož tak trochu zesměšnil, zvláštní pouto, a když jednoho dne kvůli silným bolestem ve stehně nemohl vyjít, poslal pro Casanovu: ten se jistě vyzná.


  V Babetině přítomnosti nyní Casanova smíchal všechno, co dal přinést z lékárny, mimo jiné ledek a sirný květ, s pacientovou čerstvou močí a požádal Camille, aby tuto mixturu vtírala do bolavých míst, zatímco Giacomo ji doprovázel mumlaným zaříkáváním. V Pamětech to Benátčan všechno popisuje jako čirý humbuk, přesto se směs svým složením silně přiblížila po staletí užívanému sirnému balzámu a v každém případě de la Tourovi silně prokrvila postižená místa, takže byl brzy zbaven všech obtíží a nabyl nezvratného přesvědčení, že za své uzdravení vděčí Casanovovi.


  Vysvětlil příteli, že takovými znalostmi může konkurovat tehdy ještě bezmocné školské medicíně a udělat tak štěstí, protože v Paříži, kde se muži i ženy pohybovali nanejvýš nepřirozeně, tělesně vůbec necvičili a často jen celé dny proseděli, byly podobné problémy se svaly na denním pořádku. Především však musí Casanova poznat markýzu, která se spojením magie a přírodních věd zabývá už několik desítek let a okolo níž se vytvořil malý kroužek stejně smýšlejících.


  Tato předchůdkyně moderních ezoterických léčebných metod a medicínské magie byla kdysi pod jménem Egeria jednou z nejkrásnějších žen, jež se s velkou rozpustilostí účastnily regentových orgií, a jeho časná smrt na ni dolehla zvlášť těžce, protože byla pevně přesvědčená, že tohoto geniálního syna Liselotte Falcké a spasitele království mohlo zachránit přírodní léčitelství, schopné prodloužit mu život. Když k ní de la Tour Casanovu uvedl, bylo její jméno Egeria už dávno zapomenuto stejně jako její úloha v rozpustilých nocích v Palais Royal; byla stále ještě krásná, ale nikdo jí neřekl jinak než ďUrfé podle markýze, kterého si v roce 1724 vzala.


  Jeanne, rozená Camusová de Pontcarré, byla tedy nanejvýš o dvacet let starší než Casanova a díky velkým prostředkům svého manžela, jenž se jako Lascaris-ďUrfé mohl pochlubit i císařskými byzantskými předky, s nadšením a inteligencí pronikla do celé oblasti tajných věd. Očividně Casanovu daleko převyšovala, ale ten vycítil příležitost, poznal také, že jeho největším soupeřem ve snaze získat něco z markýzina obrovského jmění je hrabě de Saint-Germain, a nasadil všechny své schopnosti od umění přesvědčovat po šestý smysl, aby před ní vystupoval jako skutečný zasvěcenec na její úrovni. A protože ona byla krásnou ženou stojící na nemilosrdném prahu stáří, on však krásný mladý muž s pověstí skvělého milovníka, neodolatelné fluidum, jež v takových případech pomáhá uplést mezi opačnými pohlavími neviditelné předivo společného tajemství, nahradilo vše, co Giacomovi možná mohlo, pokud jde o speciální rosenkruciánské znalosti, ve srovnání s markýzou chybět. Na druhé straně nashromáždil při ezoterických obřadech a kabalistických hrátkách s čísly se třemi benátskými patriciji dostatek zkušeností, aby našel klíčové slovo, vlastně jakýsi kód, který markýza dosud nikomu neřekla. Tím byla nyní, stejně jako kdysi senátor Bragadino, přesvědčena o Casanovově poslání i o poslání anděla Paralise, jehož poslem Benátčan údajně byl.


  V následujících letech, byť i ne až zcela do své smrti mezi roky 1767 a 1769, dávala markýza Casanovovi i hraběti se Saint-Germain tak veliké sumy peněz, že nakonec dědictví zdaleka nedosahovalo velikosti podle představ příbuzných a v podstatě je tvořila hlavně drahocenná knihovna.


  Tím ovšem otázka, jak se mohlo stát, že si dva šarlatáni byť s rozdílnými metodami dokázali přisvojit jeden z velkých francouzských šlechtických majetků, není zodpovězena, a odpověď neskýtá ani označení vieille folle, pomatená stařena, kterým markýzu častovali příbuzní, jak se můžeme dočíst v apokryfních, nicméně poučných pamětech Renée-Caroline de Froullay, markýzy de Créqui (1714–1803): kdyby dcery a zeť brali markýzu vážně a starali se o ni, bezpochyby by se nestala do té míry obětí obou šarlatánů ani směšnou figurou v Casanovových Pamětech.


  Že však markýza nebyla pomatená v běžném slova smyslu, dokazují hovory, které Casanova zaznamenal, a dokazuje to i její chování, když se jí zmocňovaly pochybnosti a když nakonec poznala, že jde o podvod. Musela jen zápasit s rozličnými silnými okolnostmi, které omezovaly její schopnost úsudku. Jednou z nich bylo, že v mladých letech přišla o syna, takže její rod byl po meči odsouzen k zániku, pokud by ovšem Casanova neměl úspěch s magickým sňatkem, který by z ní udělal mládence a rod ďUrfé by tak získal dědice. Druhou okolností bylo prostředí, mnohokrát potvrzená převaha takzvané filozofické literatury nad náboženskou.


  Roger Chartier, vycházeje z povolení k tisku, který muselo mít každé dílo vydávané ve Francii, zjistil: „Zatímco koncem sedmnáctého století představovaly náboženské tituly všech druhů polovinu produkce pařížských tiskáren a kolem roku 1720 stále ještě třetinu, počátkem padesátých let 18. století tvořily už jen čtvrtinu… Protože proporce ostatních… kategorií zůstávala zhruba stálá, podíl věd a umění se v letech 1720 až 1780 zdvojnásobil.“ (Kulturní kořeny Francouzské revoluce.) K tomu přistupovaly četné skutečně nebo údajně v cizině tištěné knihy, u nichž bylo předem jasné, že by povolení k tisku nedostaly, tedy satirické a pornografické knihy, anekdoty z dvorského života a spisy o tajných naukách, tajných společnostech a magických praktikách.


  Markýza byla tedy dříve, než se stala obětí šarlatánů, obětí mohutné tendence k duchovním i faktickým tajným spolkům, kdy se její záliba v Paracelsovi jeví jako slaboučký plamínek rozumu.


  Všechno přitom začalo ušlechtile a s nejlepšími úmysly jako hnutí z hluboce náboženských pohnutek, jak se objevily u německých osídlenců na východě, kam patří například Jakob Böhme, Angelus Silesius a Daniel Czepko, a jež pak adepti, mezi nimiž byli i významní lékaři, a snílci jako Kuhlmann šířili pomocí letáků po celé Evropě. Rosenkruciáni se původně soustřeďovali na prohloubení znalostí o přírodě a o souvislostech a zákonitostech života. Jejich cílem bylo zejména prohlubovat – v tom byla patrná stopa Paracelsova – lékařské znalosti o duši a těle a jejich vzájemných souvislostech, bezplatně léčit a pokud možno uzdravovat nemocné. A rosenkruciánští adepti měli být vychováváni tak, aby jejich duši nemohl ovládnout luxus a bohatství.


  Za tím účelem mělo dojít k novému oživení tajných nauk, jež měly být důkladněji a vážněji studovány se vzdáleným cílem poskytnout mocným tohoto světa, v té době ještě převážně absolutisticky vládnoucím králům a knížatům, peněžní prostředky ke zmírnění masové bídy.


  Takto formulované zásady a cíle rosenkruciánů působí dnes naivněji než v době, kdy chyběla jakákoli sociální síť, kdy církevní a soukromá dobročinnost sotva stačila svlažit vyprahlou poušť, kdy péče o seniory v zásadě spočívala na rodině, pokud nějakou měli, a nemocní bývali ponecháni sami sobě nebo nahodilé a neodborné pomoci. Pozitivní průkopníci rosenkruciánské myšlenky se tak museli potýkat s obrovským polem působnosti a jen tam, kde si členové tajných kroužků nad svým úkolem zoufali, získaly převahu alchymistické a magické tendence. V pozdějších rosenkruciánských spisech hrály prim alchymie, tedy výroba zlata, s níž za tak velké peníze experimentovala markýza ďUrfé, a kámen mudrců, jehož se chtěla zmocnit, a to všechno ve století, kdy měla velká Diderotova a ďAlembertova encyklopedie již četné předplatitele (až do chvíle, kdy bylo tomuto impozantnímu dílu osvícenství, jež subvencovala Kateřina II., ve Francii odebráno povolení k tisku).


  Světlo a poloviční temnota tak stály vedle sebe a údajnému šílenství krásné markýzy propadaly z různých důvodů široké kruhy Ancien régime, k čemuž přispívaly také choroby, k nimž se lidé neodvažovali přiznat. Pojem salsaparillová společnost je dnes už zapomenut, označovaly se tak horní vrstvy, v nichž se diskutovalo o metodách léčení pohlavních chorob. Casanova problém bagatelizuje a přiznává, že se nakazil alespoň dvacetkrát, čímž ukazuje, že se tehdy ještě nerozlišovalo mezi kapavkou a příjicí. Tato nemoc z lásky, jež svými následky a pozdními následky bezmála ďábelsky ovlivňovala život postiženého i jeho potomstva, byla nicméně velice oblíbeným polem působnosti šarlatánů, protože za prvé pracovali v tajnosti, nabízejíce diskrétnost těm, kdo se báli klevet mezi lékaři, a za druhé protože slibovali metody samoléčby, takže dobrá pověst pacienta byla zachráněna.


  Tak lze vysvětlit, že markýza ďUrfé měla ve zvyku pohlížet z astrologického hlediska i na pohlavní styk; ostatně i proslulý polyhistor Villalobos prohlásil:


  „Když se blíží hodina, v níž chceme uskutečnit akt Venuše a Marta, měli bychom se ujistit, že Saturn, neblahý druh, je daleko.“ (Citováno podle článku Clauda Quétela o nemocích z lásky ve starověku, Berlín 1992). Vše, co Casanova markýze nakukal o nezbytnosti ultimativního spojení, z něhož by vzešel homunkulus, nepůsobilo ve světle tehdy převládajících názorů nijak přehnaně, ba můžeme říci, že jakékoli zjednodušení by u ženy navyklé velkému mystickému divadlu, jež byla v zajetí svých idejí, vzbudilo jen podezření.


  Okruh, v němž žila a myslela a z něhož přijímala podněty, jí rozhodně nedovoloval utéct se ke střízlivému rozumu, jenž stále více a více prosvětloval její století. Byl tu především údajný hrabě de Saint-Germain, obsáhle vzdělaný, jenž dovedl zapůsobit svým chováním u stolu (jedl po malých soustech) a jehož nepřetržité výmluvnosti se nedalo odolat. Dokonce i Casanova, jehož ve vězení přiváděli do stavu zuřivosti neúnavně hovořící Židé, snášel výmluvnost tohoto sefarda bez odporu, a dokud mluvil, neotevřel ústa.


  Casanova nám líčí kroužek osob, kam ho de la Tour-ďAuvergne a markýza zavedli: starší úředníci neschopní úsudku, irský fyzik bez kontaktu s moderní vědou, mnišský odpůrce velkého osvícence Voltaira, právník, který byl před čtyřiceti lety markýziným milencem a později jí pomáhal vést proces proti nenáviděné dceři, a – jako jediný opravdu zajímavý portrét – prastarý hrabě ďArzigny, vzdálený příbuzný, jenž žil ještě do roku 1769, takže se dožil bezmála sta let, pokud je pravda, že mu v době, kdy ho Casanova poznal, bylo již osmdesát: „Protože žil na dvoře Ludvíka XIV., zachoval si zvyklosti a formy společenského styku té doby, znal bezpočet drobných historek a nekonečně mě bavil. Červenil si tváře, jak bylo tehdy zvykem, a jeho šaty byly pošity všemožnými tretkami. Bylo vidět, že je své milované něžně oddán a ta pro něj udržovala dům na malé usedlosti, kde byla hostem rozkošná mladá stvoření, jež dávala přednost jeho společnosti před jakoukoli jinou… Tento při vší zchátralosti lásky hodný muž projevoval každým slovem takovou dobromyslnost a ve svém chování tak jedinečný takt, že jste prostě museli uvěřit všemu, co vyprávěl. Byl mimořádně čistotný, ve vrchní dírce kabátce však nosil malou kytičku tuberóz a jiných kvítků, z nichž vycházela silná vůně pižma; falešné vlasy měl přilepeny naparfémovanou pomádou, obočí vytažené a jeho umělý chrup páchl způsobem, který madame ďUrfé očividně nevadil, pro mě však byl nesnesitelný. Kdyby toho nebylo, vyhledával by společnost hraběte ďArzignyho tak často, jak to jen bylo možné, neboť to byl epikurejec jedinečného střihu, jenž s maximálním klidem neopouštěl styl svého života. Jednoho dne řekl, že je ochoten podepsat smlouvu, že dostane každé ráno čtyřiadvacet ran holí, jen když si bude moci být jist, že toho dne neumře, a že čím bude starší, tím by mohlo být těch ran víc.“


  Hrabě ďArzigny, správněji možná ďArigny, býval za krále Slunce majitelem jezdeckého pluku, přežil však Ludvíka XIV. o čtyřiapadesát let díky promyšlené a přísné životosprávě, jež plně snesla srovnání se zásadami hraběte de Saint-Germain a vykazovala i podobné úspěchy, ovsem s tím rozdílem, že hrabě de Saint-Germain příležitostně, byť i ne právě před takovým skeptikem, jako byl Casanova, tvrdil, že je starý tři sta let. Vyprávěl také rád anekdotu, že ho kvůli tomuto tvrzení postavili před soud v Rennes, kde byly spisy vedeny obzvlášť pečlivě, a soudce nakonec potřásl hlavou a poznamenal: „Nemohu vás za toto tvrzení s dobrým svědomím odsoudit, neboť jste před tímto soudem stál kvůli podobným výrokům již v roce 1526, 1608 a 1688. Buďte napříště ve svých výrocích umírněnější!“


  Osoby, o nichž je známo, že jsou bohaté jako markýza ďUrfé, jsou po celý život vystaveny pokusům o podvod, a když je podvodník navíc příbuzný jako lehkomyslný hrabě Lascaris z linie Tenda, chvíli trvá, než i inteligentní žena pozná, jak se věci skutečně mají. Lascarisové, kteří v krásném údolí na sever od Mentonu vlastnili statky a zámky, se chlubili stejně jako markýzin manžel původem od byzantských císařů a s tím nemohli ani Casanova ani Saint-Germain soutěžit. Casanova měl ovšem jedinečnou možnost kdysi tolik obletované ženě slibovat prostřednictvím sexuálních radovánek naplnění ezoterických snů a pokračování velkého rodu ďUrfé, jenž by jinak zmizel z historie.


  Casanovovo chování vůči excentrické dámě, jež však měla bezpochyby formát i své kvality, bylo jediným opravdovým darebáctvím jeho života, a jeho líčení je snesitelné jen proto, že Casanova nic nezakrývá a svou úlohu nijak nepřikrašluje. Říká také otevřeně, že šlo hlavně o to, protahovat všechny slibované čarodějné kousky donekonečna, neboť bylo jasné, že slibované znovuzrození v podobě mládence, jež se ovšem nemohlo podařit, bude labutí písní vztahu a bude znamenat konec finančních příspěvků. Benátčan tedy všechno protahoval, jak jen to šlo, a zároveň nezapomínal připravovat si zadní vrátka, jimiž by při nevyhnutelném selhání mohl kdykoli uniknout, aby se odvážil druhého lukrativního pokusu.


  Z nekonečných peripetií a mnohomluvných inscenací na této cestě si dvě zaslouží zmínku i v tak bohatém životě: experiment na zámku Pontcarré a závěrečný akt v Antibes.


  Rodový zámek Pontcarré dnes již neexistuje, nacházel se ve velkých lesních plochách nedaleko Paříže, ve forét de Ferriéres, jenž je dnes roztržen mezi přivaděčem z Beaubourgu a dálnici de l’Est, takže se už pro panská sídla nehodí jako dřív. Po revoluci se zámek Pontcarré dostal jako státní majetek do držení dubiózního ministra Fouchého, lyonského řezníka a Mefista po Napoleonově boku, jehož syn prodal panství jednomu z baronů Rothschildů. James de Rothschild dal zámek během čtyř let přestavět a pro park najal slavného britského zahradního architekta Paxtona. V zámku byl po řadu měsíců pruský hlavní stan a v gobelínovém sále probíhala v září 1870 jednání o kapitulaci mezi tehdejším francouzským prezidentem Julesem Favrem a Bismarckem. Baronku Laurii de Rothschildovou stál pobyt nezvaných hostů celých 250 000 zlatých franků.


  Jako by markýza ďUrfé takovou vojenskou slávu tušila, přijala Casanovu comme un général ďarmée poté, co její lidé spustili padací mosty – v mírových časech! V Benátčanové doprovodu byly Maria Anna Corticelliová, mladičká tanečnice, jež se představila jako princezna Lascarisová, a její údajná služebná, což byla ve skutečnosti její matka, jež se dala k této roli přemluvit jen za příslib značné finanční odměny. Markýza, „na níž bylo šílené jen to, že měla příliš mnoho ducha, připravila falešné princezně tak skvělé přivítání, že by ji to určitě vyvedlo z míry, kdyby se na tyto rituály pečlivě nepřipravovala“. Corticelliová si také bez jediného pousmání vyslechla celou genealogii rodů ďUrfé a Lascarisů, až nakonec markýza dospěla ve svých úvahách k poznání, že tohle kvetoucí mladé stvoření je její neteř a sevřela nečekanou příbuznou v náručí.


  Musíme se ptát, proč Casanova přibral v obou případech takového mystického spojení cizí osoby, mladé krásky a navíc ještě určitý přívažek, což ho nejen stálo značné částky, ale navíc znamenalo další zasvěcence a zbytečně komplikované řešení mohlo jen vzbudit podezření, že jde o podvod. Zároveň však musíme věřit Casanovovi, jenž po celý život projevoval nešťastnou slabost pro velice mladé partnerky, pro skutečné sukničkáře naprosto netypickou. Při vzpomínkách na svá milostná dobrodružství dělal své hrdinky leckdy mladšími, než doopravdy byly, z mladých žen dělal dokonce dívky, a když narazil na nějakou krásnou a pohlednou matku, staly se předmětem jeho zájmu rychle dcery místo matky, i když šlo o neopeřené uličnice ve věku třinácti či čtrnácti let.


  Vzhledem k těmto sklonům musel pociťovat nutnost sdílet s nadšením společnost starší a zkušené ženy jako obsesi, jako zkoušku, v níž mohl obstát jen po náležité přípravě. Nejdůležitějším prvkem těchto příprav byla stimulující přítomnost nějakého děvčete, jež bylo skutečným předmětem jeho zájmu a jež v něm dovedlo rozžehnout plamen vášně. Proto se nyní ve staré pevnosti se čtyřmi věžemi s cimbuřím odehrávalo první dějství rozvláčného dramatu, okořeněné bodáním nesčetných komárů, kteří měli líheň v napolo vyschlých vodních příkopech. Casanovovým úkolem bylo uvést údajně panenskou princeznu z domu Lascarisů do stavu, v němž by o devět měsíců později přivedla na svět malého prince – a po těch devět měsíců mohl Benátčan markýzu dále vykořisťovat.


  Po jedné večeři v komnatách s prastarým nábytkem samotná markýza přivedla Corticelliovou do Casanovovy ložnice a slavnostně ji tam svlékla. Když už byla dívka nahá, nalila na ní markýza všechny možné esence a potřela ji všelijakými mastmi, přičemž mumlala zaříkání, jimž tanečnice naštěstí nerozuměla. Potom ji uložila do postele ke Casanovovi a Casanova provedl před zkušenými zraky markýzy soulož, jejímž následkům se přikládal takový význam. Když bylo po všem, markýza se viditelně spokojená vzdálila a ponechala Casanovu a Corticelliovou o samotě, čehož, a v tom můžeme Giacomovu líčení věřit, oba důkladně využili.


  Příštího dne se však dostavily obavy: již tehdy se dalo zjistit, zda dívka je či není těhotná, a tak, pro jistotu a aby nebyl vázán devítiměsíční lhůtou, Giacomo prohlásil, že k aktu nedošlo s nezbytným nadpozemským posvěcením, neboť se vyskytl jeden tajný divák. Nevinný mládenec, který ovšem skutečně dělal na Corticelliovou oči, byl vyexpedován k markýziným příbuzným a údajná princezna dostala za své úsilí v horizontální poloze nádherný šperk, i když stěží s patnáctikarátovými brilianty, jak se můžeme dočíst v Pamětech.


  Protože se hezká tanečnice na cestě do Cách, jež bezprostředně následovala, chovala ke dvěma meklenburským princeznám z přízně rodu ďUrfé nanejvýš neurozeně, rozhodl se Casanova přibrat k poslednímu aktu velkých saturnálií povolnější partnerku. Nalezl ji v Benátčance Marcolině, na jejímž vymyšleném jméně všechny pokusy o identifikaci zatím ztroskotaly. Přesto nebylo závěrečné dějství prosto problémů, neboť skutečným objevitelem Marcoliny byl Casanovův nejmladší bratr abbé Gaëtano, a protože se tato láska s jeho duchovním stavem špatně snášela, musel z Benátek utéct. Další abbé měl při závěrečném setkání sehrát roli pomocného démona Querilintha, vycítil však příležitost a stupňoval své požadavky: když nebudou splněny, bude nucen celý podvod markýze odhalit.


  Casanova se tak ocitl ve dvojí tísni. Svého bratra se zbavil nikoli právě jemným způsobem, když si na něj obstaral zatykač a ještě vystupoval jako dobrodinec poté, co mu podstrčil peníze na útěk. Těžší to bylo s Querilinthem, neboť ten pro těžkou pohlavní chorobu v podstatě nemohl cestovat (otevřeli mu ve slabinách několik boulí s hnisem). Kromě toho si udělal čas, aby v osmistránkovém dopise, napsaném naštěstí chatrnou francouzštinou, Casanovu udal. Casanova musel sáhnout hluboko do měšce a poukazem na sto louisdorů, splatných na vzdáleném místě a ve velmi krátké době, přimět k okamžitému odjezdu chorého démona, jenž očividně dal přednost vrabci v hrsti před konfliktem s ke všemu odhodlaným Casanovou.


  Konečně byla cesta volná pro noc hvězd a lásky, pro kterou Casanova, určitě aby ji vůbec přežil, markýzu komplikovanými astronomickými výpočty přesvědčil, že během dvou hodin musí být po všem. Místo odhaleného démona nabídne ve vhodnou chvíli své služby ochotný vodní duch jménem Undine a dopomůže celé akci k úspěchu. Undine-Marcolina již mezitím dokázala pobláznit obyvatele Marseille, neboť Casanova ji navlékl do speciálně ušitého kostýmu jinocha, jehož krátký kabátek dal jasně vyniknout krásčiným oblinám. A při celém tom velkém představení nemohlo pochopitelně chybět moře starověku, modré Středozemní moře, představující věčný živel, jehož vlnám byla za vhodného zaříkávání svěřena bedna, která vedle sedmi vzorků různých kovů obsahovala také drahé kameny a jiné cenné obětiny – tak alespoň věřila markýza, jež byla celému nočnímu divadlu přítomna, aby vzývala bohyni Selénu. Odkud také mohla vědět, že drahokamy jsou už dávno v Casanovově pokoji v hotelu Les Treize cantons a že noční vlny omývají jen dvacet kilo olova?


  Co nyní následovalo, ocituji z Conradova překladu, jehož archaismy trapnost celé scény poněkud zmírňují:


  „Poté, co jsem objednal jídlo přesně na dvanáctou, vešel jsem k Semiramidě.“ (To bylo markýzino rosenkruciánské jméno). Nebyla ve svém pokoji, ale koupací vana, jak Casanova požadoval, stála na svém místě, a postel byla zařízena jako oltář Lyprie.


  „O několik minut později vstoupila z vedlejšího pokoje markýza: její radostí rozzářená tvář byla pomalovaná jako nějaká miniatura. Měla na sobě nádherný krajkový kabátek; ňadra, jež před čtyřiceti lety patřila k nejkrásnějším ve Francii, halil pláštík z blonde (ze světlé surové vlny). Staré, avšak velice bohaté šaty doplňoval pár náušnic s nádhernými smaragdy a náhrdelník s akvamaríny té nejkrásnější modři a s tím nejkrásnějším smaragdem, jaký si lze představit, obklopený dvaceti brilianty, z nichž každý měl dva a půl karátu.“


  Markýzina komorná a sluha dostali volno, a tak usedli ke stolu, přičemž markýza jedla jen rybu, a Casanova uklidnil její netrpělivost, především aby se mohl v klidu najíst, sdělením, že dosud trvá hodina Martova a hodina Slunce ještě nezačala.


  „Hodiny na krbu odbily konečně půl třetí a o dvě minuty později jsme spatřili, jak vstupuje krásná Undine (tedy Marcolina). S úsměvem přešla pomalými kroky k Semiramidě a podala jí papír (který Casanova popsal neviditelným inkoustem), ten však byl k jejímu překvapení čistě bílý.“


  List ponořili do vany: jednoduchý trik, načež se objevilo písmo a markýza se dozvěděla, že má před sebou nymfu řeky Rhôny, která ji nyní vykoupe: tak začala hodina Oromasise – ať už to byl kdokoli.


  „Marcolina poslušná mých pokynů markýzu svlékla a strčila jí nohy do koupací vany; potom jí, zručně jako sylfida, shodila jediným pohybem ruky její pěkný šat a stoupla si po kolena do vody. Jaký kontrast tvořila ta dvě těla! Ale pohled na jedno z nich mi vléval do žil život, který jsem měl nechat vyhasnout na druhém. Svlékal jsem se s pohledem upřeným na krásnější z nich… a uskutečnil jsem první spojení se Semiramidou, přičemž jsem obdivoval půvaby Marcoliny, jež jsem nikdy předtím neviděl tak zřetelně. Semiramis byla krásná, ale byla tehdy (tzn. v době mystické svatby) taková, jako jsem dnes (v Duchcově) já, a nebýt Undiny, operace by se nezdařila. Ale protože Semiramis byla něžná a velice čistá a neměla na sobě nic z ošklivosti, jež často ulpí na stáří, nedá se říci, že by se mi nelíbila, a operace byla úspěšně završena.“


  Protože však magické číslo je tři, zavázal se Casanova (nad čímž Marcolina jen potřásala hlavou) ke trojímu spojení; druhé ho podle vlastních slov stálo pětašedesát minut, třetí už jen předstíral, jsa u konce sil, a bezpochyby právě jeho výrok „Je travaille une demi heure grondant en sueur“ vnukl Federiku Fellinimu nápad na zlovolnou scénu, v níž se Casanova kvůli sázce pachtí s řadou prostitutek. Pro Marcolinu skončila celá věc skvěle: nikoho nepodvedla, lesbickým laskáním obdivovaným Casanovou připravila markýze více potěšení než její slavný duchovní přítel, ochranný anděl a mistr a mohla s klidným svědomím přijmout jako dík drahocenný náhrdelník. Casanova ho pochopitelně ihned převzal do úschovy s ujištěním, že ho pro Marcolinu prodá a strží za něj určitě tisíc zecchinů – ačkoli, pokud jeho líčení odpovídá skutečnosti, musel mít hodnotu alespoň desetinásobnou. Benátčan se nám tak alespoň na tomto poli jeví jako muž až manicky nepoctivý, jenž bratrovi odloudil milenku, obelhal dívku a všemožně ošálil markýzu.


  Když markýzini příbuzní nakonec dosáhli Casanovova vypovězení z Francie, byl to jen začátek spravedlnosti, jež obnovovala rovnováhu věcí: v Anglii podvede jedna mladá žena Giacoma stejně, jako on podvedl Semiramidu. Nej horší porážku mu však připravila sama markýza, když mu nabídla, aby se s ní oženil. Protože její bratr Pontcarré už dlouho žít nebude, stane se Casanova ve velice krátké době majitelem dvou rozsáhlých panství a velkým pánem. Na to by mohl bez obav přistoupit, kdyby se kdysi tak krásné ženě prezentoval jako upřímný obdivovatel a milenec, bez andělů a démonů, nymf a tajuplných kovů. Takto se však před ním taková nejen bezpečná, ale i nanejvýš výnosná cesta uzavřela a Casanova byl nucen vrhnout se opět do víru života dobrodruha.


  Země, která je domovem peněz


  Protože Casanova nemohl drahocennou markýzu ďUrfé pořád jen nechat obletovat vznášejícími se duchy, najádami, démony a anděly, ale musel jí občas dovolit také návrat do reality, nezanedbával ani důležitou konexi s hrabětem Pierrem de Bernisem. Přes tohoto obratného a vlivného muže měl spojení na další vládní místa a dostával informace, které byly těžko k mání i ve vysokých kruzích hlavního města. Tím byl zase Casanova zajímavý pro obchodníky, kteří díky svému majetku a savoir faire mohli takové informace zužitkovat lépe než náš všestranný diletant z Benátek.


  V souvislosti s nezdařeným předváděním nevěsty a transportem porcelánu do Dunkerque se Casanova seznámil s jedním bankéřem ze Štrasburku, jenž občas působil i jako dohazovač a jehož v Pamětech nazývá Corneman – pravděpodobně šlo o alsaského Žida Jeana Kornmanna. Kornmann přivedl Casanovu na myšlenku vydělat hodně peněz obchodováním s obligacemi, aniž by do nich musel vložit vlastní kapitál: vždyť jsou ve třetím roce války, o níž ještě nikdo nevěděl, že bude díky zarputilosti Friedricha Velikého trvat sedm let. Rakousko a Prusko utrpěly v krvavých bitvách těžké ztráty, jednou vyhrály, podruhé prohrály, každopádně ani jeden ze soupeřů nedosáhl rozhodující výhody. Ve státech, které nebyly do té míry angažovány, jako Švédsko nebo Francie, vládla určitá únava z války a mluvilo se o míru ve snaze ho takovými hovory přivolat a bylo jasné, že francouzské státní papíry pak budou mít větší cenu než v této chvíli, pár měsíců po francouzské porážce u Krefeldu 23. června 1758. Stačilo jen zamávat touto možností bohatým holandským bankéřům před nosem a pak už bude hračkou vyměnit francouzské státní obligace v Haagu za hotové peníze nebo za lepší obligace jiných států, což by vyjednávači kromě poct a vyznamenání přineslo především tučnou provizi.


  Po neklidné noci, v níž si v duchu přehrával spoustu čísel a šancí, promluvil Casanova s de Bernisem, a protože jemu i ostatním ministrům bylo jasné, že Francie peníze potřebuje, získal snadno doporučující dopis z nejvyšších míst a sliby pro polooficiální misi v Holandsku, o níž byl z důvodů, které jsou nabíledni, informován jen francouzský vyslanec v Haagu hrabě Louis-Auguste ďAffry.


  Poté proběhla mezi podzimem 1758 a lednem 1759 jedna z nejúspěšnějších Casanovových finančních operací, která navíc byla též naprosto legální a lze ji mimo jakoukoli pochybnost doložit holandskými doklady i dokumenty francouzského vyslanectví. Že se zdařila v takovém zarážejícím rozsahu, bylo v Paříži později označováno za zázrak a také to zázrak byl, byť za něj Francie nevděčila Giacomovu finančnímu géniu, ale obratnému černokněžníkovi a hazardérovi v něm, jenž měl štěstí.


  Tradice, díky níž se nizozemským bankám a obchodním firmám podařilo v takové míře soustředit peníze z celé Evropy, měla své kořeny v dávné karlovské době. Velká severofrancouzská, flanderská a holandská tržní centra, námořní přístavy a soukenický průmysl zajistily výhodně položeným střediskům konexe a obchody se všemi částmi Evropy a napomáhaly jejich rozvoji.


  K rozhodujícímu obratu směrem k opravdovému bohatství došlo v důsledku pronásledování Židů ve Španělsku a Portugalsku a náboženských válek ve střední Evropě – Nizozemí bylo totiž tolerantní a přijímalo bohaté a zdatné sefardy, kteří byli roku 1492 vyhnáni z Iberského poloostrova. Ti stimulovali a udržovali v chodu hospodářský život ve Španělsku již od raného středověku. Židy sice poprvé vyhnali již Vizigóti, ale s vítěznými Araby a Berbery se do Španělska vrátili a společně s arabskými a křesťanskými učenci vytvořili atmosféru ojedinělé tolerance a vzájemného obohacování, ta se však zhroutila, když zvítězila rekonkvista a každé hnutí ducha dusila inkvizice; po vyhnání Židů se dařilo zastírat hospodářskou agónii už jen díky přílivu zlata z kolonií.


  Casanova se v Holandsku napřed setkal s bohatým židovským finančníkem jménem Tobias Boas, jenž mu dal velice rychle na srozuměnou, že jako outsider má mezi odborníky na finanční obchody sotva naději na úspěch. Potom však Benátčan navázal kontakt s jednou skotskou obchodní firmou působící v Holandsku, jejíhož majitele nazývá jen D. O. – později byl identifikován jako Thomas Hope z rodiny baronetů Hope of Craighall. Jeho rozkošná dcera Esther se nejspíš jmenovala docela jinak a určitě to nebyla jeho dcera, ale nejspíš mladá příbuzná nebo milenka.


  Casanova bavil mladou dívku svými kabalistickými kousky, krabičkami s orákulem a pyramidami, kdy bylo možno klást otázky a dostávat mnohoznačné odpovědi. Až příliš pozdě si všiml, že se o tyto věci zajímá celý dům Hopeů, tísněný důvodnými obavami: již celé měsíce neměli zprávy o lodi s drahocenným nákladem, která plula domů z východní Indie; bylo třeba se obávat naprosté ztráty, což Hopeovi, jenž byl silně angažován ve Východoindické společnosti, působilo nemalé starosti.


  Aby udělal dojem na Esther, předvedl Casanova divadlo s automatickým psaním a prohlásil, že podle tvrzení orákula je loď v pořádku a kapitán se brzy ohlásí. Když se o tom dozvěděl Hope, byl bez sebe štěstím a prohlásil, že loď, kterou mu levně nabídli, koupí.


  Teď se zase musel začít bát Casanova. Nabádal Hopea k opatrnosti, vždyť orákulum se už tolikrát mýlilo, ba má přímo tendenci Casanovu úmyslně klamat. Ale nic nepomáhalo: Hope si jako zkušený obchodník myslel, že Casanova chce udělat obchod s jinými nebo docela sám, nabídl více, loď koupil, a když se kapitán ohlásil z nedalekého ostrova Madeiry, byl ve své neotřesitelné důvěře v Casanovu a jeho orákula jen utvrzen. Pojistit loď, která už doplula na Madeiru, stálo jen pakatel. Obchod byl zachráněn, za 300 000 vložených guldenů získal Hope tři miliony; Casanovovi dal 100 000 guldenů hotově a dalších 200 000 měl pro něj připravené, což představovalo zaslouženou provizi deset procent.


  S pomocí Hopea, jenž byl známý svobodný zednář, a s pověstí bohatého emisara z Paříže, čerpajícího z tajných informačních zdrojů, se nyní Casanovovi skutečně podařilo v Nizozemí umístit dvacet milionů livrů s disážiem 9 procent. Protože v Paříži dostal prostor jen osmi procent a protože se o jeho novém bohatství pochopitelně mluvilo i ve vládních kruzích, byl neprávem podezírán, že se na obchodu tajně obohatil, a byla mu upírána provize. Avšak později, když se poměry trochu projasnily, uznali alespoň někteří pánové z vlády hodnotu toho obratného Benátčana, který měl po loterii nyní štěstí také s obligacemi. Je více než pravděpodobné, že by Casanovovi v případě, že by se mu taková operace podařila ještě jednou, bylo nabídnuto francouzské občanství a možná i šlechtický titul – ale tolik štěstí mohl mít i takový Casanova jen jednou.


  V souvislosti s dvěma cestami do Holandska, které Casanova tak trochu míchá dohromady, obsahují jeho Paměti i pár kulturně historických podrobností obecného významu, nejednu cennou petite histoire, protože pochází z první ruky.


  Protože první cesta do Holandska se odehrála uprostřed zimy, seznámil se Casanova se sáněmi s plachtou, které se v Holandsku díky rozlehlým vodním plochám na kanálech a vnitrozemským mořím těšily veliké oblibě. Až do doby železnice to byl nejrychlejší dopravní prostředek vůbec a Benátčanovi, jenž se hned tak ničeho nezalekl, se při jízdě tajil dech podobně jako Goethemu, když se jeho kočár při cestě do Itálie přes Brenner řítil dolů závratnou rychlostí čtyřiceti kilometrů. Navzdory vší mnohostrannosti a nápaditosti v oblasti medicínských věd a chemie nepřivedly tyto zážitky z jízdy saněmi svištícími zimním vzduchem Casanovu k žádnému vynálezu či alespoň nápadu.


  Vytrvale se bránil návrhům, aby se také svezl na bruslích, a argumentoval tím, že pro Benátčana je zbytečné se to učit, protože pravděpodobnost, že by laguna někdy zamrzla, je mizivá. Pak však viděl, jak se na led pouštějí meisjes v krátkých kabátcích a vytáčejí tam piruety, a tak si nechal nebezpečná želízka také připnout. Díky tomu měl příležitost si všimnout, že Holanďanky nosí právě kvůli pádům pod sukněmi černé kalhotky, což byla v době, kdy se pod ženskými sukněmi nosily spodnice, nová zkušenost. Dokonce i děvečky z domácího služebnictva, když na žebřících myly okna a čistily domovní zdi, nosily v Holandsku spodní kalhotky, aby – jak Casanova konstatoval – neskýtaly okolojdoucím mužům žádnou podívanou; byly tedy ctnostněji oblečeny než pokojské vídeňského biedermeieru, které si z toho, že jim někdo vidí pod sukně, pranic nedělaly.


  Markýza ďUrfé zaměstnávala jednoho burzovního odborníka, který díky jejímu velkému jmění zdatně obchodoval s obligacemi a jinými cennými papíry a šikovně rozmnožoval její bohatství. Když však jel do Holandska Casanova, dala s sebou obligace za 60 000 livrů jemu, a nikoli svému zaměstnanci, protože při prodeji ve Francii by nedostala úroky, jež měly už dva roky zpoždění. S pomocí přítele Hopea vyřídil Casanova i tento obchod natolik dobře, že dosáhl zisku 12 000 livrů. „Vím, milý příteli, že jste vícenásobný milionář,“ řekla markýza Casanovovi, když se po úspěšné operaci vrátil, „přesto bych vás ráda poprosila, abyste si tento zisk ponechal za svou námahu, nechci na vás vydělávat.“


  Ve skutečnosti si Casanova přivezl půl milionu livrů ve třech úpisech, což odpovídalo jako protihodnota provizi 300 000 holandských guldenů, a je velice příznačné, že jeho kontakty na francouzském ministerstvu financí věděly přesně, v jaké formě má u sebe peníze. Příslušnou zprávu poslal do Paříže pravděpodobně hrabě ďAffry, francouzský vyslanec v Haagu. D´Affry musel vědět, že tyto peníze nemají s hlavním obchodem pro krále nic společného, takže lze říci, že Casanova byl v tomto případě připraven o svou provizi. Francie se ostatně ke svým služebníkům, kteří se nemohli bránit, chovala podobným způsobem velice často, a když jednou jistý Mandrin, jenž ve velkém dopravoval náklady, přišel ve službách Jeho nejkřesťanštějšího Veličenstva o stovky soumarů, za něž nedostal žádnou náhradu, neviděl jinou možnost než se přidat k loupežníkům a dostat zpět, co mu stát dlužil, tímto způsobem. Tak daleko ovšem Casanova nezašel; měl jiné možnosti, jak se odškodnit.


  Setkání s židovským finančníkem Boasem dává vyniknout ambivalentnímu vztahu Casanovy k Židům; nesmíme ovšem zapomínat, že v zemích západního Středomoří a v Anglii měl co činit hlavně se sefardskými Židy, neboť nařízení Marie Terezie a Josefa II., jež v následujících letech vedla k přílivu Židů z východní a střední Evropy, se za Casanovova života ještě neprojevila.


  Jako svobodný zednář a tlachal zajímající se o tajné nauky, staré spisy a magické techniky se bezpochyby intenzivněji než většina jeho současníků zabýval kabalou, talmudem, křesťanskými apokryfy a předoasijskou moudrostí a například na bohatého Boase udělal těmito znalostmi tak hluboký dojem, že Casanovovi nabídl ve svém přísně nábožensky vedeném domě byt. Na druhé straně, když jeho partner v diskusích, spoluhráč nebo náhodný známý byl Žid, neopomněl na to Casanova nikdy poukázat: nikdy nenapíše pouhé jméno, vždy před něj předešle juive, bezpochyby jako sociální vymezení, protože proti židovskému náboženství nebo zvyklostem neměl Casanova očividně nic. Za krále Slunce existovala spolupráce překračující náboženské hranice, neboť Colbert oceňoval inteligenci a organizační talent Reicha de Pennautiera; tomuto mocnému muži se dokonce podařilo vrátit se do úřadu i poté, co na něj padlo podezření v procesu s travičkou Brinvilliersovou, a zemřel v roce 1711, tedy jen pár let před svým příznivcem králem Slunce, jenž v tomto případě vyznamenával sympatiemi nekatolíka. Za Ludvíka XV. však měla markýza de Pompadour finance v rukou natolik pevně, že pro takzvané dvorní Židy podle německého vzoru (Leffman Behrens, Samuel Oppenheimer, Berend Lehmann, Samson Wertheimer aj.) nebylo v galantní atmosféře Versailles místo.


  Protože pověst ráda přehání, byl Casanova po návratu z Holandska v Paříži přivítán jako kníže, a protože mu to stouplo do hlavy, rozhazoval peníze plnými hrstmi. Po pěkném bytě ve městě si pronajal dům na venkově, zvaný Petite Pologne. Dům byl na sever od Paříže, cesta kočárem ze středu města k němu však trvala pouhou čtvrthodinu. Zalesněné jižní okolí metropole nebylo tehdy jako místo k bydlení mezi soukromníky ještě příliš oblíbeno, protože lupiči na cestách vedoucích z Paříže na jih rozsáhlými lesy u Fontainebleau a Barbizonu odrazovali každého, kdo si nemohl dovolit dát si postavit rovnou zámek.


  „La Petite Pologne byl dobře zařízen a byl jen sto kroků za bamére de la Madeleine (za celní hranicí okolo Paříže). Dům stál na malém návrší nedaleko královského loveckého revíru za parkem vévody de Gramonta a majitel ho nazval Varsovie en Bel Air (Varšava na dobrém vzduchu). Měl dvě zahrady různé výškové úrovně, tři byty, velké stáje, kolny pro kočáry, lázně, dobrý sklep a plně zařízenou panskou kuchyni.“


  O hodnotě peněz v té době vypovídá, že si Casanova mohl pronajmout celou usedlost za cenu o málo vyšší než 1100 livrů ročně. Navíc mu majitel, obchodník s mlékem, dal k dispozici ještě vynikající kuchařku, které by Casanova nejraději dal za zásluhy velkokříž kuchařského řádu. Protože nebylo třeba překračovat celní hranici do Paříže, mohl se zde Casanova zásobit potravinami a vínem za příznivé ceny z okolí, v čemž mu byl domácí nápomocen. Dražší byly dva vozy, které si Casanova nyní pořídil, stájník a dva lokajové a vnitřní vybavení stříbrným nádobím a dalšími věcmi, což se markýze líbilo natolik, že tvrdila, že Casanova to všechno pořídil podle ní a zařídil tak, aby se jí zalíbil. Dalo se předpokládat, že s takovou trvalou zátěží neudrží dlouho krok ani půl milionu livrů a příjmy z loterie, ale rozruch a krize přišly – u Casanovy tomu ani nemohlo být jinak – opět od žen, jako důsledek nečekaného setkání v opeře se závažnými následky…


  Z maskované dámy, která k němu se smíchem přistoupila, se vyklubala stará známá, mladá Justinienne Wynneová, kterou Casanova poznal před pěti lety jako roztomilého výrostka. Protože matka Wynneová znala jeho neblahý sklon svádět velice mladé krásky, styk se svými dcerami mu přísně zakázala a přestala ho přijímat. Mezi důvody, pro které Justinienne, jež byla nejstarší z dcer, a nyní jí bylo jednadvacet, tento bojkot nyní porušila, nepatřilo jen náhlé a skvělé Benátčanovo bohatství, o němž mluvila celá Paříž, ale především její nanejvýš soukromé problémy, jež byly každým dnem tíživější – byla totiž ve čtvrtém měsíci těhotenství.


  S ohledem na tyto choulostivé okolnosti dává Casanova mladé ženě krycí jméno mademoiselle XCV, pod nímž se v casanovském bádání stala pojmem. Protože však v Duchcově již starý pán možná neměl přesný přehled o dvanácti svazcích svých Pamětí, stalo se mu, že na jednom místě nazval rodinu pravým jménem, takže identifikace je jistá. Sir Richard Wynne přišel do Benátek v roce 1735 a vyslanec Murray, jenž se znal se všemi lehkými dámami, mu tam představil krásnou Řekyni z ostrovů jménem Gaziniová. Ta mu v roce 1737 porodila první dceru Justinienne, roku 1739 se za něj provdala, čímž se stala lady Wynneovou, a v roce 1751 začala nesnadný boj o dědictví, neboť měla živit pět dětí. Ačkoli nemluvila anglicky, měla nakonec na ostrově úspěch a vrátila se odtamtud nejprve do Paříže. Všechno by tak bylo v pořádku, kdyby Justinienne neotěhotněla s benátským patricijem Andreou Memmem, sňatek byl však podle všeho vyloučen.


  Vypadalo to, jako by sám osud chtěl rozbít Casanovovo sebeuspokojení. Benátčan byl plný dobrých předsevzetí, protože měl dost peněz, aby nemusel usedat k hracímu stolku, a protože se, jak si přál, etabloval ve městě, kde byl konečně někdo. Kroužek okolo markýzy ďUrfé mu zajišťoval konexe na nejvyšší úrovni; seznámil se s komtesou de Roumain, jejíž dcera se později jako comtesse de Polignac měla stát zlým duchem Marie Antoinetty, a seděl u stolu s jednou kněžnou Golicynovou: nebyla to sice mentorka našeho Johanna Georga Hamanna, ale v každém případě to byla vysoce vzdělaná žena ze starého rodu ruských diplomatů. Casanova byl tak mírumilovně naladěn, že ho ani nerozčílilo, když stejně jako dřív neúnavně hovorný hrabě de Saint-Germain dával k lepšímu své zážitky z kostnického koncilu, tohoto nesvatého církevního shromáždění, od něhož ovšem už uplynulo více než tři sta let.


  Dnes si můžeme být jisti, že se Justinenne Casanovovi svěřila vedena jasným úmyslem, neboť prostředí, v němž se jinak v Paříži pohybovala, se k tomu naprosto nehodilo: literát Farsetti, jenž ji obletoval, byl chvástal a jako maltézský rytíř rigorózní hlasatel mravnosti a nájemci daní de la Popeliniěrovi bylo alespoň šedesát let: ten byl s Justinienne zasnouben, a tak se o plodu lásky nesměl nic dozvědět. Zbýval Casanova, homme á tout faire čili jak dnes říkáme muž pro všechny případy. Ovšem již jednou se spálil; už jednou jedna těhotná kráska změnila směr jeho života nežádoucím směrem, učitelka francouzštiny v Římě; kdyby jí nebylo, třeba by teď Casanova byl vysokým církevním hodnostářem („cožpak se nestal kardinálem i takový Bernis?“ – tak se příslovečně ptal Johannes Scherr).


  V ultrakatolické zemi byl navíc každý potrat zločinem a jako takový tvrdě trestán, a Justinienne, než se konečně odhodlala se vším svěřit, byla v pátém měsíci, ačkoli vypadala stále štíhle. Zákrok by tedy byl v takovém případě zcela jistě životu nebezpečný, zvlášť s ohledem na hygienické podmínky té doby, když vyhledat nemocnici bylo navíc zcela vyloučeno. Jistě, i v Paříži Ludvíka XV. byly anděličkářky, ale obrátit se na ně by s největší pravděpodobností znamenalo smrt matky i dítěte, a objednatel by se s největší pravděpodobností stal obětí vydírání.


  Casanova a Justinienne nicméně odešli jednou večer potají z plesu, aby vyhledali porodní bábu, nikoli kvůli potratu, ale aby se s ní poradili, jak se má Justinienne během těhotenství chovat; teprve potom se Casanova svěřil vševědoucí markýze a ta ho odkázala na Paracelsa a aroph, abortivní prostředek s velmi speciálním způsobem aplikace, což je také důvod, proč zde musíme celý ten trapný případ líčit. Casanova a jeho aroph jsou totiž dnes známé bezmála stejně jako Mesmer a jeho magnetismus nebo Boerhave a jeho vlákna. Casanova prostudoval navíc ještě i tohoto velkého muže, aby se nespolehl ve všem jen na Paracelsa, a měl tak k dispozici dva popisy arophu (Aroma philosophiae, tedy cosi jako sympatetický zázračný prostředek) z šesti či sedmi tradovaných. Převzal, co podle něho bylo pro pacientku bez nebezpečí a pro ošetřujícího příjemné, což znamená, že potřel kondom medem a jelením lojem a že od Justinienne, nyní již zoufalé, dosáhl souhlasu, aby s touto mixturou do ní pronikal směrem k plodu, a to nikoli jednou, ale několik nocí po sobě v malé podkrovní komůrce, což ovšem jeho potěšení nijak neumenšilo.


  Než se ukázalo, že potratu se takovým způsobem dosáhnout nedá, dvojice se do sebe zamilovala a Casanova nemyslel už na nic jiného, než jak by Justinienne zachránil. Comtesse du Roumain znala ženský klášter, který vedla jedna princezna královské krve, takže do něj policie neměla přístup. Justinienne tam byla při téměř profesionálně zorganizovaném útěku odvezena neustále se měnícími se drožkami, a protože měla od Casanovy dost peněz, mohla si dovolit zaplatit drahou penzi, a když přišel její čas, přivedla na svět zdravého chlapce.


  Protože abatyše věděla, že má Justinienne protekci z vysokých míst, dařilo se jí tam po celou dobu dobře; na druhé straně Giacomo musel čelit přívalu otázek a podezření, protože Farsetti proti němu štval lady Wynneovou a přesvědčoval ji, že Benátčan s všeobecně známou špatnou pověstí Justinienne unesl. Jelikož Farsetti byl příliš zbabělý, než aby se bil, obešlo se všechno bez krveprolití a Justinienne se vrátila bez dítěte k matce. Chlapec vyrůstal potají, především však díky bohaté partii v podobě pana de la Popeliniére. Kláštery měly v ukrývání nemanželských dětí zvláštní tradici, vždyť i ďAlembert byl v listopadu 1717 jako syn madame de Tencin nalezen na schodech église Saint-Roche a odnesen do kláštera.


  Situace se uklidnila, lady Wynneová měla svou krásnou dceru zpátky, Farsetti se škvařil ve vlastní šťávě a de la Popeliniére stále nic nevěděl, když tu byl Casanova náhle předvolán na policii a konfrontován s obviněním z únosu a potratu: porodní bába, kterou s Justinienne maskován vyhledal, přišla prostřednictvím jedné z nesčetných lehkých dívek, které Casanovu znaly, na jeho totožnost a nyní se pokusila o masivní vydírání. To by bylo rychle skončilo, kdyby mohl Casanova uvést všechna jména a zmínit se o úspěšném porodu, avšak právě to bylo s ohledem na zúčastněné hraběnky a samotnou Justinienne nemožné, nemluvě o princezně v klášteře. Nakonec to všechno stálo spoustu peněz, jen soudní zapisovatel (pokud Casanova nepřehání) dostal tři sta louisdorů, a záležitost skončila do ztracena. O udání, obhajobě a projednávání se nicméně v pařížských archivech zachovaly natolik silné stohy papíru, že vždy nedůvěřivý Casanovův životopisec Gugitz soudí, že za tím muselo být něco víc, jen to Casanova nechce říct.


  Gustavu Gugitzovi vděčíme i za to, co víme o Justinienne, neboť encyklopedické příručky o ní dnes mlčí, ačkoli ve svých nejlepších časech byla vysoce úspěšnou spisovatelkou. Justinienne je dokladem setrvačnosti působení benátských poměrů a konexí; cokoli vzniklo na laguně, zachovalo si po desítky let přitažlivost, ať již osud zavál pány a dámy kamkoli.


  Justinienne Wynneová se nemohla odhodlat říct obstarožnímu nájemci daní ano, i když by to její matka nejspíš ráda viděla; možná se však myšlenky na sňatek pod dojmem dívčiny aféry v klášteře, tajného porodu a následného procesu vzdal sám monsieur de la Popeliniére. V každém případě se ještě téhož roku 1759 oženil s jinou mladou dámou, Marií-Thérése de Mondran, jež byla o 47 let mladší než on a jež navzdory tomuto spojení přežila revoluci a zemřela téměř devadesátiletá.


  Pomocná ruka byla zkompromitované Justinienne nabídnuta z Benátek: dlouholetý rakouský vyslanec hrabě Orsini-Rosenberg se tam stal stejným pojmem jako Murray, ale na rozdíl od svého přelétavého kolegy nepřestával na Justinienne věrně myslet. Justinienne nyní nebyla v situaci, kdy by takové spojení mohla odmítat. Hrabě byl sice zhruba stejně starý jako nájemce daní, ale pocházel z bezvadné, prastaré šlechty evropské pověsti; jeho první, zesnulá žena byla Kounicová, jeho příbuzný hrabě František Xaver Wolf Orsini-Rosenberg byl ministerským předsedou Toskánska, které nyní již nepatřilo Medicejským, ale Habsburkům. Mnohem těžší bylo udělat šlechtickou rodinu z rodu Justinienne. Sir Richard byl sice čestný muž, ale jinak už nic; matka Justinienne Anna Gaziniová pocházela z ostrova Leukas, který v roce 1694 dobyl pro Benátky Morosini a jenž měl od té doby italské jméno San Mauro. Dědeček Justinienne Gazini byl veden jako nobile di San Mauro, tedy sice jako urozený, ale rozhodně žádný hrabě, jak se vyslanec Orsini-Rosenberg snažil v zoufalých dopisech namluvit rozezlenému státnímu kancléři Kounicovi. Mesaliance s mladou kráskou bezpochyby ukončila hraběti diplomatickou kariéru, a když v roce 1765 umíral, měla jeho ani ne třicetiletá vdova sice zvučný titul, ale zároveň také nepříjemnou povinnost žít do vyřízení všech dědických a penzijních nároků tam, kde byli Orsiniové doma, totiž v Klagenfurtu. Jak tristní, nepohodlné, provinciální a odlehlé bylo dnes kvetoucí město před zavedením železnice, se můžeme dočíst u Eduarda Hanslicka, jenž se o něm vyjádřil s větší hořkostí než o samotném Richardu Wagnerovi.


  Teprve v roce 1770, kdy jí bylo 33 let, se věci pohnuly natolik, že se Justinienne mohla přestěhovat do Benátek, druhé domoviny svého zemřelého manžela, a tam se stala, jak uznává dokonce i jinak poměrně kritický profesor Hübscher, une femme de lettres assez connue, poměrně známou spisovatelkou. Povídka o inkognito návštěvě jednoho ruského velkoknížete v Benátkách vyšla v roce 1782 a byla přeložena do různých jazyků, román Les Morlaques se zabýval slovanskými obyvateli Dalmácie, podle tehdy převládajícího názoru „zdatnými námořníky, ale na velmi nízkém kulturním stupni“ (Meyers Konversationslexikon 1908).


  Justinienne zemřela v Benátkách v srpnu 1791, jak říká jeden očividně přesně informovaný životopisec, ve věku 54 let a sedmi měsíců a byla očividně až do posledních dní krásnou a literárně činnou ženou. S bratrem žijícím v Londýně udržovala čilou korespondenci, jež byla zčásti publikována, a existují dokonce důkazy o jejích pozdních kontaktech s Casanovou, jenž na ni vzpomínal v Duchcově. Gratuloval jí k úspěchu její knihy o ruském následníkovi trůnu Pavlu Petroviči a poslal jí výtisk svých Aneddoti veneziani (sic!), za který mu zdvořile, ale poněkud formálně poděkovala dopisem z 18. března 1782. Výraznější je pasáž, kterou citujeme podle práce Frauenbriefe an Casanova, vydané Aldo Ravou a Gustavem Gugitzem, vyjádření k pověsti ženy z Justinienniných Ptéces morales et sentimentales: „Svou dobrou pověst dá žena světu na vědomí zejména volbou svých prvních přátel. Jak těžko se napravují chyby nesprávné volby z našeho mládí! Kolik chybných kroků zůstává neprominuto, i když čestní a spolehliví přátelé dělají vše, aby (nešťastnici) bránili… Zejména v Itálii potřebuje réva jilm, o který by se opřela, aby se ubránila útokům zlovolných rukou.“


  Justinienne to napsala šest roků před smrtí. Na rané zkušenosti s nevěrným patricijem Memmem a Casanovou tedy nikdy nezapomněla.


  Když skončil proces proti vyděračské porodní bábě a jejímu ochránci, jistému panu de Castelbajac, měl Casanova zase nové starosti. Paříž se změnila. Atentát na milovaného krále vytvořil novou atmosféru, přestože Jeho Veličenstvo utrpělo jen nepatrnou újmu. Vytvořily se dva tábory; podle obou za všechno mohla okolnost, že do Paříže mohl přicestovat každý a na krále zaútočit, jak se mu zlíbilo, jen aby ho přiměl k zamyšlení nebo obratu: jedni byli zbožní a spatřovali pozadí a příčinu útoku v hříšných Versailles, jiní však připomínali dřívější královraždy, které spáchali duchovní. Zavládla nejistota, xenofobie, nedůvěra zejména k nejistým existencím z jihu a Damiensova poprava byl vnímána jako akt sebe očištění. Vossische Zeitung hlásil: „Včera byl konečně vykonán rozsudek nad královrahem Robertem Francoisem Damienem. Ve 3 hodiny odpoledne ho totiž odvezli na náměstí Grěve, kde ho odvedli na radnici a tam ho hodinu drželi. Potom ho přivedli na popraviště, kde mu byla napřed probodená a poté useknuta jeho vražedná ruka. Poté ho rozžhavenými kleštěmi štípali na místech těla určených v rozsudku, načež mu tam lili roztavené olovo a jiné žhoucí materie. Nakonec byl trhán, a přestože koně byli velmi dobří a silní, nepodařilo se jim to ani při pátém či šestém pokusu. Popravčí tudíž žádali o povolení, aby ho mohli rozsekat, čehož se s obtížemi dosáhlo. Přesto ještě jevil známky života. Nakonec hodili jeho údy na hranici, kde ještě dnes ráno v 7 hodin hořely. Všechna okna, střechy a dokonce i komíny byly plné diváků.“


  Dvacet Pařížanek je příliš


  Když se nedostává peněz, existují dvě možnosti: uskrovnit se, nebo vydělávat víc. Casanova si zvykl na život na vysoké noze, byl pokládán za bohatého muže a jako takový žil s čeledí, kočáry, koňmi a vedl velký dům. Také za krásnou slečnu XCV – pseudonym, jako by už měl psací stroj, kde jsou tato písmena vedle sebe – vydal více, než by si taková záležitost zasloužila. A protože peníze probouzejí smyslnost, navštěvoval i nadále, navzdory všem hezkým italským a francouzským herečkám a tanečnicím ve městě nad Seinou, i zařízení s nechvalně známou červenou lucernou; později toho při zpětném pohledu litoval, ale proč to tak muselo být, když byl mladý, bohatý a oblíbený, vysvětlit nedokázal.


  Tehdy se zejména v západní Evropě nabízela jedinečná šance: manufaktura, malý podnik, jenž na místě uspokojoval potřeby společnosti. Šikovní a pilní hugenotští řemeslníci Francii v letech 1690 až 1715 téměř do jednoho opustili; potřebné výrobky byly dováženy z odlehlého venkova, kde špehové markýzy de Maintenon nebyli tak početní, anebo ze Švýcarska či Německa. Casanovův projekt na tkalcovnu hedvábí proto nebyl bez šancí, neboť tkalci v Lyonu měli problémy s barevnými vzory a metoda, jak vzory tisknout, mohla mezeru na trhu vyplnit.


  Pronajal si halu, nakoupil balíky hedvábí a dalších látek a prostřednictvím jedné známé najal dvacet textilních dělnic, které pracovaly v hale, sledovány očima nenasytného Casanovy: „La dépense qui me minait“ – výdaj, který mě zruinoval a o němž nikdo nic nevěděl; důvodem ovšem bylo, že se o své dělnice zajímal až příliš a že byl navíc netrpělivý. Při zpětném pohledu mu bylo jasné, že by mu stejně postupně podlehly, alespoň ty, na kterých mu záleželo. Ale který erotoman by byl schopen odolávat den co den tomuto zástupu mladých Pařížanek s jejich přirozeným šarmem dvacetiletých?


  První se dostalo bohatě, v co mohla doufat, další si z ní vzaly příklad, a i když žádná z těchto afér netrvala déle než týden, dostal se Casanova, neschopný zbavit se látek, které měl na skladě, brzy do finančních potíží. Mohly ho zachránit už jen dvě věci: uzavření míru, jež by opět uvedlo do chodu světový obchod a zvýšilo poptávku, anebo účast bohatého společníka. Ale vždycky, když už se zdálo, že je Prusko definitivně na kolenou, svedl Friedrich Veliký některou z bitev, které dělají světové dějiny; a bohatý mijnheer Hope na Casanovovo volání o pomoc odpověděl, že do podniku rád vstoupí se spoustou peněz, ale Benátčan musí výrobu přenést do Holandska.


  Jenže Paříž si ho dokonale podmanila, neboť nikde se nedaly peníze utrácet tak příjemně jako tady, a tak Casanova zůstal, až už bylo příliš pozdě a nikdo nevěřil důvěryhodnosti směnek, které vystavil.


  Někdo řekl, že šťastní lidé si jsou všichni podobní, ale každý nešťastný snáší své pohromy jiným způsobem. Pro Casanovův životní příběh platí však spíše opak: neštěstí si vždy přivodil stejným způsobem a vždy novými metodami, kousky a lstmi se pokoušel přilákat štěstí zpátky do své životní dráhy, aby se vzápětí stal obětí nějaké krásné dámy.


  Ovšem pokud jde o to, co se mu přihodilo při jeho bankrotu, dobrého či špatného, to vše je zajímavé nejen z životopisného hlediska, ale i jako obrázek mravů té doby. Jako bankrotář byl Casanova zatčen bezmála moderním způsobem, policejní úředníci nastoupili nenadále do jeho kočáru a jako nějaká FBI uvedli nový cíl cesty, vězení ve Fort L’Evéque, nejstarší vězení v Paříži ještě z doby, kdy spravedlnost velice krutým způsobem vykonával biskup ze Sens, vybavené podzemními kobkami, řetězy na stěnách a dalšími příjemnostmi. Fort L’Evéque bylo od roku 1674 královským vězením a skýtalo nyní ubytování hlavně dlužníkům, hráčům, tulákům a příliš odvážným žertéřům. Během sta let do zrušení se v tomto zvláštním vězení krátkodobě ocitly i známé tváře jako Lekain, mademoiselle Clairon, Molé a jiní hosté.


  Sotva se Casanova ocitl ve vězení, psal dopisy na všechny strany, a o málo později byl jeho pokoj – žádná cela – plný návštěvníků. Jedna krásná italská herečka přinesla k umoření dluhů drahé náušnice, které jí Giacomo kdysi daroval; přišel správce jeho majetku, jeden přímluvce se hlásil za druhým. Nakrátko přijela markýza ďUrfé, informovala se a za chvíli byla zpátky s cennými papíry ve výši požadované kauce, načež byl Casanova propuštěn. Byl vězněn celé čtyři hodiny a musei se pak – na markýzinu chytrou radu – na různých místech procházet, aby ho bylo všude vidět a aby ho všude poznali, a večer dokonce zajít do opery či do italské komedie. Celé markýzino chování, stejně jako její tvrdý postup vůči Casanovovým věřitelům, dokazuje, že tato bohatá paní měla bez ohledu na své stáří a ezoterické sklony všech pět pohromadě a že jednala odhodlaně a inteligentně. Námitky dědiců, kteří později zpochybňovali její duševní schopnosti, aby přitížili Casanovovi, ztrácejí ve světle těchto faktů opodstatnění.


  Ale kouzlo Paříže pominulo, město zhýčkaného Benátčana zklamalo, a tak se opět vydal na cesty. Nejprve ke zdrojům zlata v Holandsku, tam ho však kromě krásných týdnů s Esther – krásnou družkou věrného Hopea – nic pozitivního nečekalo, potom do německých zemí, v nichž dosud trvala válka mezi Friedrichem II. a velkou koalicí, ta se však na rozdíl od moderních válek týkala vždy jen omezeného území.


  Z německých měst Casanova vzpomínal – jak vyplývá z Pamětí – s obzvláštní vděčností na Kolín a Bonn, protože jim vděčil za jednu ze svých nejkrásnějších milostných afér, naproti tomu Stuttgart ho jako místo jedné z nejhorších zkušeností ještě v ústraní Duchcova přiměl k hořkým sebevýčitkám. Místní historikové a casanovovští specialisté vypátrali, kdo byla žena, která Casanovovi ukázala, proč je na Rýně tak krásně: byla to šestadvacetiletá druhá manželka starosty van Grooteho, Maria Ursula Columba rozená zum Pütz, které se bez ohledu na všechna její krásná jména říkalo Mimi. S dovolením svého nanejvýš váženého a vzdělaného manžela byla metresou rakouského spojovacího důstojníka u francouzských armád, jistého generála Kettelera, který pocházel z vestfálského šlechtického rodu, jenž se mohl pochlubit jedním mistrem Řádu mečových rytířů na Baltu a několika církevními knížaty na Rýně. Generál byl tedy zejména ve válce a díky svým zplnomocněním velký pán a Casanova, pokud chtěl svůj probuzený zájem o Marii uspokojit, mnoho riskoval. Krásná starostová mu ostatně dala brzy najevo, že si nic nepřeje vroucněji než být dobývána; hledala možnosti a také je nacházela, vždyť tu znala každý kout a každou komůrku. Jistě, tu a tam bylo nutno přinést ponižující oběť: náš rytíř s fantastickým jménem de Seingalt čekal u okna schovaný v komoře na košťata celé hodiny, než se konečně mohl bez nebezpečí přiblížit k vytoužené ženě. Ale protože to byl Casanova, nijak ho to netrápilo, nezlobilo, a dokonce byl ochoten se vzdát i požitku z kohoutí pečeně, která byla připravena s láskou.


  Mimi se tak nebála podstoupit riziko, že svého mocného milence před celým městem zesměšní, protože jí jiný muž sliboval obzvláštní milostné potěšení: to lze vysvětlit jedině tím, že jí na Kettelerovi už nezáleželo a že si byla jistá svým postavením: generál sem, generál tam, patriciát starého biskupského města se asi Rakušana bát nemusel.


  Zatímco starostovi bylo poměrně jedno, s kým ho krásná Mimi podvádí, a generálovi jeho porážku téměř přál, ukázalo se, že Ketteler prohrávat nedovede. Použil všechny prostředky, které mu skýtala jeho moc, a využil i francouzského diplomata de Bausseta, pozdějšího vyslance v Petrohradu. Na Kettelerově intrice, jež mezitím skončila do ztracena, jsou zajímavé dvě věci: ledový klid, s nímž Paříž až po vévodu de Chouseula na zuřivé výpady proti Casanovovi reagovala, a podezření, jež pak již nikdy docela nepominulo, že Benátčan skutečně cestoval po Evropě jako špion, zprvu snad ve službách svého dobrodince a ochránce de Bernise. J. Rives Childs nadhazuje ve své autoritativní biografii ještě další dvě možnosti, že totiž byl agentem ve službách svobodných zednářů anebo mocného jezuitského řádu. Protože však Casanova přinejmenším u význačných jezuitů narážel na důsledné nepřátelství, je tato domněnka podle mě stejně mylná jako zednářská teorie: nevysvětlovala by totiž, proč se francouzská vláda a rozhodně nikoli jen svobodný zednář de Bernis tak často a tak důrazně za Casanovu stavěli.


  Po bizarním, životu nebezpečném a bezmeznou naivitou způsobeném dobrodružství ve Stuttgartu, po útěku přes městské hradby, převlecích a ztrátě bezmála všeho osobního majetku si Casanova zasloužil pár pěkných týdnů, a kde je mohl prožít idyličtěji než ve Švýcarsku! Zde nebyli žádní potentáti jako vévoda württemberský, který svým důstojníkům dovoloval podvádět a loupit, protože byl sám zkorumpovaný a zhýralý do morku kostí; zde ho hned po příjezdu přivítal léčivý klid kláštera v Einsiedelnu, zatímco stručný portrét knížete opata Miuláše II. z Imfeldu (1694-1773) je svou klidnou moudrostí a suverenitou jedním z nejpůvabnějších v celých Pamětech.


  Casanovovo rozhodnutí hledat klid v klášterních zdech (kde by byl také v bezpečí před pravými i nepravými věřiteli) se bleskurychle rozplynulo, jakmile uviděl z pokoje svého hotelu v Curychu krásnou ženu, jak vystupuje v doprovodu tří daleko méně krásných dam z kočáru a nic netušíc zdvihá oči vzhůru, neboť právě v tom okamžiku se rozhodlo o jejím osudu.


  Co se v příštích dnech a týdnech odehrávalo mezi Casanovou a Ludovikou, baronkou Rollovou z Emmenholtzu, je facétie, jedna z kluzkých historek, jimiž renesanční novelisté bavili své čtenáře a jež vháněly jeho čtenářkám červeň do lící. Jak byla Ludovika stará v době, kdy na ni padl Benátčanův zrak, zcela přesně nevíme; protože však zemřela teprve v roce 1825, šedesát let po oněch událostech, a protože se v roce 1759 provdala za důstojníka a diplomata barona Rolla, musela to být velmi mladá žena v plném rozpuku krásy krátce po líbánkách.


  Umění, které Casanova v tehdy převážně francouzsky hovořícím Solothurnu rozvinul, aby na ni udělal dojem a zviklal její švýcarskou ctnost, by přimělo k pádu i světici. U Ludoviky mu však dosažení poslední mety zůstalo upřeno, protože jedna ze tří družek, žena, kterou Casanova v Pamětech označuje jako kulhající, se troufale uhnízdila v krásné vile, kterou si Casanova pronajal, a tak se jí první noci, kdy se Ludovika chtěla Benátčanovi oddat, podařilo proniknout na místo krásné baronky: hbitá ruka zakryla Casanovovi ústa a zatáhla ho do tmavé komory, a on rozvinul potmě veškeré své umění v přesvědčení, že má před sebou Ludoviku – ta na něj mezitím celé hodiny čekala a ráno měla proto patřičně bídnou náladu. Z posměšného dopisu kulhající společnice se Casanova dozvěděl nejen to, že držel v náručí nikoli milenku, nýbrž její ošklivou přítelkyni, ale i to, že ho navíc obdařila galantní nemocí, takže se už ani nemůže odvážit se ke krásné baronce při další příležitosti přiblížit! Byl to triumf ženské lstivosti a záludnosti hodné Boccaccia nebo Poggia a pro Casanovu znamenal čiré zoufalství.


  Naopak Casanovův protitah nenajdeme ani u renesančních novelistů, ani nikde jinde, i když – jak otevřeně přiznává – nenapadl jeho, ale jednu pozoruhodnou ženu, kterou si v Solothurnu najal jako hospodyni a které určitě dává smyšlené jméno, jméno stejně obvyklé jako u nás Novák.


  Madame Duboisovou napadlo, že Casanovův holič a sluha bude trpět silným atakem venerické choroby. Poradila svému pánovi, aby kulhající ženě napsal dopis, v němž ji přesvědčí, že muž, kterého ve tmě odtáhla do postele, byl onen Leduc, který tak má jako nevinná oběť čarodějnické intriky nárok na bolestné.


  Ač to bylo nepravděpodobné, lest se podařila, Leduc sehrál v naději na dvojí odměnu svou roli znamenitě, kulhavá žena ho usmířila bohatým peněžním darem a domněle poražená odešla z domu, v němž se zabydlela s tak ohavnými úmysly. Casanova, který po celý život nedělal z pohlavních chorob žádnou záležitost a vždycky se rychle vykurýroval, si hrál na zdravého pochopitelně jen před kulhavou ženštinou. Své zbožňované, krásné baronce, se musel se vším svěřit a také přiznat, proč nemůže dojít k oboustranně žádoucímu vyvrcholení jejich lásky. Ale paní von Rollová se tak snadno o své potěšení připravit nenechala: jistou možnost přece jen našla…


  „Protože mi už zbývala jen jedna jediná a poslední hodina, abych dokázal celou svou něžnost, vrhl jsem se té nádherné ženě k nohám a nijak jsem se již nemírnil ve svých žhoucích tužbách, byť jsem pochopitelně, jsa veden ohledy na její zdraví, nemohl překročit jisté hranice. To, čeho mi nyní štědře dopřávala, pramenilo bezpochyby i z jejího odhodlání ukázat, jak chatrné bylo štěstí, jež jsem si myslel, že mě potkalo v objetí kulhavé podvodnice.“


  I když Casanova na svůj nezdar živě vzpomínal ještě ve stáří, protože štěstí, které unikne, patří vždy k nejbolestivějším vzpomínkám, přesto celá událost bledne při vzpomínce na ženu, která v Pamětech vystupuje pod jménem Duboisová a o níž se ani těm nejzvídavějším badatelům nepodařilo zjistit nic přesnějšího. Byla asi o devět let mladší než Casanova, jejího ducha a krásu, jež zapůsobily i na manžela krásné baronky a další pány v Solothurnu, si určitě nevymyslel, a podle všeho, co víme, odpovídá pravdě i sdělení, že paní Duboisová byla předtím ve službách známé autorky cestopisů lady Montaguové: Mary Pierrepontová, lady Wortley-Montaguová (1689-1762), dcera vévody z Kingstonu, žila v letech 1739-1761 v Itálii a pravděpodobně se s Duboisovou rozloučila, když se musela vrátit do Anglie.


  Když Casanova přijímal Duboisovou jako hospodyni do svého domu v Solothurnu, vězel ještě plně v osidlech Ludoviky von Rollové a teprve postupně začínal chápat, jaký poklad přibyl do domu v podobě této rozvážné, veselé a duchaplné nové družky, jež byla nadto hezká a vzdělaná a měla řadu anglických knih (snad darů od lady). Sloužila Casanovovi nehledě na jeho četné slabosti s neochvějnou věrností, jež se brzy změnila v lásku. „Byla z toho druhu žen,“ napsal Casanova při zpětném pohledu, „které jsem v mládí vroucně miloval a na něž jsem ve stáří nikdy nezapomněl. Měla všechno, co si jen lze pro domácí štěstí přát, kdyby mi bylo dopřáno. Ale možná bylo vzhledem k mé povaze dobře, že jsem se nikde trvale nevázal, ačkoli nyní, ve stáří, pociťuji tuto svobodu jako tíživé otroctví. Kdybych nalezl ženu, která by mě uměla vést, aniž bych si toho všiml, snad by také chytře spravovala můj majetek, měl bych s ní děti a nebyl bych jako dnes ve světě sám a bez prostředků.“


  Tato pasáž nepřikrášlené upřímnosti zaujímá ústřední místo a jasně z ní plyne, že Casanova nikdy nebyl blíže rozhodujícímu a šťastnému obratu ve svém životě než v týdnech, kdy prožíval vzájemnou lásku s Duboisovou. Tato chytrá a praktická mladá žena by určitě našla možnost, jak Casanovovi dopomoci k jiným zdrojům příjmů než u hráčských stolků či na odvážných tajných misích. Byl vzdělaný, obratný, a když na to přišlo, dovedl být i velmi pracovitý. Ale o klenot, jako byla Duboisová, měli zájem mnozí! Zatímco se milenci rozhodovali, co bude dál, přihlásil se hofmistr francouzského vyslance v Solothurnu s nabídkou, která by Duboisovou zajistila na celý život: promyšlený, dobrými argumenty podložený a nanejvýš seriózní dopis, proti němuž neměl obratný světák z Benátek nic, co by nabídl, a za nějž se u krásné dcery přimlouvala i matka Duboisové.


  A tak se brzy nato provdala za vyslancova maítre ďhótel, muže, který se údajně jmenoval Lebel, jenž se nezdráhal vzít si svou ženu i se vším, co si přinášela ze vztahu s Benátčanem, a jenž byl určitě dobrým otcem i dítěti, které Casanova s Duboisovou měl. Nezdá se, že by Casanovu udivovalo, že se Lebel domohl ve službách vyslanectví slušného jmění, to bylo spíše obvyklé. Po narozeni dítěte viděl Casanova oba už jen jednou a měl i příležitost k důvěrnému rozhovoru, nijak se však madame Lebelové, jak se nyní jmenovala, nepřiblížil, neboť i z ní se nyní stala seriózní žena, jež už zapomněla na společné hýření v bernských lázních. Líčení lázní patří v každém případě k nejcennějším popisům dobových mravů v Pamětech a dnešní bernští čtenáři tohoto velkolepého díla by nestačili žasnout:


  „Z pahorku na okraji města se naskýtal daleký výhled do kraje a na malou říčku; sešel jsem alespoň o sto schodů dolů. Zastavil jsem se před seskupením asi třiceti či čtyřiceti chatek, jež mohly být jedině lázněmi. Oslovil mě seriózně působící muž a ptal se mě, zda si přeji lázeň. Když jsem přisvědčil, přiběhl ke mně zástup lazebnic a muž mi vysvětlil, že každá z nich bude šťastná, když mě bude moci v lázni obsluhovat, že si mám jen vybrat: za jeden laubtaler (to byla stříbrná mince v hodnotě šesti livrů) se mohu vykoupat, nasnídat a využít služeb děvčete. Jako sultán, který mávnutím kapesníku určí, se kterou z dívek z harému stráví noc, jsem si vybral tu, která se mi líbila nejvíce, a vešel jsem dovnitř.


  Zavřela zevnitř dveře, místo bot mi nasadila pantofle, mlčela však a vlasy mi schovala pod bavlněný čepeček, který je chránil. Potom mě svlékla, a když jsem vstoupil do vody, také si odložila veškeré ošacení. Pak se, aniž se ptala na můj názor, ke mně přidružila. Začala mě všude třít, s výjimkou těch Částí těla, která jsem si zakryl rukou, takže patrně uhádla, že nechci, aby se mě tam dotýkala. Když jsem cítil, že mě už dostatečně promasírovala, požádal jsem o kávu. Vystoupila z lázně, zatahala za zvonek a otevřela dveře. Nakonec se vrátila do vody, počínajíc si naprosto nenuceně, jako by nebyla nahá, ale oblečená.


  O minutu později přišla ke dveřím stará žena s kávou. Moje vodní víla opět vystoupila z vody, vzala si podnos, zavřela dveře a vrátila se ke mně.


  Nemohlo mi uniknout, že dívka měla vše, co by vášnivého milovníka muselo uvést do nejvyššího nadšení. Jen kůži na rukou měla drsnou a mohl jsem se domnívat, že tomu tak je i na jiných místech jejího těla. Její tváři chyběla jakákoli vznešenost a ono kouzlo, které se u mladých dívek dostaví v důsledku dobré výchovy, ale bohužel i veškerá koketnost, veškerá plachost, veškerý stud. Pokud toto pominu, měla moje osmnáctiletá Švýcarka naprosto vše, aby obšťastnila zdravého muže, jenž by tyto přirozené dary neodmítal; já však necítil sebemenší pokušení.


  Co to má znamenat, ptal jsem se sám sebe, dívka je krásná, oči rozkošně září, zuby běloskvoucí, pokožka svědčí o dokonalém zdraví a nevzrušuje mě? Stojí přede mnou úplně nahá a nevzrušuje mě?“


  Vysvětlení, které jinak tak vznětlivý Casanova hledal a našel, vypovídá leccos o jeho názoru na ženy a o tom, co od tohoto pohlaví očekával: cítil se jako virtuos, hledající výzvu. A od předmětu své touhy očekával, že ocení jeho výkon, že ho povzbudí, že ho odmění pohledy, úsměvy a vzdechy. A Casanova zcela sebekriticky zhodnotil úpadek, jenž se tak projevoval: „Milujeme tedy jen umělost a klam, a když se před námi objeví nezahalená pravda, už nás nevzrušuje.“ Pak si představoval společnost, v níž lidé chodí v maskách, ale jinak docela nazí, aby středem zájmu byly nikoli tělesné partie, ale vlastní individualita jejich tváří, rysů jejich obličejů.


  Mladá Švýcarka si všimla Casanovových pocitů, uraženě odmítla spropitné a dala si zaplatit jen za koupel a kávu, aby ukázala, že není žádná děvka. Casanovovi však utkvěl v duši osten; nechtěl mladou krásku nijak ranit a nechtěl také, aby ona opovrhovala jím. Proto se do Mattenbäder (vlastně luční lázně, v Pamětech je nazývá La Mate) brzy nato vrátil i se svou čerstvou milenkou Duboisovou a správce shledával naprosto normálním dát váženému páru do lázně dvě děvčata, zhrzené děvče z první návštěvy a k ní velkou, silnou dívku, kterou Casanova patrně vybral v očekávání lesbických hrátek. „Obě Švýcarky nám skutečně předvedly to, co předtím viděly u mě a u Duboisové, a Duboisová se zřetelným překvapením sledovala, s jakou vervou převzala větší dívka v milostné hře roli muže; také já jsem byl poněkud překvapený, bez ohledu na to, co jsem mohl před šesti lety vidět u svých jeptišek M. M. a C. C. (…) Zvláštní zápas obou menád nakonec upoutal Duboisovou, jež mi řekla, že větší je navzdory svým ženským prsům mladý muž, že měla příležitost to vidět. Otočil jsem se pak k oběma a dívka, jež vycítila mou zvědavost, mi ukázala svůj velký a vzrušený klitoris. Vyzývala Duboisovou, aby uchopila zvláštní úd, který vypadal jako tlustý prst bez nehtu a dal se trochu ohnout. Švýcarka tvrdila, že je přesto dostatečně pevný, aby s ním mohla do Duboisové proniknout, pokud to dovolí, ale moje družka nechtěla a ani mně by se to nelíbilo. (…) V každém případě nás nezvyklé divadlo vzrušilo natolik, že moje hospodyně nechala padnout veškeré zábrany a překonávala se ve všem, co jsem si jen mohl přát.“


  (Nemusíme ani říkat, že toto místo ve starších překladech chybí, a Heinrich Conrad, který s ním přišel, si neodpustil doplnit je odsuzujícími výrazy jako ohavné, „chlípná říjnost“ atd., které ve francouzském textu nenajdeme. Milostný zapas na objednávku, který lazebnice předváděly, připadal však Casanovovi místy komický, což u odborníka jeho zkušeností jistě nepřekvapí.)


  Když dnes zavedete se vzdělanými obyvateli Bernu na tuto nikým nezpochybňovanou pasáž řeč, vymění si výmluvně pohledy a zamyšleně zamumlají: „Ach, ta Matte!, ale dalšího komentáře se zdrží, zatímco kdysi tak vášnivá francouzská Soleure je dnes biedermeierovsky bodrým Solothurnem, jemuž je jakákoli nemravnost cizí a jenž se chlubí městskými hradbami, hezkými náměstími a neoddiskutovatelně skvělým, ovšem navýsost seriózním hotelem, jenž se tehdy ještě skromně jmenoval Auberge de la Poste, vedle toho a brzy nato Hotel de la Couronne a dnes už jen Zur Krone. A Casanova, jenž na své dlouhé a spletité cestě životem nikdy nevynechal žádné místo, kde se mohlo zhřešit, nevylíčil na třech stech stránkách Pamětí žádný jiný příslušný podnik natolik podrobně jako Mattenbäder: i když mu tam třeba chyběla koketnost, velkoměstský lesk pařížských nevěstinců a šarm jejich kněžek lásky, přesto na něj udělala zcela jasný dojem korektnost a čistota, s nimiž bylo možno v Bernu hřešit mezi čistými prostěradly a hrnkem kávy bez nebezpečných příměsí. Nikdo menší než Alexander Lernet-Holenia, romanopisec, lyrik a dvorní básník mezitím již zaniklé habsburské nádhery, se jednou zadíval na čerstvé a dobře živené debutantky, jež právě poprvé přišly na ples do vídeňské opery. „Podívejte se na ně, milý Wickenburgu…, hezké, jedna jako druhá, ale celkem vzato – jsou zdravé, jinak nic!“


  Zatímco Casanova byl už po svém dobrodružství s kulhavou ženštinou natolik zdravý, že se mohl bez zábran věnovat své milované Duboisové, byl jeho sluha Leduc stále vážně nemocný, takže nemohl jezdit na koni, ale museli ho vozit nebo nosit, takže dokonce i jedovatá noční čarodějnice cítila bezmála lítost s domnělou obětí svého zlovolného činu: v každém případě ho bohatě odškodnila. Když byl zlý šprým takto potrestán, nastal čas věnovat se skutečným hodnotám, jež tehdy vedle krásných baronek a povolných lazebnic patřily k švýcarským pozoruhodnostem, které lákaly návštěvníky zblízka a ještě více zdaleka: šlo o lékaře, básníka a přírodního filozofa Albrechta von Hallera (1708-1777) z Bernu a Voltaira v Les Délices. Protože Haller byl od roku 1758 ředitelem solných dolů v Roche, nalezl ho Casanova nikoli v rodném městě, ale nedaleko Ženevského jezera konečně ve snesitelných – po dlouhém čekání – materiálních poměrech a usedl s ním k bohatě prostřenému stolu. Haller měl již za sebou neklidné časy, řadu cest, pokusy usadit se mimo Švýcarsko, a navzdory téměř neustálé spisovatelské činnosti bylo v této fázi jeho života setkání s ním pro každého podnětnější než kdykoli předtím. Rád se dělil o své bohaté zkušenosti a nešetřil napomenutími, nápady a naučeními. Ale ani takový zjev, navíc muž přes padesát, neudělal na Casanovu zvláštní dojem, takže se záhy více zajímal o Hallerovu osmnáctiletou dceru než o samotného filozofa.


  Ze setkání přesto vzešla léta trvající korespondence, jež se sice nedochovala, ale určitě zahrnovala třiatřicet francouzsky psaných dopisů, o nichž se Casanova později zmiňuje. Dozvídáme se rovněž, že Haller žádal Casanovu o názor na Voltaira, sám se však vyjádřil spíše k Rousseauovi, jehož román Héloise Casanova četl v Bernu: to málo, co Haller z této knihy kvůli svému příteli přečetl, ho nutí konstatovat, že to je špatná kniha, protože je to krasořečnické cvičení jako žádné jiné dílo. Po této sentenci, kterou sám relativizoval, přeskočil Haller zcela nečekaně k Petrarkovi: „Rousseau si myslí, že v románě se smí lhát. Váš Petrarca nelhal.“ Ze Petrarca lhal přinejmenším při výstupu na Mont Ventoux, nemohl Haller ještě vědět, a také to není důležité; hodnoty přírody, štěstí otevřít se jí, to dovedl Casanova ocenit nanejvýš na pár minut.


  Zatímco z šesti set děl Albrechta von Hallera dnes v knihkupectví nenajdeme žádné, Voltaire je v nich stále zastoupen, byť ne svými kdysi tolik ceněnými divadelními hrami, ale romány, novelami, dopisy a aforismy ze svého Filozofického slovníku. Lze si představit, že setkání mnohostranného, výřečného a povrchního lva salonů s Voltairem, jenž stál právě na vrcholu slávy, neproběhlo tak pokojně jako návštěva u Hallera a i scéna byla jiná. Voltaire ještě nebydlel ve Ferney, ale na feudálním statku Les Délices nedaleko Zenevy. Obklopoval ho tam malý dvůr, v jehož čele se skvěla jeho duchaplná neteř, madame Denisová, jež se měla stát legendou a později také Voltairovou dědičkou.


  Voltaire tehdy ovládal vzdělávání a společnost v míře, v jaké se to dnes nemůže podařit žádnému žijícímu autorovi. V amatérských kruzích bylo zcela obvyklé uvádět jeho hry, jejich role, texty, jednání byly obecným majetkem, a když se třeba nějaký diplomat dovedl zvlášť dobře zhostit role ve hře Le Café ou l’Ecossaise, zvýšilo to jeho vážnost a pomohlo mu to v kariéře.


  Casanova si vždy večer po dni stráveném u Voltaira zapsal všechny rozhovory a celou návštěvu u slavného filozofa vylíčil na více než dvou stech stranách, které však k nejhlubší lítosti všech casanovovských badatelů musíme pokládat za ztracené. Na druhé straně Voltaire věnoval Casanovovi jen dvě více než stručné zmínky, které navíc nevyznívají nijak lichotivě; jejich setkání však nelze zpochybnit stejně jako to, co o něm Casanova napsal, přestože pro dnešního čtenáře nejsou zdaleka všechny podrobnosti zajímavé: zdatný mluvka se otřel o jednoho z největších duchů všech dob; možná to nebylo než zábavné zajiskření, ale ve století, jež si cenilo konverzace nade vše, to byl pro všechny zúčastněné a posluchače určitě zážitek. Lidé tehdy byli schopní cestovat přes celý náš malý kontinent, aby se setkali s jeho nejlepšími duchy; sháněli si doporučující dopisy, aby byli vpuštěni, a přívalu návštěvníků se nijak nevzpouzeli dokonce ani pilní, opravdu zaměstnaní duchové jako Haller nebo později Goethe. Dokonce i knížata si pokládala za čest, když mohla pozvat velké duchy své doby na svůj dvůr, kde se ovšem pánové nesnášeli vždy nejlépe. Od 12. prosince 1754 nemusel již tehdy šedesátiletý Voltaire bratr žádný ohled na krále ani carevny; dal slavnému doktorovi Tronchinovi – znal se i s Casanovou – peníze, aby pro něho jako protestant koupil Les Délices, což by on jako katolík v Kalvínově městě nemohl, a začal, jak se sám vyjádřil, skvěle umírat. Toto umírání se ovšem protáhlo na více než dvacet let a odehrávalo se uprostřed jedinečného dvora se dvěma skutečnými neteřemi a dvěma hezkými mladými družkami, jedním jezuitou a jedním věrným tajemníkem, se čtyřmi kočáry a drožkami, k nimž brzy přibyly dva zámky, obecně známé jako Ferney, jež mu dovolovaly se při sebemenším poplachu přesunout z jedné mocenské sféry do druhé. Jeho sedláci ho milovali, ale on neměl rád voly, byli na něj příliš pomalí, kolem něho totiž vládl neustále čilý ruch, ať již přijel na návštěvu Tronchin nebo Gibbon, herec Lekain či libertin Boswell.


  Casanova byl zván k tabuli v Les Délices po čtyři dny a ještě později dostal pozvání do Ferney, ale to už nevyužil – se svým prvním vystoupením u Voltaira byl očividně nespokojen. Soupeřit s takovým veleduchem nemělo samozřejmě smysl, neměl žádné trumfy: recitoval z Ariostova Zuřivého Rolanda s takovou vervou, že i jemu samotnému stouply slzy do očí, a Voltaire, jenž byl mistrem v servírování point, ho tu a tam za souhlasného smíchu stolní společnosti degradoval na dvorního šaška.


  Situace měla poněkud absurdní paralelu nejen proto, že se odehrávala v Ženevě, ale i pokud jde o pozadí každodenního měření sil. V drastické knize Castellio proti Kalvínovi vylíčil Stefan Zweig diskuse mezi myslitelem Miguelem de Servetem, uvězněným po záminkou kacířství (a jemuž při nichž šlo o život), a reformátorským diktátorem Kalvínem. Po disputaci musel Servet zpátky do žaláře, kde trávil čas v řetězech, špatně živen, nevyspalý, bez hygieny, a druhý den ráno musel zase nastoupit proti Kalvínovi, jenž přicházel odpočatý, v nových šatech, s čistou náprsenkou a bez starostí, protože jeho život nebyl v ohrožení.


  Svými zoufalými obraty, recitacemi, velkými gesty upoutal Casanova v Les Délices pozornost jednoho starého městského syndika, jenž si udržoval malý soukromý harém a bezpochyby bavil mladé dámy. Po virtuózních kouscích u Voltairova stolu tak Casanova neputoval do žaláře, avšak co před radním Michelem Lullinem de Cháteauvieux předváděl se sestrami Ferneyovými a jejich sestřenicí, bylo natolik namáhavé, že druhý den seděl nevyspalý, se zrádnými kruhy pod očima a plný zbytků erotického opojení proti svému suverénnímu protivníkovi, jenž si mezitím proti chvástalovi z Benátek připravil nové žerty. Radnímu, který byl znám již tehdy v jinak počestném městě jako zpustlík, bylo navzdory hýření pětaosmdesát let a justice ho nechávala na pokoji, ačkoli tři dámy sám osobně vychoval, takže musely být pokládány za jeho schovanky a závislé osoby, jež by podle dnešního práva pro něj měly být zapovězené.


  Je pravděpodobné, že Casanovovy pobyty ve Švýcarsku jsou takovým vděčným námětem studia právě díky tomuto veselému a v jistém smyslu nečekanému setkání bodrosti, vzdělanosti a vášnivého hýření a že při podrobných studiích, jež se zabývají speciálně jen pobytem Casanovy v Ženevě nebo Solothurnu, se Švýcarsko, jehož občané dnes hřeší všude, jen ne doma, v osmnáctém století vyznačovalo mnohem liberálnější atmosférou: důvodem možná bylo, že francouzský vliv tehdy sahal do země mnohem hlouběji. Lehké dívky, které jsou dnes bezpečně zachyceny již u přepážky letiště Curych-Kloten a posílány zpátky do Mnichova, Vídně či Milána, ty tehdy plodila země v míře více než hojné sama, a to nejen mezi nižšími vrstvami. Casanova ve Švýcarsku se – možná – proto stal vytouženým tématem pro nejednoho autora jako vzpomínka na časy, kdy země spříseženstva mohla dokonce v lecčems poučit i kouzelníka lásky z Benátek.


  Ve stínu Toweru


  Když víme, čím vsím musel projít Francois Damiens, protože zranil tolik milovaného a milujícího Ludvíka XIV., podlehneme snadno mylnému dojmu, že absolutistická Francie byla zemí s obzvlášť tvrdou justicí. Tak tomu však rozhodně nebylo; Bastila byla mnohem méně strašná než její pověst, velcí duchové země dleli pravidelně za jejími zdmi, aniž utrpěli nějakou újmu, a jak se vedlo bankrotářům, padělatelům směnek či nedbalým dlužníkům, to se můžeme dozvědět u Casanovy, markýza de Sade a jiných memoralistů století: v galantním století byla Francie, pokud jste nepatřili vysloveně k bezprávným obyvatelům z Faubourg Saint-Antoine nebo k rozhodným odpůrcům z nejvyšších kruhů, zemí, v níž se dalo žít docela dobře.


  Právě toto laisserfaire mělo svou cenu, a to svévoli z nejvyšších míst, umožněnou právě všeobecnou netečností a často spletitými cestami práva, jež občas zasáhlo jako úder blesku. Tak to praktikoval již král Slunce, a když někdo upadl do nemilosti, jako například nešťastný finančník Fouquet nebo dodnes s jistotou neidentifikovaný muž se železnou maskou, pak nepomohla žádná přímluva a postižený zmizel navždy ze světa.


  Ludvík XV., o něco méně obávaný než jeho velký praděd, používal lettre de cachet, podepsaný jeho osobním tajemníkem a kontrasignovaný některým ministrem, když šlo o to, uvrhnout někoho do vězení, vypovědět z Paříže nebo vykázat z Francie. Zdá se, že ve velmi vzácných případech existovala i bianko provedení, jejichž pomocí se vlivní lidé nebo velké rody mohli zbavit nepohodlných osob, anebo se jimi s maximální diskrétností odstraňovali političtí odpůrci.


  Na jaře 1763 navzdory ochotné spolupráci krásné Marcoliny definitivně ztroskotaly Casanovovy snahy dopřát markýze ďUrfé vytoužené znovuzrození a darovat jejímu starobylému rodu mladého dědice. Nejrůznější závistivci, jiní pozorovatelé a příbuzní bohaté ženy nešetřili varováními před Casanovou a konečně i sama markýza přestala po sedmi letech neustálé finanční podpory a jiných laskavostí Benátčanovi důvěřovat a chránit ho. Od tohoto okamžiku musel Casanova počítat právě s takovým obávaným zatykačem s královou pečetí, a proto se rozhodl z Francie odejít (o něco později, po pobytu ve Španělsku a návratu do Paříže, mu pak chevalier de Saint-Louis skutečně předal královskou výzvu, aby do 24 hodin opustil Paříž a do tří týdnů Francii).


  Díky Casanovově předtuše a prozíravosti máme popis jeho londýnského pobytu, jenž trval od června 1763 do března 1764 a bez něhož by se Benátčan bezpochyby rád obešel, jehož líčení však patří k nejpřekvapivějším částem Pamětí: ačkoli neuměl anglicky a britské mravy mu byly neznámé, podává nám Casanova v deváté knize svých Pamětí obraz georgiánského Londýna, jaký žádný cestovatel nepopsal barvitěji a důvěrněji. Přitom se počátkem roku 1764 ocitne šibenici blíže než kdykoli jindy ve svém životě a nebude ani moci tvrdit, že ho nějaký úzkoprsý soudce odsoudil neprávem, neboť sir John Fielding (1722-1780), slepý nevlastní bratr velkého romanopisce, jenž vytvořil Toma Jonese, byl právě povýšen do šlechtického stavu a stal se legendou přísnosti a spravedlnosti, nejslavnějším soudcem anglické historie.


  Než byl před něj Casanova předveden v Central Criminal Court na Old Bailey Street kvůli dluhům, prožil už ve městě na Temži dvě památná dobrodružství se ženami: jedno dojemné s obzvlášť půvabnou a tajuplnou milenkou jménem Pauline, nejspíš dcerou jednoho portugalského hraběte; a zničující s Charpillonovou, židovskou nóbl prostitutkou, jež se po aféře s Casanovou stala téměř historickou osobností jako krásná a zvrhlá aktérka v satanských orgiích publicisty Johna Wilkese, jenž nepřestal být v době, kdy se stýkal s Charpillonovou, londýnským lordem mayorem.


  S neomylným instinktem rozeného hochštaplera si Casanova nepronajal žádný byt, ale prostřednictvím všudypřítomných krajanů našel elegantní dům na Pall Mall, ulici s povážlivou galantní tradicí, jež zůstala až do devatenáctého století jednou z nejelegantnějších ulic Londýna. Zatímco dnes Pall Mall dominují šedé a žluté fasády převážně viktoriánských domů, v té době měla Pall Mall na jižní straně výhled na Kings Garden, nóbl obchody, knihkupectví, kavárny a kluby. Pěkný dům tady měla Nell Gwynnová, který jí pořídil její královský milenec Karel II., a když jednou hlasitě volala na jejich společného syna „pojď sem, ty bastarde“, protože údajně nevěděla, jak jinak ho má jmenovat, udělal Karel z chlapce vévodu z Albans. Tajná hnízdečka lásky zde existovala i za Jiřího III. jako například hnízdečko countess Waldegraveové, družky vévody z Gloucesteru, nebo Anne Hortonové, manželky vévody z Cumberlandu.


  Kolem roku 1750 měl Londýn více než 650 000 obyvatel, koncem staletí už téměř milion, čímž město na Temži zaujalo první místo v západní Evropě. Přesto se tu s překvapivou rychlostí objevilo vše, co k tomu patřilo: venku na ulici poznávaly Casanovu italské herečky a v místech zábavy potkával vyhlášené zhýralce jako bohatého, ale úplně sešlého earla of Pembroke (v Pamětech důsledně píše Pimbroke) či podvodníky jako novináře Ange Goudara. Více udiví, že Casanova byl navíc schopen si najít dobrého kuchaře a že ve slepé touze po ženské společnosti sedl na lep Pembrokeovi, jenž mu jako místo setkávání uvedl jednu levnou hospodu: Benátčanovi tam postupně představili osm nebo deset ošklivých a opotřebovaných děvek, což ho stálo nějaké peníze, ale žádné potěšení mu to nepřineslo. Mladý earl mu dal konečně lepší adresy a i vlastní hledání bylo úspěšnější, a tak Casanova uspokojil svou nejnaléhavější potřebu, byť za peníze, a pocítil touhu po opravdovém, hlubším vztahu, který vždy nazýval láskou, přestože se většinou spokojil s milkováním.


  Při hledání takového svazku, jenž by ho osvobodil z relativní osamělosti na Pall Mall, se však nesblížil se svými starými známými jako s tanečnicí Annou Binettiovou, tehdy hostující v Londýně, nebo se svou někdejší milenkou Teresou Imerovou, která pořádala jako madame Cornelys bály a koncerty v Carlisle House, ale vydal se velice originální cestou. Zveřejnil pro každého Londýňana nápadně zdvořilý a obšírný inzerát, že pronajme bel étage svého domu osobě ženského pohlaví, která ho zaujme. Spolupracovníci neúnavného J. Rivese Childse našli po dlouhém pátrání inzerát konečně v Gazeteer and London Daily Advertiser z 5. července 1763. Po bezpočtu malých rodin, dvojic a osamělých dam, které Casanovu jen nudily, přišla Paulina, ostýchavá, vznešená a velice šetrná. Byla evidentně v tísni, a nebýt jejího aristokratického původu, katolické výchovy a jeho vlastních zábran zmocnit se tak nádherného stvoření, stala by se snadno jeho kořistí. Teprve když s tolerancí pro dnešního čtenáře nepochopitelnou sledovala něžné hrátky, jimiž se jedenáctiletá Sophie Cornelysová snažila přimět stále ještě bohatého Casanovu k finanční pomoci po Teresu Imerovou-Cornelysovou, jež se ocitla v dluzích, teprve tehdy Casanova tušil, že i mladé hraběnky hranice ctnosti občas překročí. Scéna patří v Pamětech k nejkontroverznějším, neboť když se Casanova věnoval lascivní dívence, musel předpokládat, že je dcerou z jeho vztahu s Teresou Imerovou:


  „Byla malá, ale měla úžasné tělo. Pauline přihlížela, jak ji všude laskám, ale očividně mi nepřipisovala jiné city než otcovské; v tom se však mýlila: kdyby tady nebyla, musela by půvabná Sophie tak či onak uhasit jiskry, které v jejím otci rozžehl její dětský půvab.“ Podle názoru Sophiiny matky nebyl nemanželským otcem Casanova, ale markýz de Montperny, přičemž toto tvrzení jí nepřinášelo žádné výhody, jelikož de Montperny zemřel v roce 1753; to dodává tvrzení důvěryhodnosti.


  Ať už tomu bylo jakkoli, po čtrnácti dnech toužení, polibků rukou a kradmých pohledů byl Casanova bledý, mrzutý a stěží se ovládal, takže se komtesa obávala o své privilegované postavení v domě a prosila ho, aby si vyjel a nadýchal se čerstvého vzduchu. Kůň však Benátčana shodil na tvrdou londýnskou dlažbu, a když byl s bolestivým podvrtnutím donesen do domu, Pauliny se zmocnily výčitky a konečně byla ochotná se mu oddat. Slavnostní večeře zůstala nedotčená, oba byli příliš vzrušení, vždyť Pauline byla navzdory tajnému sňatku uzavřenému za velmi nesnadných okolností stále ještě panna. Požadovala, aby se zhasla všechna světla, a teprve ráno po první milostné noci dala padnout všemu studu a k Benátčanovu nadšení se v ranním světle pohybovala úplně nahá. To dalo znalci Casanovovi příležitost ke konstatování, že dobrá kuchyně na Pall Mall dívčiným tvarům více než prospěla a že Pauline může nyní po době starostí a nouze počítat s lepšími časy.


  Tyto starosti a nouze nedaly spát některým casanovovským badatelům, neboť markýz de Pombal, všemocný a schopný portugalský ministerský předseda, evidentně smazal všechny stopy svého trestného tažení proti pachatelům atentátu na krále z roku 1758. Zdá se, že jedním z nich byl i Paulinin otec, možná některý hrabě Tavora, ale bezpečné důkazy nalezeny nebyly. Když Pauline uprchla s jedním mladým šlechticem z domácího vězení v Lisabonu, poslal Pombal (tento titul dostal teprve v roce 1770) za uprchlíky rychlou válečnou loď, jež připlula do Plymouthu tři dny před lodí obchodní a Paulinina manžela odvezla zpátky do Portugalska. Ona sama zůstala v Londýně a čekala, až jí tajný manžel pošle peníze nebo sám dostane povolení vycestovat, aby se s ním v Londýně setkala.


  Paulinin příběh zaujímá v rukopisu Pamětí zvláštní postavení; je napsán pečlivě, bez škrtání a oprav, tedy určitě opsán a přenesen z nějaké předlohy, takže dojímavé historce o politicky pronásledované nevinnosti nechtějí seriózní casanovovští badatelé věřit. Její propojení s životním příběhem Teresy Imerové-Cornelysové je však spolehlivě doloženo londýnskými soudními spisy a velký markýz, jenž se po lisabonském zemětřesení stal skutečným zachráncem Portugalska, dovedl být zároveň nesmírně tvrdý a uměl dokonale nechat mizet nepohodlné osoby: pokud si Pauline nevymýšlí, aby Casanovu obměkčila, můžeme historce věřit. Má v sobě značnou vnitřní pravdivost, uvádí na scénu mladou Portugalku z významné rodiny, kterou by Casanova jinak nepoznal, a díky Rivesu Childsovi, jenž svého benátského hrdinu sleduje až s dojemnou akribií, máme potvrzeny i některé detaily, například úplněk v první noci lásky nebo mohutnou bouři na kanálu La Manche, o níž se Casanova jednou zmiňuje, ale také paralely v metodách markýze de Pombala, jež nám ukazují, že velký muž se tu a tam nechal i obměkčit.


  Pombalovo odpuštění, jeho dopis, idylu v Pall Mall ukončily. Pombal poslal šek na dva tisíce liber šterlinků a dal Paulině na výběr, zda se chce vrátit po moři či po souši; pokud se rozhodne pro námořní cestu, je pro ni určena jedna portugalská fregata, Pauline však při cestě do Anglie hrozně trpěla mořskou nemocí, a tak, protože teď měla peníze, se rozhodla pro cestu po souši s nečetným služebnictvem a pod ochranou věrného služebníka Clairmonta, kterého jí Casanova dal s sebou. Casanova ji osobně doprovodil až do Calais, pravděpodobně aniž vystoupil na francouzskou půdu, na níž se necítil v bezpečí.


  A tak bylo po všem, vše nenávratně skončilo stejně jako epizoda Henriette, na niž Casanova při psaní těchto řádků nepochybně myslel, na setkání s Jeanne-Marie ďAlbert de Saint-Hippolyte, jinou vypovězenou šlechtičnou, do jejíchž bouřlivých osudů se Giacomo také nechal vtáhnout. Až bude později Casanova líčit svůj pobyt ve Španělsku, napíše: „Hodlal jsem zkusit štěstí ve Španělsku, neboť na Tejo jsem se neodvažoval, protože z Lisabonu mi již žádné dopisy nechodily. Portugalská dáma víc nepsala a já jsem neměl žádnou možnost zjistit, co se s ní stalo.“


  Deprese, do níž Casanovu uvrhlo rozloučení s milovanou Portugalkou, vysvětluje jen zčásti zaslepenost, s jakou se řítil do nejhoršího dobrodružství svého života, do setkání s Marie-Anne-Geneviéve Augspurgherovou, jež na londýnských scénách vystupovala pod jménem Charpillonová, posledním, ale nejkrásnějším článkem celé filiace kurtizán a podvodnic. „Byla to kráska, na níž nebylo možno najít jedinou vadu,“ napsal Casanova v deváté knize svých Pamětí. „Její vlasy měly světle kaštanovou barvu, oči byly modré, pleť byla bílá bez poskvrny. Jinak byla asi tak vysoká jako Pauline, pomineme-li skutečnost, že Charpillonové bylo sedmnáct a chybějící dva centimetry měla ještě dorůst.“ (Casanova omlazuje mnoho svých družek stejně jako Charpillonovou, té tehdy bylo osmnáct či devatenáct.) „Ňadra neměla velká, ale dokonale tvarovaná, její malé ruce byly masité, nohy malé, chůze jistá a vznešená. Pohled měla mírný a otevřený, jak se s tím setkáváme jen u opravdu urozených osob, zkrátka un air de noblesse… Tato dívka se rozhodla, ještě než jsem ji pořádně poznal, že mě uvrhne do neštěstí, a také mi to dala najevo.“


  Je to jedna z nejpozoruhodnějších pasáží velkého memoárového díla, jež nám také pomáhá pochopit, proč Casanova věnoval intrikám, peripetiím a machinacím této vzácné krásky tři kapitoly, což v Hübscherově francouzském vydání představuje bezmála sto stran. Celé setkání vede rovněž k otázce, kdy a se kterými partnerkami se velký hrdina měnil v trpící trosku, neboť v jeho jedinečném životě se nade vši pochybnost vyskytlo několik žen, které se nejen pustily do boje proti jeho umění, a tedy i proti člověku Casanovovi, ale nahlížely na něj zároveň jako na svůj úkol, ba přímo jako na povinnost vůči své ješitnosti a ženskému pokolení: ošklivé jako kulhající žena ze Solothurnu, vypočítavé jako Teresa Imerová a ve své zaryté nenávisti vůči všem svůdcům odhodlané vítězky jako Charpillonová, jež se na londýnské společnosti mstila svým mládím, krásou, duchem a rafinovaností. Ještě než se blíže seznámila s Casanovou, připravila podvodně o 100 guineí earla of Pembroke: zaplatil jí předem za milostnou procházku, ona však zmizela ve tmě. Když to porovnáme se třemi až šesti guineami, které Casanova zaplatil jiným, zcela svolným děvčatům, je jasné, že Charpillonová představovala mezi kráskami ve městě tu nejvybranější špičku, že, jak se vyjádřil Goudar, neměla zapotřebí zůstat na chodníku: styky s portugalským vyslancem hrabětem Saa e Mello, s Frederickem Calvertem, posledním earlem of Baltimore, a Richardem, prvním earlem of Grosvenor zvyšovaly její tržní hodnotu tím spíše, že to všechno byli ještě relativně mladí muži. Pembroke se o ni ostatně po prvním setkání již nezajímal; jako zkušený světák neměl rád komplikace.


  To náš Benátčan nedokázal: náhle osamělý, ve velkém a cizím městě odkázaný na malé společenství, které mluvilo francouzský nebo italsky, vyhledával společnost celého klanu Augspurgherové, kterou tvořilo sedm žen různého stáří, dva pasáci a dva profesionální hráči, k čemuž patřil ještě záhadný donašeč Ange Goudar, jenž sám byl vůči půvabu Charpillonové imunní, protože se zamiloval do irské sklepnice Sáry. Bylo to tedy poměrně dost lidí, kteří chtěli žít z jedné jediné mladé krásky. Casanova situaci prohlédl a vypráví nám důkladně o všem, jak se často pokoušel osvobodit, ale vždycky se ještě více zapletl do tenat. Když se zase jednou pokusil se osvobodit, ukázala mu jedna z tet Charpillonové cestu do komnaty, kde osmnáctiletá – z níž Casanova zatím viděl jen ramena a paže – stála nahá v koupací kádi. Překvapeně předstírala, že čekala tetu, s výkřikem se skrčila a ani neustálé Casanovovy prosby a sliby ji nepřesvědčily, aby se narovnala a aby se mu ukázala jako předtím. Teprve když už byl napolo šílený touhou, dovolila mu milostivě pohled na záda.


  Benátčan tak vystupoval jako nejlepší spojenec Charpillonové, jako erotoman, který se nedokázal ovládat, který, než potkal Charpillonovou, určitě už viděl sto žen zcela nahých a v nejrůznějších pozicích, a přece když spatřil toto tělo, které přece nemohlo být zase až tolik výjimečné, ztrácel jakoukoli soudnost. Všeobecná domněnka, že vášnivými voyeury se stávají především muži, kteří nejsou schopni normálního pohlavního života, tedy pro Casanovu evidentně neplatí. Choval se opravdu jako posedlý. Když mu pak o několik dní později slíbila celou milostnou noc a také se před ním svlékla a poté si vlezla k němu do postele v dlouhé a těsné noční košili, zápasil s nepříjemným kouskem oděvu tři hodiny a nakonec ho roztrhal, aniž dosáhl cíle. Potřetí se vymlouvala na menstruaci, kterou neměla, a když už se chtěl vzdát a odejít, objevila se v jeho bytě a ukázala mu na nahém těle modřiny, které jí údajně způsobil při zápase s noční košilí.


  Neprobírali bychom tyto tři kapitoly vzájemného přetahování a zápasů, kdyby nebyly pro Benátčana povážlivé tím, že s nimi vstoupily do hry padělané směnky a falešné peníze, ještě než se Charpillonová definitivně rozhodla, že Benátčana přivede na šibenici. Nejméně podezřelý z prostředníků, spisovatel Ange Goudar, musel do Casanovova bytu obstarat speciální křeslo, jehož pera vyskočila a znehybnila ženu v něm sedící natolik, že byla vydána napospas znásilnění – takový nábytek prokazatelně existoval a objevil se i v Paříži, když po vítězství Marthy Richardové bylo zařízení pařížských domů rozkoše prodáváno ve veřejné dražbě.


  Casanova s posledním zbytkem zdravého rozumu žádal, aby byl tento přitěžující kus nábytku z jeho domu ihned odnesen, načež měl klan Augspurgherové v záloze ještě jedno těžko prokazatelné, ale také těžko vyvratitelné obvinění z pederastie.


  Casanovu odvezli do Newgate, kde byl vystaven šikanám od spoluvězňů, dokud nepřišel dozorce a neupozornil je, že ten pán nemluví anglicky a že ho mají nechat na pokoji. Za několik hodin byl pak Casanova přiveden do velké síně, kde soudil sir John Fielding, slepý a ještě s páskou přes oko, a ten – Casanova zdůrazňuje, že jeho slova přeložil přesně – po krátkém jednání oznámil: „Monsiuere de Casanovo z Benátek, jste odsouzen, abyste vězení Jeho Veličenstva krále Velké Británie neopustil do konce svých dní.“ Charpillonová požadovala tento rozsudek, protože Casanova jí údajně hrozil, že jí její pěknou tvářičku pořeže (a možná ještě měla pár modřin z šarvátky o noční košili).


  Fielding viděl Charpillonovou a celý zástup jejích svědků, promluvil ještě pár slov s Casanovou a dovolil mu nakonec, aby přivedl pár svědků britské národnosti, kteří by dosvědčili jeho zachovalost, a složil kauci, takže za pár hodin si jeden krejčí a jeden klenotník odváděli celí šťastní svého bohatého zákazníka z Pall Mall pryč. To bylo, jak dokazují soudní spisy, 27. listopadu 1763; v době definitivního projednávání v dubnu 1764 již Casanova Anglii z opatrnosti opustil…


  Ačkoli se u Teresy Imerové-Cornelysové scházelo mnoho Londýňanu, byť nikoli prvotřídní společnost, a Casanova měl doporučující dopis pro lady Harringtonovou, jež přijímala vždy v neděli, jeho kontakt s vedoucími kruhy města na Temži zůstával skromný, ostatně i dnes se říká, že abyste pronikli do vnitřního kruhu londýnské smetánky, potřebujete nejméně rok, a to platilo i tehdy. Casanova přiznává, že při první návštěvě u lady Harringtonove, ctyricetilete zeny s bohatou galantní minulostí, mluvil po tři hodiny prakticky sám, což bylo v Londýně pochopitelně mnohem nápadnější než v Itálii nebo ve Francii. James Boswell si totiž k 1. listopadu 1763 ve svém „Londýnském deníku“ poznamenal, že Newhouse (=Casanova), „Ital, vystupoval jako velký filozof a jako takový se chtěl blýsknout. Prohlašoval, že pochybuje o všem a o každém a ze všeho nejvíc o své vlastní existenci. Podle mě je to kretén.“ Oba se tedy setkali ve chvíli, kdy se Casanovova životní pouť blížila k nejhlubšímu bodu sestupu a díky čerstvým zážitkům s Charpillonovou měl všechny důvody o sobě pochybovat. Jinou, podrobnější, ale opět bezejmennou zmínku najdeme u Tobiase Smoletta, a to je všechno.


  Ostatně také na návrat svého věrného sluhy Clairmonta čekal Casanova marně. Hrabě Saa mu sice dal dopis nezapomenutelné Pauliny, v němž sdělovala, že jí při povodni ve Španělsku zachránil život, ale to byla poslední zpráva o něm. Zdá se, že se ke zpáteční cestě do Anglie nalodil na nešťastnou plachetnici Hannover, která ztroskotala u cornwallského pobřeží. Z padesáti lidí na palubě se podařilo zachránit jen dvěma mimořádně zdatným plavcům.


  Falešná směnka na více než pět set guineí, kterou Casanova v dobré víře přijal a dal dál, uspíšila na poslední chvíli jeho odjezd natolik, že musel nechat v Londýně všechna zavazadla a svěřit je svému sluhovi Jarbemu, aby je přivezl do Calais. Při pochybení se směnkami neznali totiž v Londýně žerty a ani moudrý soudce sir John Fielding, jenž prý jako slepec rozeznal po hlase tři tisíce různých zlodějů, by tu nedělal s nějakým cizincem žádné ciráty.


  V poslední chvíli se Casanova ještě nakazil od náhodné známosti syfilidou, a tak překročil kanál téměř bez prostředků a přesvědčen, že ho již štěstí opustilo.


  Nemoc, kterou už třikrát rychle překonal, ho tentokrát zle zasáhla, měl horečku, třesavku a občas upadal do bezvědomí. Jeden mladý německý lékař, který studoval v Leydenu, léčil Casanovu, jenž byl delší dobu upoután na lůžko, po celé týdny léky obsahujícími rtuť, množstvím tekutin, zákazem alkoholu a promyšlenou dietou. Všechno se změnilo: miláček osudu a žen už nebyl nezranitelný, a také si to uvědomoval.


  Spása leží na východě


  Při pohledu na život Giacoma Casanovy můžeme konstatovat, že v románských zemích a na březích Středozemního moře se pohyboval s větší obratností, větším štěstím, a dokonce s jistou suverenitou, ať už se mu tam přihodilo cokoli. Anglosasové, Němci a němečtí Švýcaři mu naproti tomu konvenovali mnohem méně. Také v těchto zemích vždy hledá a nachází prostřednictvím svých hodně cestujících krajanů konexe, ale při hodnocení svých známostí zejména v německých zemích se znovu a znovu dopouští chyb.


  Muž, který Casanovův londýnský pobyt tak náhle ukončil banální katastrofou, byl baltský hochštapler, což určitě odpovídá skutečnosti, protože Casanova mluví v nenápadné souvislosti s ním o Rize. Lidé cestující od Baltu představovali svými světáckými manýrami, svou výmluvností a svým německo-švédsko-ruským (a tudíž neprůhledným) pozadím jádro čeládky urozených dobrodruhů, a určitou úroveň přece mít museli, aby dostali takového Casanovu k hráčskému stolku a vnutili mu směnku na velkou částku 520 guineí. Muž, jemuž se to podařilo, se v Conradově překladu podle zpracovaného rukopisu Pamětí jmenuje Stenau, stejně tak u Rivese Childse, jenž to vlastně musel vědět lépe, ale v prapůvodním francouzském textu Pamětí to je Henau, což samozřejmě odpovídá skutečnosti stejně málo jako v předchozích případech. Hübscher v něm vidí příbuzného rozvětveného, mnoha statky obdařeného livonského rodu Heykingů.


  Když se Casanova dozvěděl, že směnka je falešná, běžel do Henauova domu (Je vais chez Henau avec l’intention de lui brüler la cervelle), avšak prohnat mu kulku hlavou již nemohl, protože Henau mezitím opustil Londýn. Přišel snad na ubohé Livonsko, kde nikoho neznal, jako na cíl cesty proto, že si odtamtud chtěl přivézt 520 guineí zpátky? A to ještě nevěděl, že lehkomyslný baron byl před čtyřmi měsíci málem pověšen v Lisabonu nejspíš proto, že na falešnou směnku příliš mnoho utrácel. Protože přepočty na kupní sílu nikdy nedávají s ohledem na rozdíly ve vývoji cen zboží správný obrázek, raději si zde na vysvětlenou řekněme, že 520 guineí odpovídalo třem kilogramům zlata, což pro muže téměř bez prostředků představovalo majetek, jehož získání už bylo dostatečným důvodem k cestě.


  Věrný Bragadino poslal ihned pár stovek dukátů a velkorysá hraběnka du Roumain větší půjčku, jejíhož splacení – jak Casanova poznamenává s cynickým politováním – se už nedožila: zemřela v roce 1782, což znamená, že si na splacení této půjčky ponechal čas déle než osmnáct let, dokud problém nevyřešila hraběnčina smrt. Ze to, ač přítelkyně markýzy ďUrfé, pro Casanovu udělala poté, co ho markýza nechala padnout, dosvědčuje neotřesitelnou důvěru, jakou svět pařížských dam k atraktivnímu Benátčanovi choval.


  Sotva se Casanova uzdravil, vydal se tedy na cestu na východ, a ačkoliv ho zřetelné důvody nutily ke spěchu, aby zlepšil svou situaci a vnesl do své existence bankrotáře klid, zdržel se na jaře 1764 týden ve Wolfenbüttelu, aby tam pracoval v knihovně, jež měla jako dílo Leibnize a Lessinga vynikající pověst. Rives Childs vidí v tomto pobytu důkaz o Casanovově výtečném vzdělání, „o němž moudří mužové tohoto světa vesměs nevědí“, jedno z krásných vyznání Benátčanovi, které po desítkách let autorovy práce na lepším pochopení Casanovy působí tak sympaticky. Vzpomeneme si na Voltaira, který si cestou do Švýcarska, kde se chtěl definitivně usadit, ještě našel čas na dlouhá studia v benediktinském klášteře v Senones.


  O osmi dnech ve Wolfenbüttelu, kde mu vycházeli maximálně vstříc a hýčkali ho, Casanova napsal tyto pozoruhodné věty: „Žil jsem tam v dokonalém klidu, nemyslel jsem ani na minulost, ani na budoucnost… Dnes chápu, že k tomu, abych na tomto světě doopravdy zmoudřel, bych potřeboval pár šťastných chvil, byť i třeba méně silných, neboť v zásadě mě ctnosti vždy přitahovaly více než neřesti.“ Píše, že si tam udělal pár důležitých poznámek k Homérovi, které pak vozil všude s sebou a měl je ještě na stará kolena v Duchcově, kde se nejspíš ztratily, ačkoli „nemám v úmyslu něco pálit, a rozhodně už ne nějaké listy ze svých vzpomínek, třebaže na to tak často také myslím. Tuším, že k tomu nikdy nenajdu vhodný okamžik.“


  Těch osm dnů studia Iliady představovaly katarzi, návrat k vlastním schopnostem, o nichž už z dobrých důvodů pochyboval. Morální zastavení naopak nepotřeboval; zkaženost londýnského mondénního světa za ním nezůstávala v ničem pozadu, ba dokonce ho překonala a znejistila, což Casanova dokazoval svou bezmocností a svým spoléháním na inteligentního darebáka Goudara, u něhož dvakrát zdůraznil, jak pro něj byl (v Londýně) nepostradatelný.


  Za papežským chevalierem de Seingalt v ničem nezaostávala ani skutečná šlechta: těžko by někdo dokázal žít prostopášněji než earl of Pembroke, jenž zůstával přesto i nadále generálem britské armády, nebo jedna dáma z drobné hannoverské šlechty, která si napřed stěžovala na Casanovovu nezdvořilost, ale už o pár dní později za poměrně malé částky peněz svolila, aby se postupně vyspal se všemi jejími pěti (!) dcerami. Nejkrásnější, skutečným jménem Bertha Augusta von Schwicheldt, se nakonec stala milenkou Pembrokea, jenž jí za tím účelem vydal dopis s pečetí jako skutečnou smlouvu. Casanova také velkoryse pomohl z nouze jednomu švýcarskému diplomatovi, jenž byl odvolán pro zpronevěry, ale kvůli velkým dluhům ho nechtěli z Londýna pustit – také tentokrát byly pochopitelně ve hře krásné dcery. Casanova se tak zruinoval; za tři čtvrti roku pobytu v Londýně neměl kromě výher ze hry žádné příjmy, ale žil jako bohatý muž a příliš dlouho spoléhal na své štěstí, které mu zatím vždy přispěchalo na pomoc. Projevoval tak absolutně neburžoazní mentalitu, ba přímo zuřivou nenávist k maloburžoazním životním zásadám hospodaření s penězi, spořivosti, předvídavosti. Existovaly poštovní dostavníky, ale Casanova cestoval vlastním pronajatým kočárem; v kapse mu zbývaly už jen tři dukáty, ale vtiskl je do ruky krásné polské děvečce a přijal – protože v malé Mitavě (dnešní Jelgava) se nic neutajilo – návštěvu židovského směnárníka, který mu nabídl, že jeho milost založí, jak jen si bude přát.


  Někdy máme dojem, že Casanova i jeho druhové, klasičtí rytíři štěstěny století, putovali mezi městy malého kontinentu, jemuž války osmnáctého století evidentně ublížily méně než dlouhé náboženské války předchozího století, všichni stejnou cestou. Prusové, Rakušané, Francouzi a Rusové se vzájemně setkávali nejen v bitvách, ale také v kvetoucích městech jako v Berlíně a Královci, a pánové a dámy italského divadla cestovali po všechna ta léta křížem krážem Evropou, jako by zbraně nikde nepromlouvaly. Vzájemně se všichni znali a Casanova zase znal je, protože byl Benátčan a zároveň syn známé, ba přímo slavné drážďanské dvorní herečky. A tak mu, když se vydal do Berlína, skočila do kočáru hezká zpěvačka, kterou známe jen jako La Redegondu. Její mateřská dohlížitelka zůstala zaraženě pozadu, a tak měl Casanova nanejvýš příjemnou společnost.


  O Berlínu, kam se Casanova vydal, víme díky podrobným životopisům Friedricha Velikého do podrobností vše, takže lze ověřit také Benátčanovy údaje – opery, které se uváděly, vysoce postavené hosty v pruské metropoli, poměry na dvoře. Pokladna Friedricha Velikého zela po sedmileté válce prázdnotou, a v tom Casanova spatřoval už zase šanci: vždyť to už jednou s loterií úspěšně vyzkoušel, a to ne leckde, ale přímo v Paříži, a věděl, že jeho nejdůležitější tehdejší spolupracovník, Calzabigi mladší, je také v Berlíně. Nečekané pomoci se mu dostalo i od lorda Keitha, Friedrichova skotského přítele, který si na čilého Benátčana pamatoval z Paříže.


  Spíše Keithovým nebo Calzabigiovým prostřednictvím se dvakrát setkal s velkým králem, který byl konečně znám tím, že zajímavé návštěvníky přijímal až překvapivě brzy. Na druhé straně asi nebude odpovídat skutečnosti Casanovova známost s Wilhelminou Enkeovou, pozdější hraběnkou Lichtenauovou, které bylo toho léta 1764 teprve dvanáct – ovšem již rok nato ji objevil následník trůnu, pozdější Friedrich Vilém II., a toto spojení vytrvalo, bez ohledu na jiné královy lásky a dvě manželství, až do jeho smrti v roce 1797. Jinak nám ovšem Casanovova zpráva zprostředkovává, jakmile se vzdálil z opery a od krásné Giovanny Denisové, kterou znal od dětských dní, skvělý a více než příznačný obraz pruské úsporné hospodářské politiky: Casanovovi bylo nabídnuto místo guvernanta pomořanských kadetů z venkovské šlechty, měl se starat o tři junkery, jíst s nimi jejich jídlo, bydlet s nimi ve strohých kasárnách. Když pak zažil, jak Friedrich péroval jednoho z guvernantů kvůli nevylitému nočníku, tajně se poroučel a uposlechl rady svého mentora lorda Keitha a při druhé audienci u krále se rozloučil. Friedrich ho propustil milostivě; dozvěděl se, že Casanova má doporučující dopis pro jednoho petrohradského bankéře a vyzval Benátčana, aby se při návratu zastavil v Berlíně a podal mu zprávu o Rusku. To léto bydlel Casanova v Berlíně ve stejném hotelu jako James Boswell, a Hübscher je přesvědčen, že se ti dva museli poznat. Ubytovacích možností, zejména pro zahraniční cestovatele určitého významu, bylo v Evropě ještě poměrně málo, žádný velký výběr; místa, která byla křižovatkami dopravy a cest, jako byly Štrasburk, Frankfurt, Berlín nebo Vídeň, se tak stávala místem setkání. Casanovovi by přinesla ještě mnohem více kontaktů, kdyby se v první řadě nezajímal o své vlastní krajany a mezi nimi především o dámy.


  První rozhovor s Friedrichem Velikým se konal v parku u Sanssouci po monarchově hodině na flétnu, v přítomnosti předčitatele a pěkné fenky chrta, a v zásadě byl stejný jako hovory, které Casanova vedl s osobnostmi, jež předem a bez diskuse pokládal za nadřazené a výše postavené. Okamžik, kdy k němu Friedrich přistoupil, sňal starý klobouk a vojácky řízně se zeptal, jak se Benátčanovi vede, vzal Casanovovi doslova dech, takže se, což se stávalo málokdy, nezmohl na slovo. Hovor se po krátkém srovnání parku v Postupimi a ve Versailles rychle stočil na vojenská témata. O síle benátského loďstva mohl Casanova poskytnout uspokojující odpověď; že by na Terra Ferma bylo dislokováno 70 000 mužů, tedy žoldnéřů, Friedrich nevěřil a jen se pousmál. Nakonec se mluvilo o tom, co krále zajímalo nejvíce, o penězích, daních a tak trochu také o loterii, a i když si velký král o svém partnerovi určitě nedělal iluze, přesto dospěl k závěru, že by ho mohl zapřáhnout do jednoho chomoutu se svými neotesanými junkery, přestože se od nich lišil jako voda od ohně. Avšak na rozdíl od jiných možností a obratů ve svém životě se Casanova o své existenci preceptora pomořanské venkovské šlechty nijak nerozepisoval: vojenská tematika v úžasném životě mezi různými národy ostatně stejně téměř úplně chybí. Přitom mohl stejně jako četní potulní důstojníci udělat rychle štěstí pod cizími prapory, ale pro Casanovu jako by toto pokušení ani neexistovalo. Raději vystupoval jako učenec, jako muž tajných znalostí, a protože tato terra incognita zahrnovala tehdy téměř všechny přírodní vědy, nabízely se pro obratné, zcestovalé a dostatečnou fantazií obdařené lidi jako Giacomo Casanova šance stát se poradci.


  Ochota velkých i malých potentátů hovořit s naším Benátčanem dnes možná udivuje, ale není nepravděpodobná. Využívání nových zdrojů peněz bylo všeobecným námětem ve století mezi rozplynutím koloniálních iluzí a začátkem průmyslového období. Speciálním inženýrským znalostem se ještě, s výjimkou důlní techniky, nevyučovalo. A kde to již v náznacích začínalo, jako v saském Freibergu, vytvářelo setkání mezi duchovními a přírodními vědami zcela osobité intelektuální očekávání, které dokázal rychle naplnit geniální improvizátor Casanova stejně jako hrabě Saint-Germain, jakmile se k tomu naskytla příležitost.


  Proto nás také nesmí udivit, že Benátčan po předání obvyklých doporučujících dopisů a prvních rozhovorech koncem podzimu 1764 cestoval se zkušeným úředníkem kuronského vévody šestispřežím po jeho zemi, navštěvoval doly a jako o málo později Alexander von Humboldt nebo Johann Wolfgang von Goethe čerpal ze svých všeobecných znalostí a zdravého rozumu návrhy na zlepšení a sepisoval memoranda.


  Casanova při té příležitosti načrtl zajímavý a poutavý portrét Ernsta Johanna Birona, vévody kuronského, oblíbence carevny Anny Ivanovny, který společně s baltskými Němci Münnichem a Ostermannem řídil carskou říši v duchu Petra Velikého. Po smrti své příznivkyně v roce 1740 trávil Biron těžké časy v pevnosti Šlisselburg a na Sibiři, což ho zlomilo, takže se Casanovovi, který ho poznal v roce 1764, musel jevit jako stařec: Kateřina Veliká vrátila Bironovi jeho vévodskou hodnost teprve rok předtím. Způsob, jakým nabídl Casanovovi odškodněni za vynaložený čas a sepsání pamětního spisu, však ukázal, že navzdory všem ranám osudu si zachoval staré formy dvorského styku, ale i jeho syn sídlící v Rize (říkalo se, že syn Birona a Anny Ivanovny) přijal Casanovu ve starém hanzovním městě více než přátelsky. Malá, ale velice pestrá společnost v kdysi tak významném přístavu na Baltu, složená z herců, dobrodruhů, nepostradatelných italských tanečníků a tanečnic, cestujících krásek a jejich pasáků, nám ukazuje Evropu, naplněnou až do posledního kouta lesklou povrchností a snahou bavit se za každou cenu. Náš kontinent byl na rozdíl ode dneška již dávno před věkem železnic naplněn bizarním neklidem, jenž jako hodnotu a stimul produkoval vlastně jen komunikaci, počínaje vozy s knihami, které drkotaly přes celé Německo z Lipska do Královce, a konče hofmistry, duchovními a velkými pány na svých statcích, kteří se rozhodně necítili na okraji světa, ale přímo v jeho zlatém středu mezi Berlínem a Petrohradem. Proto se také snad nejslavnější Casanovův kolega, údajný hrabě Cagliostro, v Mitavě s o něco jemnějšími prostředky pokoušel o to, co se Casanovovi podařilo u markýzy ďUrfé: totiž ovládnout jemnocitnou Elisabeth Charlotte von der Recke. S rozenou říšskou hraběnkou von Medemovou se potkal v době, kdy procházela hlubokou krizí, krátce po rozluce s manželem a po smrti milované dcery Friederike a jejího bratra Johanna Friedricha hraběte Medema. Tvrdil jí, že dokáže navázat s drahými zesnulými spojení. Chytrá žena, ve svém zoufalství zprvu ochotná ke všemu, nakonec přece jen poznala svůj omyl a získala si uznání literárních kruhů odvahou, s jakou se vyznala ze svých dobrodružství a s níž Cagliostra odhalila. Její zpráva o pobytu nechvalně známého Cagliostra v Mitavě v roce 1779 a jeho tamějším kouzlení, kterou vydala v roce 1785 pod svým úplným jménem v berlínském nakladatelství Nicolai, se stala obzvlášť účinným nástrojem v boji berlínských osvícenců proti víře v zázraky, tajným společnostem a kryptokřesťanství, které mělo zanedlouho za vlády nástupce Friedricha Velikého hrozit, že otráví celý stát.


  Třítýdenní pobyt v Rize byl pro Casanovu zajímavý v několikerém ohledu. Sice se mu nepodařilo získat odškodnění od rodiny údajného barona Henaua za falešnou směnku: Henau také nebyl žádný šlechtic, ale syn drobného obchodníčka, který už dávno zbankrotoval, což je sice v Pamětech jasně uvedeno, ale tento údaj stejně neudělal konec spekulacím o pravé identitě dobrodruha, který nakonec skončil na portugalské šibenici. Důležitější bylo, že baltská území, patřící tehdy Ruské říši, právě navštívila Kateřina II. Casanova s ní sice v Rize mluvit nemohl, ale alespoň ji viděl a mohl popsat, jakými cestami dostávali důstojníci z Orlovovy kliky peníze – pomocí triku s bohatě dotovaným bankem ke hře farao, z něhož se carevnini věrní mohli obsloužit, co hrdlo ráčilo. Cenné jsou také zprávy o nejvýznamnějším duelantovi té doby, jistém monsieuru Dragonovi, jenž si říkal ďAragon, aby vypadal šlechticky. Tento Neapolitán v ruských službách vnutil hrozbami nešťastnému Kateřininu manželovi, ruskému následníkovi trůnu, čestný souboj bez jakýchkoli ohledů, jenž trval dvě hodiny a během něhož pozdější Petr III. nedokázal ďAragona ani jednou zasáhnout.


  Patnáctého prosince 1764 cestoval Casanova za patnáctistupňového mrazu z Rigy do Petrohradu. To nebylo nic neobvyklého: spolu s ním čekali v Rize i jiní cestující, až půda zmrzne, protože v podzimním blátě se dál cestovat nedalo. Finům z Ingrie (jako Ingrie, též Ingermannland, se označovalo území okolo Ladožského jezera v dnešní Petrohradské oblasti a část jihovýchodního Finska; byla obývána drobnými ugrofinskými národnostmi hovořícími jazyky blízkými finštině – ižorština, vepština, karelština, pozn. překl.) vystavil Casanova špatné vysvědčení: jakmile spustíte zavazadla z očí, ukradnou všechno, co není přibité. A Casanova měl natolik vědecké zájmy, že konstatoval: jazyk těchto zlodějů je absolutně jedinečný a nemluví jím ani mu nerozumí žádný jiný národ. Naproti tomu v Petrohradě „se běžně mluvilo německy, kromě nejnižších lidových vrstev. Tehdy jsem nemluvil německy o nic lépe než dnes…, a tak se moji posluchači smáli všemu, co jsem říkal.“


  Ačkoli Petr Veliký byl už dávno po smrti, početní němečtí učitelé a řemeslníci spolu s úředníky a důstojníky německého původu z Pobaltí rozšířili carevninu mateřštinu po celém rezidenčním městě, a navíc zde byla francouzština, společný jazyk evropských vzdělanců, který od doby Ludvíka XIV. vytlačoval z této role latinu. Casanova se tak ocitl v cizí zemi, v zemi s velice svéráznými zvyklostmi, ale brzy se mohl přesvědčit, že ani tam není bez konexí, neboť brzy po jeho příjezdu se konal veliký, zdarma přístupný maškarní ples pro patnáct tisíc osob.


  Benátčana na něj nebylo třeba zvát dvakrát, ale kupodivu čtenáři Pamětí právě tuto zprávu často zpochybňovali. Jurij L. Lotman roku 1997 ve svých kulturních dějinách ruské šlechty, jež vyšly i v německém překladu, doložil, že ples měl v městském životě carské říše důležitou funkci, protože „se při něm stíraly hranice služební hierarchie. Přítomnost dam, tance, pravidla společenského chování vytvářely mimoslužební kritéria hodnot…; na druhé straně byl bál místem veřejné reprezentace…, jedna z mála forem kolektivního života v Rusku té doby.“ Konaly se – byť i ne často – plesy, při nichž se štíhlá carevna objevovala v mužských šatech, ba při nichž se na její žádost musely všechny dámy obléct jako muži a naopak. „Vznikala gramatika plesu a ples se stával do jisté míry divadelním představením“ s přísným rituálem, díky němuž se ples blížil přehlídce.


  Casanova byl dobrý tanečník; znal i některé méně běžné složité tance a figury a využil příležitosti, aby poznal Petrohrad a jeho společnost, u různých velkých bufetů, v jasně osvětlených sálech a za přítomnosti carevny a její suity. Známosti se dostavily rychle: jakýsi hrabě Volpati z Trevisa, tedy z Terra Ferma, a bývala milenka, obchodnice s punčochami z pařížské rue Saint-Honore v Paříži, která se nechala zavést do Ruska svým milencem, pokoušela se tam uplatnit jako herečka a nakonec skončila v náručí polského vyslance, hraběte Rzewuskeho. Protože musel z Petrohradu odjet, ocitla se v nejvyšší nouzi: nemohla hrát ani zpívat či tančit a hledala jen možnost, jak by se vrátila do Paříže.


  Casanova se posílil u jednoho z bufetů, očividně vypil příliš mnoho nabízených francouzských vín a začal svůj pobyt v Petrohradu sedmadvacetihodinovým ozdravným spánkem; Charpillonová nebyla zapomenuta, ale překonána. Mohl volně navazovat další známosti, a ty mu přinášela hra v karty, vzhledem k omezeným prostředkům však jen s velkou opatrností a v nejlepší společnosti. Měsíční příděly peněz z Benátek ovšem ztráty ze hry nahradit nedokázaly. Nejpozději od Puškinových dob víme, že karty hrály v životě ruské společnosti zvláštní roli – při hazardu, ale také při věštění. („Piková dáma znamená tajnou zášť.“) Jeden z partnerů při hře farao, mladý Stěpan Stěpanovič Zinovjev, přivedl Casanovovi jako hospodyni dívku, která ho obšťastňovala svou krásou a ochotou, ale připravovala ho o nervy svou žárlivostí a denním vyptáváním se karet. Způsob, jakým Casanova k této své Zaiře přišel, je příznačným obrázkem mravů té doby: při jednom výletu upoutala Casanovu hezká mladá selka, která, jakmile si všimla pánské společnosti, běžela do své chalupy a schovala se v temném koutě. Zinověv, synovec hraběte Orlova, zvyk znal a začal za Casanovu, jenž zahořel k dívce vášní, vyjednávat: výsledkem bylo, že se mladá kráska za sto rublů (1, 8 kg stříbra) stala prakticky Benátčanovou domácí otrokyní; musel potvrdit, že ji přijímá jako pannu (což vysvětluje vysokou cenu), a na žádost rodičů i děvčete (?) ji dokonce vyšetřil; napříště ji už měl jen živit a šatit. Jinak si se zhruba patnáctiletou dívkou mohl prakticky dělat, co chtěl, mohl ji i tělesně trestat, nesměl ji však zabít nebo odvézt ze země, protože bez ohledu na uzavřený obchod byla i nadále carevninou poddanou.


  Samozřejmost, s jakou chudí rodiče prodali dítě neznámému, jehož ovšem potkali ve vznešené společnosti, se však neomezovala jen na rolnický stav: o několik let později prohrál kníže Golicyn v kartách ve prospěch hraběte Lva Kirilloviče Razumovského svou ženu Marii Gavrilovnu; když se pak dala rozvést a vstoupila do nového manželství, nechala ji petrohradská společnost padnout.


  Casanova to měl jednodušší; Zaire byla mladá, očividně ještě neměla žádného milence a šla s ním bez odporu; její otec děkoval svatému Mikuláši za velké štěstí, které může jeho dítě čekat po boku tohoto zhýralce z vyšší společnosti. Casanova se s ní zavřel na čtyři dny (!), ale ušetřil nás podrobností rozkoší, které mu Zaire po tu dobu poskytovala. Línému a zbabělému sloužícímu z Lotrinska dal peníze na cestu domů a propustil ho. Zaire oblékal podle francouzské módy a asi za tři měsíce začala velice roztomile mluvit italsky. Co také měla jiného dělat: ze strachu, aby mu ji ruští přátelé, kteří s ní mohli mluvit, neodloudili, ji Casanova nebral nikam s sebou. A správně pochopil, že by svou špatnou ruštinou působil směšně, zatímco mladé krásce chyby v italštině každý odpustil. V květnu po jeho boku natolik rozkvetla, že se bál ji při své cestě do Moskvy nechat ve městě na Něvě samotnou, ba podle tehdejšího zvyku s ní navštěvoval ruské lázně, kde muži a ženy trávili čas těsně vedle sebe nazí, jak je Pánbůh stvořil. Zatímco Casanova nesnesl, aby se na jeho krásku někdo byť i jen podíval, nezdálo se, že by si ostatní koupající všimli, jak je krásná…


  Zaire však byla všechno jiné než povolná a mírná družka. Když se Casanova jednou vracel z večera hojně zalévaného pitím v doprovodu nových přátel a jejich dam, hodila po něm plnou láhev, jíž stačil jako zkušený šermíř jen taktak v posledním okamžiku uhnout: Zaire totiž vyčetla z karet, že jí byl této noci nevěrný a chtěla mu rozbít lebku. Své rozhodnutí poslat ji domů ráno zase odvolal, protože děvče si před něj v dojímavém zoufalství kleklo a žebralo o odpuštění. Začala svého pána milovat, protože ji vždy, když měl hosty, nechal jíst u stolu s ostatními, protože jí často dovoloval návštěvy doma, přičemž rodině vždycky poslal nějaký ten rublík, a protože s ní jednal jako s ruskou manželkou.


  Pro svou bouřlivou domácnost ovšem Casanova nezapomínal dělat to, co dělal vždy, když dlel v cizině: navštěvoval nejvýznamnější osobnosti a věnoval se pamětihodnostem. V zemi vzdělané carevny byla ještě jedna žena velké důležitosti, kněžna Daškovová, dnes zapomenutá natolik, že ji nenajdeme ani v moderní Torkesově příručce k ruským dějinám. Tato brzy ovdovělá krásná a oduševnělá žena byla zprvu něžnou přítelkyní debilního manžela opomíjené a podváděné Kateřiny, pak však její spojenkyní při státním převratu, a tedy jako družka od samého počátku spolu čekatelkou na moc, kterou Kateřina nyní vykonávala. Jekatěrina Romanovna, ovdovělá kněžna Daškovová, žila tři versty – tedy 3, 2 kilometru – od Petrohradu a v letech 1782 až 1796 předsedala petrohradské Akademii věd, což se Casanova dozvěděl v Duchcově a při této příležitosti zaznamenal. Když kněžnu poznal, bylo jí dvaadvacet či třiadvacet let a nosila smutek, protože se právě z Varšavy dozvěděla o smrti svého manžela. Na základě doporučujícího dopisu, který dala Casanovovi s sebou, získal přístup k všemocnému ministru Paninovi: hrabě pocházející z Gdaňsku se při spiknutí proti caru Petru III. přidal na stranu proti svému někdejšímu odchovanci a poté osmnáct let ovlivňoval rozhodujícím způsobem politické dění. Casanova píše, že s vědomím Kateřiny jezdil každý večer ke kněžně Daškovové, takže byl pokládán za jejího milence, i když jiní tvrdili, že je jeho dcera. (Helbig o tom ve své knize o ruských zhýralcích neříká nic, Crustenstolpe ve svých klasických historkách z ruského dvorského života píše: „Nikitu Panina, vrchního hofmistra velkoknížete Pavla, si získala samotná císařovna, ale ještě více kněžna Daškovová. Nemalé kouzlo této ženy umocněné ještě jejím mládím a laskavostí z něho udělalo jejího otroka.“) Ve stáří přijímala kněžna na svém statku Trojickoje dlouhé návštěvy jisté lady Bradfordové, která ji nakonec přiměla, aby napsala paměti. Napsala je ve francouzštině, ale první vydání důležitých vzpomínek vyšlo v angličtině; francouzský originál byl – údajně nedopatřením – spálen při celní prohlídce v Kronštadtu. Protože překlady byly podle tehdejších zvyklostí spíše převyprávěním, autentické znění této významné knihy vzpomínek se nedochovalo, což vedlo, zejména pokud jde o události okolo svržení Petra III. a jeho pozdějšího zavraždění důstojnickou klikou okolo bratrů Orlovových, k nejasnostem, jež nebyly dodnes odstraněny.


  Panin byl nejdůležitějším spojením ke dvoru, které Casanova nyní měl, nikoli však jediné. Brzy již trochu pronikl do života petrohradské vyšší společnosti, v níž občas kastráti překvapivě vytlačili skvělé důstojníky a vlivní kabinetní tajemníci se bez zábran mohli věnovat lásce s chlapci, protože se o nich říkalo, že utáhli Petru III. smyčku kolem krku. Zvláštní dojem na něj udělala mohutná a veselá osobnost, senátor Adam Vasiljevič Alsujov, vedle své tajné činnosti jako poradce carevny také zdatný lahůdkář, u něhož se bylo možno za rubl skvěle najíst, nápoje se ovšem účtovaly samostatně. Alsujov i Panin Casanovovi radili, aby se v každém případě ještě před odjezdem pokusil dosáhnout osobního rozhovoru s carevnou, přičemž lahůdkářova rada vážila evidentně více, neboť Casanova ho v Pamětech označuje jako jediného opravdu vzdělaného muže, kterého v Rusku potkal, „nenabyl totiž vzdělání tím, že četl Voltaira, ale v mládí seriózně studoval v Uppsale“.


  Scenerie se podobala scéně v Postupimi, park zvaný letní zahrada byl zdobený sochami z pískovce, jež navíc nesly falešné a rádoby humorné nápisy, ale právě to nabízelo možnost navázat na předchozí zkušenosti, když se carevna přiblížila s malou suitou – dvěma dvorními dámami, Paninem a Grigorijem Orlovovem. Kateřina vyslovila naději, že si Casanova všiml některých předností její země a snad také její vlády, a Benátčan, který jí byl upřímně nadšený, bavil panovnici asi hodinu svými dojmy z říše, z níž znal především Petrohrad a díky krátké návštěvě také Moskvu.


  Panin poté Casanovovi sdělil, že se na něj carevna ještě dvakrát ptala, a Casanova se pak dál procházel letní zahradou v naději na nové setkání, a opravdu došlo k dalšímu rozhovoru, jehož téměř výhradním námětem byl rozdíl v kalendáři mezi Ruskem a střední Evropou, který ostatně přetrval až do revoluce. Kateřina přitom zdůraznila, že všechny oficiální písemnosti, jež jdou z Ruska na západ, jsou opatřeny oběma daty. Ukázalo se, že je dokonale informována, aby mohla tuto choulostivou otázku posoudit, prohlásila však, že radikální reforma není možná, protože by ji pokládali za ateistku. To vše vykládala téměř vesele, což učinilo na Casanovu značný dojem. „Vnější chování Kateřiny Veliké bylo přímo protikladem pruského krále a svědčilo o tom, že měla většího génia než tento vládce. Povzbuzovala (své partnery v hovoru) vnějším dojmem laskavosti…, zatímco strojená strohost vojáka z Postupimi leckdy sváděla k tomu, aby byl Friedrich klamán.“


  Pro svou cestu do Moskvy dal Casanova účelně přestavět velký kočár, jemuž nyní říkal (ve francouzském originálu německy) Schlafswagen a občas také dormeuse (obojí = spací vůz). K návštěvě Moskvy, jež jen pomalu srůstala ze čtyř měst, si na místě pronajal lehký kočár, protože zastával názor, který byl od té doby častěji vyslovován, že kdo zná jen Petrohrad, ale nikoli Moskvu, ten nezná Rusko. Velká vzdálenost Petrohradu od Moskvy měla za následek mnoho zastávek u poštovních stanic a časté přepřahání, kdy se muselo čekat na často mizerné koně. Proto dal Casanova svůj spací vůz šestkrát přepřáhnout, užíval ho jako hotelový pokoj a měl ostatně po svém boku malou Zairu, která si tuto cestu – pravděpodobně jedinou ve svém životě – vychutnávala tím spíše, že ji v Moskvě, kde ji nikdo neznal, obklopovala stejná zdvořilost jako jejího pána.


  Když carevna uspořádala nedaleko Petrohradu obrovské představení s manévry, při němž měla být mimo jiné vyhozena do vzduchu malá pevnost, bylo pro obrovské zástupy tisíců diváků jen nemnoho možností ubytování v několika tuctech selských domů. Casanova přicestoval se svou dormeuse, pochopitelně i se Zairou, a stal se tak jedním z průkopníků kempinku ve světových dějinách a vzorem všem těm, kdo se dnes při leteckých přehlídkách či na závodech automobilů chovají stejně.


  Na tu dobu bezmála senzační, v každém případě nápaditý a pohodlný vůz na dlouhé cesty sehrál rozhodující roli při rozloučení s Petrohradem a Zairou. Car Petr III. jako velký ctitel Friedricha Velikého, který zároveň nenáviděl všechno francouzské, vypověděl z Petrohradu francouzské divadelní společnosti, Kateřina však – očividně prostřednictvím barona Grimma nebo jiných přátel v Paříži – objednala na Seině nový soubor francouzských komediantů. Herec a zpěvák Guignard, jemuž velký Larousse věnuje pod jeho uměleckým jménem Clairval ne méně než dvacet stránek, sestavil spěšně pro daleké Rusko soubor, řídě se heslem: hlavně aby dámy byly hezké a pocházely z Paříže. Vedle obchodnice se střižním zbožím s uměleckým jménem ďAnglade přijela takto do Petrohradu i další hezká diletantka, jíž Casanova říká Valvilleová, ale nejspíš se jmenovala Villemontová a po jejím debutu jí carevna slíbila měsíční plat sto rublů s podmínkou, že už nikdy nebude v petrohradském divadle vystupovat! Místo aby si užívala zahálky a svých ctitelů, byla la gaie Villemont (veselá Villemontová), jak zaznamenal jeden kronikář, k smrti nešťastná a chtěla jen zpátky do Paříže, k čemuž ovšem potřebovala carevnino svolení.


  Casanova tušil možnost několikatýdenní cesty spacím vozem ve společnosti hezké Valvilleové a pomáhal žádostmi, přímluvami a dohodami, jež nakonec měly úspěch. Ba velkorysá carevna udělala ještě více, dala soidisante actrice (samozvané herečce) vyplatit zbytek jejího ročního platu a bohaté cestovné, neboť cesta z Petrohradu do Paříže, to nebyl víkendový výlet. Nyní bylo ještě nutno vyčkat uplynutí čtrnáctidenní lhůty podle předpisu, který zdržoval každý odjezd: každý cizinec musel po oznámení odjezdu ještě čtrnáct dní počkat, zda vůči němu někdo neuplatní nějaké nároky.


  Casanova tak měl čas postarat se o svou malou Zairu, což je rys povahy, který je u něj obzvlášť sympatický a s nímž se znovu a znovu setkáváme v celých Pamětech: o ženy, s nimiž měl co dělat, se vždy postaral, nepráskl jen do bot, ale vždy se pro ně snažil zařídit dobrou existenci až po uzavření manželství. V případě Zairy šlo o problém emocionální povahy; lpěla na svém prvním milenci, preceptorovi a otcovském příteli, na muži, který jí otevřel svět a ukázal jí novou možnost, jak žít. Sebevědomě Casanovovi prohlásila, že už má větší hodnotu něž těch sto rublů, za které ji Benátčan kdysi vykoupil z její chatrče: mluví italsky, má pěkné šaty a dovede se chovat, nehledě na to, že je starší a také krásnější.


  Italština jí vytvořila most k uznávanému architektovi, který přišel do země už za carevny Alžběty a realizoval velké stavební zakázky pro knížete Razumovského; jmenoval se Antonio Rinaldi, bylo mu nanejvýš šedesát let (Casanova píše sedmdesát), Zaira se mu už delší dobu líbila a byl jí dobrým pánem: však u něj také zůstala až do roku 1794, tedy bezmála třicet let.


  Zinovjev Casanovovi nabídl, že za malou kauci zařídí povolení k vycestování i pro Zairu, stejně jako už předtím Casanovovi nabídl, že mu za nepříliš mnoho peněz zařídí celý harém z hezkých venkovských děvčat. Ale Casanova elegantně odmítl: když ho některá dívka zajímá tak silně jako Zaira, už žádnou další nepotřebuje. Stejně by neměl dost prostředků, aby oblékal a živil celý zástup souložnic. Možnosti vzít Zairu na západ se brzy vzdal s ohledem na novou půvabnou spolucestující. Pro všechny tři, pro Valvilleovou, pro Zairu a pro něho, by nebylo dost místa ani v jeho pohodlném spacím voze. Říká však také: „V Petrohradě jsem žil poměrně rozumně a šetrně právě kvůli té historii rozloučení s tím děvčetem. Kdybych ji vzal s sebou, mělo by to dalekosáhlé následky. Miloval jsem ji a nakonec bych se stal jejím otrokem, a nikoli obráceně – obava, kterou bych ovšem stěží bral vážně, kdybych nepotkal právě ve správném okamžiku tu půvabnou Valvilleovou.“


  Zatímco si Zaira balila svoje saky paky, plakal tu on, tu zase ona, pak se zase oba smáli a rozloučili se mnoha polibky teprve poté, co ji Casanova odvedl domů, kde celá rodina klečela na podlaze chatrče a Benátčanovi děkovala jako nějaké božské bytosti. Casanova při té příležitosti zjistil, že Zaira se do tohoto prostředí už nehodí a že si už nedovede představit, jak spí s celou rodinou na slamníku.


  Casanova to všechno zapsal třicet let po událostech a opakovaně přitom upozorňuje, že Rusko už dávno není tak levné jako v časech jeho petrohradského pobytu. Avšak obrázek, jaký nám po zhruba osmi měsících pobytu v carské říši za Kateřiny II. dává, má dodnes svou hodnotu a je stejně výstižný jako jeho líčení Anglie za Jiřího III. Ani v jednom případě Casanova neovládal místní jazyk, v Petrohradě si však v podstatě vystačil s francouzštinou, protože dvůr i šlechta tento jazyk milovali, zatímco Britové s ním zápolili stejně beznadějně jako dnes. Vedle portrétu dvorské společnosti nás Casanova seznamuje s raným typem ruského dandyho v podobě Stěpana Stěpanoviče Zinověva (1740-1794), mladého důstojníka, jemuž spřízněnost s klikou spiklenců v roce 1762 dopomohla k diplomatické kariéře: již ve třiatřiceti letech přijel jako ruský vyslanec do Španělska. „Typicky dandyovské chování bylo v kruzích ruských šviháků již obvyklé,“ píše Lotman v knize o ruské šlechtě, „dávno předtím, než se v Rusku stala známými jména Byron a Brummel a sám pojem dandy… Specifickým rysem dandyovského chování také bylo nesledovat kukátkem dění na scéně, ale dámy v lóžích… Dalším rysem všeobecného dandyovství byla póza blazeovanosti a znuděnosti“ – postoj, který v generaci po Kateřině II. vyústil do cynismu a vzpoury.


  Na podzim 1765 vyrazili Casanova a Valvilleová z Petrohradu nejprve směrem na Rigu, cestujíce pozemní cestou ve „spacím voze“, jenž byl při té příležitosti vybaven ještě novými matracemi a dekami. Valvilleová to brala s humorem a Casanova si mohl jen blahopřát: cestovali prakticky v jedné obrovské a dobře kryté posteli. Arménský obchodník na kozlíku byl výhodná partie, neboť lidé v tu dobu necestovali rádi sami; nejen že výtečně vařil, ale ještě strčil Casanovovi sto dukátů, což byla situace, v níž se mohl ocitnout jedině umělec života, jako byl Giacomo Casanova.


  Když Casanova v Rize nezastihl syna kuronského vévody, ač tam měl rezidenci, a musel cestovat dál bez vylepšení stavu své pokladny, nabídla mu Valvilleová nejen peníze, ale ještě i své šperky, což svědčilo o tom, že si ti dva už výborně rozuměli a že ji bylo nutno v každém případě mít za dámu, a ne za lehkou ženštinu. Cesty rozmočil déšť, těžký vůz postupoval vpřed jen těžce a do Rigy dojel až po osmi dnech; další čtyři dny trvala cesta z Rigy do Královce, což je doba, která nám s ohledem na okolnosti nepřipadá nijak dlouhá. V Královci se musel společnosti Valvilleové vzdát: dozvěděla se – to nám ovšem Casanova neříká – „že má v Berlíně vyhlídku na angažmá“. Jako maršálka na cesty si s sebou vzala arménského obchodníka, evidentně obratného a spolehlivého muže, a vyrovnala sto dukátů, které mu Casanova dlužil. Ale Benátčan byl z tohoto druhého rozloučení mimořádně rozladěný: prodal svůj spací vůz, v němž prožil tak příjemné hodiny, a jako prostý cestující přistoupil do poštovního dostavníku ke třem Polákům, kteří kromě polštiny uměli jen německy, takže šlo nejspíš o židovské obchodníky; Casanova, který nemohl po šest dní promluvit – to byl přírodní úkaz. Znuděný, bez publika, zato tesknící po svých krásných přítelkyních, dorazil Casanova po šesti dnech, 10. října 1765 do Varšavy a ubytoval se v hotelu de Villiers.


  Souboj s Branickým


  Vedle útěku z kobek pod ocelovými střechami dóžecího paláce je souboj s polským hrabětem Branickým nejznámější epizodou ze života benátského dobrodruha, doloženou mnoha zprávami ze soudobých novin. V Pamětech se proto Casanova v tomto (ale nejen v tomto) případě snaží o téměř dokumentární přesnost, doslova cituje napsané a přijaté dopisy svého protivníka v souboji a jeho absolutní hodnověrnost potvrzují i jiné současné zprávy; o aféře totiž nutně slyšel každý, kdo na jaře 1766 v Polsku pobýval.


  Začátek varšavského pobytu byl přitom pro Casanovu velice příjemný, a to navzdory přetrvávající nouzi o peníze. Nalezl způsob, jak si nechat posílat měsíční podporu z Benátek, a nejspíš po několika dnech se přestěhoval z hotelu do etážového bytu a spokojil se – podle tehdejších zvyklostí vlastně docela skromně – se dvěma sluhy a jedním vozem. Na jednom statku u Rigy potkal ženu tanečníka Campioniho, jež mu dala dopis pro manžela, který si ve Varšavě docela dobře žil jako učitel tance, avšak nic nenasvědčovalo tomu, že by zde chtěl i svou ženu. Casanovy se však v každém případě ujal, znal ho totiž už dříve, a uvedl ho do zvláštností zdejších poměrů. Ještě více snad pomohly vynikající doporučující dopisy z Petrohradu, jež Casanovovi – který ve Varšavě vystupoval pod svým skutečným jménem – otevřely cestu k předním rodinám v hlavním městě a nakonec i ke králi, jímž byl Stanislav Poniatowski, bývalý oblíbenec Kateřiny II., zvolený pod silným tlakem ruských vojsk. Tento pěkný a vzdělaný muž se s Casanovou rád bavil, převážně o Horatiovi, což si u dnešních potentátů snad ani nelze představit. Jiný vlivný Polák hrál s Casanovou jako partner pravidelně tresettu (karetní hru, v níž jste museli dostat tři sedmičky). Všechno by tak proběhlo pokojně, ba dokonce by určitě skončilo pro Casanovu místem u dvora, kdyby se zase jednou neobjevila tlupa italských komediantů s hezkými herečkami a tanečnicemi, jež se cestou z Vídně do Petrohradu zastavila ve Varšavě a dostala velkorysou nabídku, aby se za tisíc dukátů zdržela na Visle déle. Casanova odnesl příznivou zprávu osobně Anne Binettiové, kterou u královské tabule spatřil dříve než ostatní; ta ho objala a projevovala radost, že v tomto cizím městě potkává důvěrného přítele.


  Casanova však nemohl své sympatie k ní ukazovat příliš otevřeně, neboť primadonou varšavské opery a jejího baletu byla Caterina Cataiová, asi o deset let mladší než Binettiová a maitresse en titre krále Stanislava II. Augusta, uctívaná bohyně krásy pro celou ruskou stranu, přičemž pramálo záleželo na tom, že – jak říká Casanova – nedovedla udělat správně ani jeden krok. Binettiová se hned stala favoritkou Poláků, parket divadla se rozdělil na dvě strany, z nichž jedna tleskala jen Cataiové, druhá zase jen Binettiové. Poměry, které vedly už ve staré Byzanci, ale také ještě ve Španělsku 18. století k šarvátkám a pouličním bojům.


  Vzhledem k nedostatku peněz neměl Casanova jinou možnost než přijímat pozvání k tabuli krále a ke knížeti Czartoryskému, pobývat u nich a dopoledne trávit v proslulé Zaluského knihovně, což byla situace, kterou mohl Binettiové líčit jen v náznacích a určitě ne vysvětlovat. Nic nezraní tak hluboko jako nevěrnost starého přítele, a konečně Binettiová a Casanova o sobě věděli dost, takže možná vstoupila do hry dávná zášť. Casanova se patrně nemýlí v domněnce, že to pravě ona proti němu poštvala horkou hlavu Branického, teprve nedávno povýšeného z drobné (?) polské šlechty na hraběte, což nebylo nijak nesnadné, protože Benátčan žil nápadným stylem života, všude ho zvali a očividně se tesil přízni krále, který byl Polákům vnucen. Možných interpretací je tak více včetně té, že v osobě králova nového společníka měl být zasažen sám král Stanislav II. nebo vůbec stará inteligence, jak ji reprezentoval dům Czartoryských.


  Ke konfliktu došlo, jak také jinak, v těsném prostoru divadelních lóží a chodeb, kde Casanova ani neměl možnost tasit dýku: Branického klika ho obstoupila a strkala do něj, až ho srazila k zemi. Carlo Tomatis, manžel tanečnice Cataiové, byl sice jako ředitel divadla u toho, ale jako divadelní podnikatel, který navíc strpěl poměr své ženy s králem, byl bezmocný. Skandál s ukončením hostování jeho souboru by ho stál 40 000 dukátů, což by ho zruinovalo. Casanova byl odkázán plně na sebe, když ho Branicki před svědky nazval zbabělcem a ještě na něj volal nadávku poltron, což znamená strašpytel. Casanova se otočil a řekl – v Pamětech naznačeno jen nepřímou řečí –, že benátský zbabělec vždycky ještě dokáže zabít statečného Poláka. Tím byl souboj hotovou věcí. Přitom byli lidé, jak se můžeme dočíst v Schopenhauerových Aforismech z moudrosti života, „hnáni do vzájemného smrtelného boje proti své vůli, směšnou pověrou v absurdní princip rytířské cti a jeho omezenými obhájci a správci, kteří jim vnucovali povinnost bojovat spolu kvůli kdejaké lumpárně jako gladiátoři“.


  Přestože se osvícenci století a kromě nich také svobodní zednáři shodli v odsouzení soubojů, je přesto zajímavé, co se nyní, po urážce a výzvě předané příští den ráno, odehrálo, podle rituálu, který evidentně znala společnost v celé Evropě, protože specificky ruský rituál (podle Lotmana) pro duelanty neexistoval. Benátský zbabělec byl nyní, protože byl ochoten se bít, náhle rovnocenný a hoden všech poct, Branicki mu napřed dokonce přenechal volbu zbraní, pak si však vzpomněl na mistra soubojů ďAragona a vyhlásil za svou zásadu, že s neznámými se bije jen na pistole. (Bylo totiž možné se za mnoho peněz naučit od italských mistrů soubojů různým fintám, jež zaručovaly převahu nad protivníkem, který měl jen vojenský výcvik.)


  Protože Casanova nemohl nabídnout žádné sekundanty, kteří by se rovnali sekundantům hraběte, a protože doprovod sloužících by soka urazil, přišel sám a svěřil se nestrannému svědkovi, generálporučíkovi Czapskému. Ten napřed upozornil, že předměstí Wola je ještě na území Varšavy, a tudíž se na ně vztahuje zákaz soubojů, u Branického s tím však nepochodil, protože ten se bál, že při dlouhém váhání překazí souboj králova policie. Zdá se, že Casanova byl v tu chvíli klidnější než jeho mladší sok; uspořádal své písemnosti a svěřil je spolehlivému tanečnímu mistru Campionimu a do ráže se dostal teprve po dalším Branického urážlivém výroku: Casanova se může spolehnout, že jeho pistole pro souboj jsou v bezvadném stavu. „O tom se budu moci také záhy přesvědčit,“ odpověděl Casanova, „až vám vystřelím na hlavu.“


  Branicki byl bledý, roztrhl si košili, aby ukázal, že pod ní nemá žádný pancíř, a odhodil dýku; Casanova musel udělat totéž, čímž se ocitl naprosto bezbranný uprostřed po zuby ozbrojené suity svého soka. Oba zaujali postavení, očividně užší stranou těla k protivníkovi, a vystřelili současně, neboť všichni svědkové slyšeli jen jeden výstřel. Branicki padl, Casanova cítil, jak mu po levé ruce stéká krev do rukávu. Protože stál Branickému nejblíže, rozběhl se mu pomoci, ale tři sekundanti hraběte náhle vykročili s tasenými šavlemi proti němu. Branicki však, ač těžce raněn, volal: Canaille, respectez cet honnéte homme – darebáci, je to čestný muž, nechte ho na pokoji. Dokonce i v této situaci mluvil francouzsky. Potom Branicki navzdory bolestem odepnul od opasku plný měšec, chtěl ho dát Casanovovi a radil mu k okamžitému útěku.


  Casanova a generálporučík zdvihli těžce raněného, podpírali ho a vedli do statku vzdáleného jen sto kroků, kde ho mohli usadit do pohovky. Branicki se na této krátké cestě staral více o krev řinoucí se hojně z Casanovova rukávu než o vlastní zranění. Ukázalo se, že Branicki má průstřel břicha, avšak protože se natočil bokem, kulka břišní dutinou jen prolétla a vyšla zase ven; pokud cestou neporanila vnitřní orgány, nebylo by zranění vážné.


  Beze zbraní, bez vlastního vozu, bez ochrany vlastními lidmi byl Casanova, který kraj neznal, v zoufalé situaci. Okolo drkotal selský vůz, Casanova vytáhl dukát a řekl: „Warszawa!“ Sedlák, jsa řízen šestým smyslem drobného člověka, přes zraněného přetáhl plachtu a zavezl Casanovu do františkánského kláštera, kde ovšem musel napřed srazit pátera guardiána, aby mohl dovnitř a požádat o azyl. (Podle zprávy, kterou o událostech sepsal abbé Taruffi, tehdy tajemník papežského nuncia ve Varšavě, poradil toto útočiště Casanovovi samotný Branicki.)


  Když se dostavili první vznešení návštěvníci, pochopili mniši, komu poskytli přístřeší. Casanova dostal přiděleny dvě pěkné místnosti, pánové a dámy varšavské společnosti nepřicházeli s prázdnýma rukama, a kdyby přijal všechny peněžní dary, které mu přinesli (nejspíš aby mu usnadnili útěk), byl by bez problémů, zaplatil své dluhy a ještě by se dostal na západ s dostatečným kapitálem na cestu. Bylo totiž jasné, že král nebude udržovat kordon dvou set vojáků okolo kláštera dlouho a že Casanova bude muset po uzdravení z kláštera odejít.


  Nebezpečnější než Branického huláni, kteří obklíčili klášter, byli polští lékaři, kteří mu chtěli napřed amputovat poraněnou levou ruku, potom však celou paži, protože se obávali sepse. Casanova udělal totéž, co o několik desítek let později ve stejné situaci jeho přítel de Ligne: jednoduše už je nepustil do svého pokoje, ale poslal pro francouzského lékaře. Paže však asi rok a půl zůstala natolik poškozená, že ruka, když ji svěsil, stále otékala, a tak musel Casanova po celou dobu nosit paži na pásce (což mu mnozí vyčítali jako hypochondrii).


  Bylo rovněž třeba se postarat o potřebné znění zprávy: duel na území města nesměl být plánovaným soubojem, to by totiž znamenalo těžký trest. Proto dostaly noviny sdělení, že šlo o náhodné střetnutí. Ve Vossische Zeitung z 13. března 1766 se tak (ve výňatcích) dočteme:


  „V sobotu, 4. tohoto měsíce, si korunní podstolník pan Branicki spolu s panem generálem Czapským vyjeli do Woly, aby na řečeném místě vyzkoušeli pistole…, a tam potkal v zahradě benátského šlechtice jménem Casanova, a protože ten už i jinak projevil k panu korunnímu podstolníkovi jisté nepřátelství, došlo mezi nimi k prudké výměně názorů“ a tak dále, což je krásný příklad manipulace se zprávami v osmnáctém století. Mezitím se naštěstí ukázalo, že Branickému, jenž určitě nebyl nejštíhlejší, prošla kulka jen masitými tkáněmi, ty však byly infikovány koudelí, kterou se tehdy ještě nabíjelo, nikoli samotnou horkou střelou.


  Branicki posílal každý den do kláštera posly, aby byl informován o zdravotním stavu svého soka. Casanova, sotva mohl z kláštera odejít, vykonal návštěvu u chorého Branického a byl přátelsky přijat, jen Branického sestra mu vyčítala, že mířil na hlavu s úmyslem bratra zabít. Casanova se však bránil tím, že soubojové pistole (protože neměly protáhlé hlavně) cílené míření na hlavu naprosto vylučují, a proto mířil na střed těla, což byl trochu pochmurný dialog, ale v tuto chvíli už žádné další škody nezpůsobil. Předtím měl Casanova audienci u krále, při níž se před svědky odehrál pikantní dialog: Jeho Veličenstvo se ptalo, proč má pan rytíř paži na pásce, a když Casanova prohlásil, že jde o revmatický záchvat, řekl Stanislav nijak zvlášť duchapřítomně: dbejte, pane, aby zůstalo jen při jednom…


  Branicki dostal novou hodnost: stal se vrchním lovčím, na čemž bylo nejlepší to, že s tím byly spojeny vysoké příjmy. Hübscherově poznámce, že Branicki pocházel z drobné šlechty, ovšem věřit nemůžeme, neboť jeho sestra se provdala do rodiny Sapiehů, litevského bojarského rodu, jenž dosáhl v Polsku knížecí hodnosti. Také Branického vystupování ve Varšavě, jeho početný doprovod a přízeň, jakou mu projevoval král Stanislav, lze vysvětlit jen silnou pozicí mezi polskou Šlechtou.


  Po aférách tohoto druhu bývalo obvyklé, že hrdina zmizel, a tak i Casanova uposlechl dobré rady, když mu přátelé radili, aby se vydal na krátký výlet po Polsku. Nebyl to žádný úspěch, protože mimo Varšavu to bylo s jazyky ještě těžší než v metropoli, a když byl Casanova přijat a hojně hoštěn bohatou ženou jistého kastelána ve Lvově, protože nenáviděla hraběte Branického, byla zábava s dámou mluvící jen polsky a německy nanejvýš namáhavá. V každém případě dělá dojem rychlost, s jakou Casanova cestoval; odečteme-li zastávku u spřáteleného hraběte na pevnosti Zamošč, pak mu cesta z Varšavy do Lvova zabrala pouhé čtyři dny.


  Po delším odříkání se k němu vrátila opět i děvčata: v jinak celkem bezútěšných dnech ve Lvově se Casanova seznámil s jednou mladou hezkou Polkou, která pak z jeho náručí přešla do náručí hraběte Potockého, starosty Sniatyna (dnes Snjatyn na Ukrajině – pozn. překl.), jenž se s mladou kráskou později dokonce oženil. (Ačkoli se v Zebravém studentu dočteme něco jiného, podle Casanovy byly Polky hezké jen výjimečně; avšak ty, které bylo možno nazvat kráskami, byly opravdovým divem přírody.) Protože rod Potockých má sedm větví, nedá se říct, zda tato hraběnka Potocká, která se musela narodit někdy kolem roku 1745, měla co dělat se ctihodným hrabětem Janem Potockým, jemuž vděčíme za Rukopis ze Zaragozy. (Ten se narodil teprve roku 1761 a jeho manželka pocházela z rodu Lubomirských.)


  Ačkoli se na varšavském dvoře zacházelo se zprávami o souboji velice opatrně, nepodařilo se zabránit, aby nebyla z okruhu Binettiové, kde byla známa Casanovova životní dráha, poslána zpráva do jedněch kolínských novin, tah, který prozrazoval značnou rafinovanost, neboť tak blízko Paříže museli přece něco vědět o pánovi, který se ve Varšavě odvážil takových kousků.


  Kolínský list tvrdil, že Casanova sáhl v Paříži do pokladny loterie a že byl v nepřítomnosti odsouzen na šibenici, kromě toho že předtím pracoval jako potulný herec v jednom italském souboru. Protože mohlo být s ohledem na letité sasko-polské vztahy známo, že Casanovova matka působila řadu let na scéně v Drážďanech, vypadaly tyto pověsti docela pravděpodobně. Král nařídil, aby Casanovovo jméno už nepadlo ani v malých společnostech, a jemu dal vzkázat, že je žádoucí, aby co nejdříve opustil Varšavu.


  To však bylo nesnadné, neboť Casanova měl dluhy; když se to Stanislav II. August dozvěděl, omluvil se Benátčanovi a poslal mu tisíc dukátů k vyrovnání těchto závazků, a tentokrát Casanova peníze přijal. Po odečtení dvou set dukátů, které dlužil, mu ještě zbyly nějaké peníze na cestu; jeden přítel mu daroval kočár, jeden pán z české šlechty posílil jeho konvoj svým vozem: jmenoval se Clary, podobně jako Potocki velké jméno a rod, jemuž duchovní život střední Evropy vděčil za mnohé. Tento Clary cestující s Casanovou však byl, máme-li věřit Casanovovi, černou ovcí rodiny, kterou zajímala jen děvčata a hry, a o pár let později zemřel v chudobě v Benátkách. Podařilo se vypátrat, že tento hrabě Clary-Aldringen byl jedním z osmi bratrů, kteří zčásti zaujímali vysoké církevní posty v Olomouci a Brixenu; osm stejně skvělých hrabat, to bylo pro toto století zkrátka příliš.


  Vídeň – město jeho osudu


  Protože Casanovovy Paměti končí čtyřiadvacet let před jeho smrtí, nedá se s absolutní jistotou říct, zda byl ve Vídni pětkrát nebo šestkrát, v hlavním městě habsburské říše, jež v jeho životě nabývalo, čím byl starší, stále více na důležitosti, a odkud se nakonec vládlo i jeho rodným Benátkám, což byla skutečnost, s níž se musel srovnat v posledních osmi měsících svého života.


  První pobyt ve Vídni v roce 1753 proběhl naprosto banálně, což znamená, že se při něm událo absolutně všechno, co se v jeho životě neustále vracelo – hra, dluhy, ženy, spory –, ale absolutně nic, co by vybočovalo z těchto mezí. Když Gustav Gugitz, jenž interpretuje Casanovovy vzpomínky jako román života, s velkou akribií dokazuje, že Casanova ve Vídni nebyl v roce 1753, ale v roce 1754, pak je to s ohledem na bezvýznamnost vídeňského pobytu stejně jedno. Z té doby však stojí v každém případě za zmínku, že ve stejném čase ve Vídni dlel také tanečník a budoucí učitel tance Campioni, muž, který zachoval Casanovovi věrnost i v nejnebezpečnějších fázích jeho varšavského pobytu. A že měl Casanova již tehdy doporučující dopis pro Metastasia, „malé božstvo“, jak říká Gugitz, mnohostranného umělce a libretistu a snad také tajného manžela hraběnky Althannové, jež jako milenka Karla VI. měla příležitost různě podporovat umění ve Vídni. V Casanovův prospěch hovoří a je pro něj velmi příznačné, že přede všemi ostatními styky v italské kolonii ve Vídni dal přednost právě básníku Metastasiovi (1698 až 1782). Bydlel pak u Campioniho a hrál jen opatrně ve šlechtických kruzích, takže neměl problémy ani s Marií Terezií, přestože ta opakovaně vyjádřila svůj odpor k dobrodruhům. „Všichni cizinci, kteří tudy cestují a rodiny je neznají, bývají obvykle dobrodruzi, a já nevidím nikdy ráda, když jsou tak vyznamenáváni“ a o pár let později rozkázala „všechny takové dobrodruhy vypovědět a rozhodně jim nedovolit, aby se producírovali se svým šarlatánstvím“. Ještě hůře snášela – dokonce když už její syn byl císařem a ona nemusela chránit galantního manžela před svody – cestující herečky, což velmi ztěžovalo provozování divadel, vždyť krásky z jihu patřily k hlavním atrakcím divadelních souborů. Milostná dobrodružství trpěla jen krajně nerada dokonce i svému zasloužilému a mocnému kancléři Kounicovi.


  Při druhém vídeňském pobytu, když Casanova přicestoval přes Drážďany z Varšavy, ho již předešla pověst o duelu s Branickým, o němž se i se všemi smyšlenými podrobnostmi psalo ve Wienerisches Diarium, přičemž došlo pochopitelně k záměně některých osob. Že však dorazil do Vídně 23. prosince 1766 a ubytoval se ve vybraném hotelu na dnešní Seilergasse, je jisté (poprvé ovšem bydlel také v centru, a sice na Hoher Markt) – a i když na tom nebyla Casanovova peněženka právě nejlépe, nebylo ve Vídni nikdy levněji. Že šlo o nóbl podnik, vyplývá i z toho, že již následující den slídící císařovnini strážci mravnosti vypátrali místo pobytu, vzali si Casanovu a jeho průvodkyni, údajnou madame Blasinovou, na kobereček a požadovali, aby jim hostinský místo dvou pokojů vedle sebe přidělil dva vzdálené! Společné jídlo jim bylo, i když nebyli sezdáni, dovoleno. Blasinová byla vyzvána, aby do čtyřiadvaceti hodin opustila Vídeň – dáma proti tomu ovšem protestovala u svého vyslance, markýze Durforta. Vídeňští úředníci zašli tak daleko, že prohledali pokoje a snadno zjistili, že Casanova svou postel nepoužil.


  Casanova, do jisté míry podrážděn a překvapen brutalitou těchto opatření, přestože je již z doslechu znal, nechal 30. prosince Blasinovou odjet, protože mu za těchto okolností mohla být jen na překážku, ba přímo nebezpečná, a pronajal si byt v soukromí, oprávněně předpokládaje, že soukromé domy nejsou tak usilovně střeženy jako hotely. Ale špatná pověst v něm probouzela touhu po dobrodružství, a tak padl do jistě rafinované, protože přímo jemu na tělo střižené pasti, kterou mu nastražil starý nepřítel jménem Pocchini – onen Pocchini, který kladl nástrahy již mladému Casanovovi, když jako vyhnanec putoval do Cařihradu, tedy pachatel recidivista, s jakými se v Pamětech setkáváme ve velkém počtu. Pocchini vyslal pravou nebo údajnou dceru jako volavku do svého soukromého hracího salonu, a protože znal Casanovovu slabost pro velice mladé dívky, vystrojil údajnou dceru, zázračné dítě švitořící latinsky, tak, aby Casanova nemohl v žádném případě odolat.


  Když mu dívka vtiskla do ruky lísteček s adresou, byl Casanova nadobro ztracen, a následoval Adelaidu (která nicméně přednášela své latinské recitace i jindy v naprosto seriózním prostředí) do Pocchiniho bytu, kde Casanovu podle jeho vlastních slov ohrožovali dva Slavonci a připravili ho o hotovost. Gugitz, který nesnesl, aby Benátčan trpěl, naproti tomu vyslovuje domněnku, že se hrálo, avšak falešně, přičemž Casanova větší část svých peněz prohrál, což ovšem vyjde nastejno.


  Pocchini, aby předešel trestnímu oznámení ze strany Casanovy, rozeslal spěšně zprávu, podle níž se Casanova, pověstný falešný hráč, pokusil podvést, jeho, vyhlášeného poctivce. Obávaný, osobně čestný, ale velice sumárně postupující místodržící hrabě Schrattenbach se nezdržoval dlouhým vyšetřováním, ale poslal Casanovovi rovnou příkaz s vypovězením: „My tady o vás víme!“; nesmí se zastavit ani v Linci, ani kdekoli jinde v Horních Rakousích…


  Ačkoli Schrattenbach, ve francouzském originále Schrotemback, bezpochyby příliš smysl pro humor neměl a Casanova pro něj byl jen rutinní případ, vládla ve Vídni především díky Kounicovi a také s ohledem na výstřelky Josefa II. v určitých šlechtických kruzích občas atmosféra veselé tolerance a nikdo nebral komisi pro cudnost zcela vážně. Ať už to byl kdokoli, kdo Casanovovi poradil, aby se obrátil přímo na Kounice, nemusel mu mnoho napovídat: nápadů na supliky, protesty a kaligrafickou mnohomluvnost měl Casanova vždycky dostatek, a tak napsal velice poníženou prosbu Marii Terezii, kterou hrabě Vitzthum, saský zplnomocněnec ve Vídni a v jistém smyslu ochránce rodiny Zanettiových, předal Casanovovým jménem státnímu kancléři. Bylo to jen pár řádek, ale vyznačovaly se vším, čeho si Kounic cenil: zdvořilostí, humorem, špičkou proti Schrattenbachovi a také proti rigorózní vypovídací mašinerii ve Vídni, jež náhle ukončila nejedno tak veselé vystoupení cizích souborů ve městě.


  Vitzthum ovšem, jak se podařilo zjistit Gugitzovi, měl i sám otevřené účty s rakouskými úřady, ty mu totiž, když přijel do Vídně, aby se ujal svého úřadu, prohledaly jeho diplomatické zavazadlo a zabavily knihy, ačkoli byly jeho osobním majetkem (Marie Terezie mluvila v rozhovoru s Kounicem o „hanebných knihách“). Mezi hanebnými knihami byly i slavné Lettres Persanes (Perské listy) od velkého Montesquieua, jež líčily mravy z doby úpadku absolutismu, ale napadaly také papežství a celibát. Hrabě z Drážďan se proto rád chopil příležitosti a pomohl Casanovovi, jehož rodné město nechalo na holičkách, proti rakouským úřadům, avšak dopis si vyžádali i jiní pánové z vídeňského diplomatického sboru, a jeden exemplář se později našel i ve spisech benátského senátu.


  V této atmosféře vyšlo naprázdno i nejnebezpečnější Pocchiniho obvinění, tvrzení, že Casanova nutil Pocchiniho mladistvou dceru k sodomii. Za prvé padlo obvinění především zpět na Pocchiniho hlavu, protože o něm bylo známo, že neváhal svého hezkého dítěte a jeho předčasné zralosti využívat k zištným cílům. Ale především Kounic znal osobně minimálně dvě z hereček, které mu mohly o sukničkáři z Benátek povědět všechno možné, jen to ne, že by se on, jenž to se ženami uměl jako málokdo, musel uchylovat k podobným praktikám, aby si přišel na své.


  Jedno však duchaplný přípis vrátit nedovedl: ztracené peníze. Pokud neskončily v kapsách Pocchiniho a jeho kumpánů, zabavil je Schrattenbach kvůli zakázané hazardní hře. Když Pocchiniho tak různorodě a zločinně zneužívané dítě o něco později zemřelo, bylo uvedeno, že mu není ani deset let; naproti tomu Casanovovi se zdálo, že je dívce třináct nebo čtrnáct. Adelaide byla asi skutečně Pocchiniho dcerou, i když rovněž nemanželskou, a po smrti dostala nástupkyni stejného jména. Kromě toho byl Pocchini, dobrodruh ze vznešené rodiny, minimálně dvakrát ženatý, což mu nebránilo cestovat s příležitostnými přítelkyněmi po celé Evropě. Ačkoli byl poprvé zatčen již v roce 1741, kdy mu bylo pětatřicet let, a deportován na ostrov Cerigo (Kythéru), žil dál neklidným životem plným skandálů a pobýval v různých italských městech, v Londýně a Paříži a zemřel teprve v roce 1783, kdy mu bylo bezmála osmdesát. Na rozdíl od Ange Goudara či samotného Casanovy nebyl nikdy literárně činný a kromě různých soudních spisů nezanechal svědectví, na jejichž základě bychom mohli sledovat jeho život.


  Ve svých pozdních letech budil Pocchini, příležitostně označovaný i jako hrabě, pozornost dopisovatelů a kronikářů už jen tehdy, když měl při volbě předmětu vykořisťování obzvlášť šťastnou ruku. Například roku 1780, jen pár let před svou smrtí, když vydával za svou dceru mladou a hezkou zpěvačku, která budila svým zjevem a hlasem rozruch v Terstu a ve Vídni. Tehdejší guvernér Terstu hrabě Zinzendorf si vedl deník, o němž Gugitz bezpochyby právem tvrdí, že je stejně vydatnou sbírkou pozoruhodných lidí jako Casanovovy Paměti. O Pocchinim se tam praví: „Je trochu užvaněný…, dívka je svůdná, velká, dobře stavěná, dobře vychovaná, kolem očí už ovšem s příznaky vyžilosti.“ V jiné souvislosti čteme: „le papa Pocchini bavarda impitoyablement“ (nemilosrdně žvanil). Ze jeho kouzlo i v té době stačilo, aby obalamutil mladé dívky, takže mu sloužily, je v obraze tohoto pochybného kavalíra dodnes nevysvětlenou hádankou. (Zinzendrof, jehož Marie Terezie opakovaně přijímala a jenž se vyskytuje v její korespondenci, byl jednou z nejbystřejších hlav mezi rakouskými vyššími správními úředníky, ale jeho deníky uložené v Rakouském státním archivu byly vydány jen částečně.)


  Casanova měl možnost obnovit ve Vídni i jednu naprosto seriózní známost: s Ranierem di Calzabigim, geniálním finančním kouzelníkem a specialistou na loterii, jehož Gugitz bezpochyby právem umísťuje mezi Lawa a Casanovu. I když Calzabigi neudělal tak senzační, ba přímo světodějnou kariéru jako Skot John Law za francouzské régence, přesto byly jeho aktivity v každém případě příznačné pro naprostou neznalost vládních kruhů i větších států ve věcech peněžních toků a finančního hospodářství. Jinak by těžko mohl v Paříži, Berlíně či ve Vídni sehrát takovou významnou roli. Chytřejší a snad i kvůli své úporné kožní nemoci mnohem skromnější ve vystupování než John Law nestál o nadměrné osobní obohacení, takže byl nepostižitelný a mohl se vyhnout skandálům s akciemi, jako byl obrovský podvod s papíry francouzské Louisiany.


  Po třech prohraných válkách a tvrdě vybojovaném odstoupení bohaté provincie Slezska potřebovala Marie Terezie pochopitelně mnoho peněz. Velká habsburská říše nebyla sice natolik hospodářsky a finančně na dně jako vykrvácené Braniborsko-Prusko, ale ztráta Slezska bolela, protože stará rakouská a česká šlechta tam odvedly velký kus práce a zprávy o rychlém zchudnutí Slezska pociťovali na Dunaji velmi bolestně. Tato ztráta trochu přebolela teprve po rozdělení Polska a zvětšení monarchie na severu a severovýchodě.


  Tato deprese, kterou bylo možno vycítit ze všech rozhodnutí Marie Terezie těch let, byla možná důvodem, proč jeden dobrý Casanovův přítel nepochodil s evidentně oprávněnou pohledávkou vůči rakouskému státu: conte Giacomo Gamba de la Perosa (francouzsky Perouse) žádal po dvorní komoře vrácení 500 000 guldenů – nesmírné sumy kterou císař Karel VI., tedy otec Marie Terezie, dlužil otci hraběte. Protože pohledávka, jak referuje Gugitz, byla sporná již v roce 1713, v roce 1768 byla definitivně zamítnuta. (Gian Giacomo Gamba, z císařské milosti baron Svaté říše římské, v letech 1702-1725 jako válečný a armádní dodavatel Habsburků dodával za války o španělské dědictví výstroj, z čehož vznikl nesplacený zůstatek).


  Podle všeho, co o Marii Terezii víme, její předpisy a rozhodnutí na poli veřejné mravnosti a vnitřní hygieny života lidu, které stály v protikladu k tendencím a náladám století, pramenily spíše z mateřské starostlivosti než z panovnické netolerance. Smířila se i s tím, že se jí na dvoře potají smějí, a se vzdornou hrdostí brala na vědomí, že jí vyobcované dámy a pánové evropské divadelní scény a módního světa jsou ve zbytku Evropy přijímáni s o to větší aureolou slávy. Zároveň však nelze popírat, že někteří Vídeňané a pár kreatur z Čech se mravnostnímu čenichání věnovali se stejným nadšením, s jakým jejich následovníci o století později po revoluci 1848 větřili, sledovali a pronásledovali podezřelé myšlenky a jejich autory. Tlustý svazek těchto tajných zpráv nashromáždil Karl Glossy: jejich absurdní akribie dosáhl teprve McCarthy a spol. a informátoři východoněmecké státní bezpečnosti.


  Proto je pochopitelné, že Casanova i při psaní svých Pamětí, tedy třicet let po setkání s hrabětem Schrattenbachem a jeho pochopy, posuzoval klima ve městě na Dunaji velice negativně a že si po příjezdu do svobodného říšského města Augsburgu s úlevou vydechl. Byl zde blíže Benátkám, na staré fuggerovské obchodní cestě k Jadranu a k Fondaco dei Tedeschi. Mohl opět čerpat ze svých starých finančních zdrojů a navštívit několik důležitých přátel, například říšského hraběte Maximiliána von Lamberga, jenž měl mít pro jeho další život takový význam. Když si Casanova v Linci dlouhým a zle zahořklým dopisem (nejohavnějším, jak říká, jaký kdy v životě napsal) ulevil od zlosti na hraběte Schrattenbacha, dělala mu společnost, s níž se v Augsburgu setkal, nesmírně dobře. V Mnichově dostal doporučující dopis na Lamberga, jehož ovšem znal už dříve. Navíc se tu setkával s novými i starými známými, což lze vysvětlit tím, že italští komedianti a jejich francouzský doprovod cestovali po Evropě vždy podle snadno předvídatelného plánu, takže Casanovu nakonec ještě musel dohnat Campioni, jemuž ve Vídni přenechal byt i s dřívím na topení (!), nebo Casanova musel narazit na rodinu Vestrisových, která se proslavila napřed v pařížské opeře a potom po celé Evropě.


  Lamberg (1729-1732) pocházel ze štýrské (sprintzensteinské) linie rodu a byl dvojím manželstvím spřízněn s Trauttmannsdorfy a Dachsbergy, tedy velice významnými rody na jihoněmeckém a rakouském území. V době, kdy ho Casanova nejen navštívil, ale také k němu byl dvakrát až třikrát týdně zván, zastával Lamberg úřad dvorního maršálka augsburského knížete biskupa, jímž byl jeden hesenský lanckrabí. Lamberg byl při vší své zbožnosti otevřen osvícenským ideám a napsal celou řadu aforistických dopisů a postřehů filozofického obsahu. Brzy po Casanovově návštěvě v Augsburgu se vydal, snad na Benátčanův popud, i s manželkou na cestu do Itálie a zajímal se o osvobozenecký boj Korsiky pod vedením Pasquala Paoliho. Při této příležitosti poznal – jak se domnívá F. W. Barthold – malého Nabuliona, syna advokáta Buonaparta, o němž se tehdy říkalo, že je plodem milostného poměru velkého Paoliho a Laetizie Buonapartové, jež po určitou dobu sdílela nebezpečný život revolucionáře v horách u Corte.


  V jedné ze svých knih napsané jen o pár let později (pochopitelně francouzsky) Lamberg napsal, že byl překvapený, že takovému vysoce vzdělanému muži znalému světa jako monsieuru Casanovovi de Seingalt se dosud nepodařilo nalézt odpovídající postavení; mezi přáteli je však nutno se spokojit tím, co on sám chce ostatním sdělit: „Tajemství se stává mostem důvěry mezi dvěma muži, kteří jsou vzájemně spojeni přirozenou životní moudrostí a přátelstvím.“


  Lamberg tedy tušil temné stránky Benátčanovy existence a měl pravdu, neboť Casanova si obstarával prostředky, jež potřeboval k další cestě, nejen obvyklým žebráním v Benátkách, ale také již docela osvědčeným způsobem, který slavil tak dlouho úspěchy u markýzy ďUrfé: princi Karlu Kuronskému, synovi stařičkého Birona, sepsal z toho, co si pamatoval ze zpráv o kuronských dolech, dlouhý úvod o dobývání kamene mudrců a výrobě zlata a vyžádal si za tento elaborát, který kupodivu záhy obíhal po celé Evropě, mocnou finanční injekci. Klika dobrodruhů už totiž neměla tak snadný život, „Řeků“ (tak se říkalo falešným hráčům) stále přibývalo, takže opatrnější a ne zcela kriminálně založení profesionální hráči si museli hledat stále nová pole působnosti. Jedním z nich byly – dnes bychom asi řekli tajný tip – vzmáhající se lázně Spa v rakouském Nizozemí (dnešní Belgii), a Casanova potřeboval provozní kapitál.


  Po zážitcích ve Vídni, po zotavení ve slušné společnosti v Augsburgu, je tato výprava za novými podvody v neznámém prostředí pro všechny, kdo mají Benátčana rádi, hořkým zklamáním. Bylo mu nyní dvaačtyřicet let, byl spíš pověstný než slavný, ale měl množství konexí. Lamberg měl pravdu, když se později ptal: jak je možné, že významné dvory, školy a knihovny mnoha kvetoucích měst k sobě nedokázaly tohoto rajského ptáčka připoutat?


  Cestoval do Spa; v říjnu 1767 se dozvěděl o smrti nejtrpělivějšího a nejvelkorysejšího ze svých dobrodinců, senátora Bragadina, a ještě jednou se odvážil do Paříže a byl odtamtud v listopadu vykázán lettre de cachet (nesmíme si však pod tím představovat vypovězení, jen příkaz, aby odjel). Ještě žil a miloval Ludvík XV. a Casanovovi vždy nakloněný vévoda de Choiseul zmírnil ódium lettre de cachet (pokud o něj vskutku šlo) pasem pro poštovní trasu Paříž-Bordeaux-Bayonne-Madrid. Vyhnanec Casanova cestoval jako velký pán, a když mu ve starobylém městě Poitiers, kde se vždy zvlášť dobře jedlo, dělaly po bohaté večeři společnost dvě veselé dcerky hostinského, vrátil se na tři hodiny starý životní pocit… Ale jen do půlnoci: to už byl totiž docela rád, že otec zahnal obě krásky do postele, i když bez něho. Inu, časy, kdy na tomto poli dokázal divy, byly už dávno pryč.


  V zemi inkvizice


  Protože Casanova ještě nemohl znát slavný Leporellův seznam, v němž napočetl ve Španělsku tisíc tři milostně poměry Dona Juana, jsou důvody dlouhé a odvážně cesty do arci katolického Španělska dodnes víceméně zahaleny tajemstvím. Hlavní pohnutkou mohlo být, že Casanova měl doporučení od hraběte Arandy, muže velké energie a ještě větší inteligence, i když si Giacomo musel být vědom, že hrabě, jenž byl právě rok u moci a sváděl tuhé boje s jezuity, bude mít jiné starosti než se starat o blaho neklidného intelektuála.


  Cestou do Španělska udělal Casanova ještě jeden vážný pokus dostat se k hotovým penězům. Věrný Bragadino zemřel zavalen dluhy, přesto posílal Casanovovi do poslední chvíle peníze, i když mu vlastně už nic posílat neměl, a ještě než zemřel, vypsal v jeho prospěch směnku na tisíc dukátů, která pak byla odečtena z pozůstalosti a Casanovovi přišla vhod – byla to poslední z mnoha značných finančních injekcí. Nový zlatý důl se však měl nacházet v nové Mekce hráčů, tedy ve Spa – Casanova je psal se dvěma a – v okolí Lutychu, městečku známém od čtrnáctého století kyselkou, jež zde vytékala ze země v bezmála dvaceti pramenech a která údajně pomáhala proti neduhům všeho druhu, jak se tehdy říkalo, od bledničky přes nervovou slabost až po neplodnost. Místo nabylo takové proslulosti, že přinejmenším pro Angličany se stalo pojmem: to go to a Spa znamenalo jet do lázní. Ale mnozí, kteří se do Spa v osmnáctém století vydávali, tam nesměřovali za studenou kyselkou nebo kvůli pěkně lakovanému dřevěnému zboží, které se tam vyrábělo, ale za možností oddávat se bez zábran a bez jakékoli kontroly hazardním hrám. „Peníze z tohoto podniku se dělí na tři díly,“ píše Casanova, „první, a sice nejmenší, plyne do kapes knížete biskupa v Lutychu; o druhý, o něco větší, se podělí zástup podvodných hráčů, jimiž se to tu jen hemží, kteří se však k žádnému velkému tahu obvykle nikdy nedostanou…, a konečně největší díl, odhadovaný ročně na půl milionu livrů, dostane sdružení dvanácti řemeslných hráčů, kteří mají povolení od zeměpána.“


  Hráči, kteří sem cestovali z míst vzdálených až 600 kilometrů, protože hazardní hry se ve většině států směly provozovat jen potají, zajistily blahobyt malému místu se zhruba 7000 obyvateli, jeho hostincům, jeho obchodům a jeho lehkým děvčatům, dopomáhajíce pochopitelně k slušným obchodům i půjčovatelům peněz.


  Casanova správně zhodnotil svou situaci a hrál jen u kontrolovaných stolů a velice opatrně, takže jeho prostředky sice jen málo, ale zato stále narůstaly. Dnes se tomu říká alimentační hra, protože v Nice, Mentonu a Monte Carlu si takto opatrnými sázkami vylepšuje své penze několik set fajnových důstojnických vdov. Byli zde však i muži, kteří oplývali sebedůvěrou, jako Miláňan Antonio della Croce, jehož Casanova znal už dlouho a který Benátčana ve Spa převelice srdečně uvítal, ba dokonce mu přátelsky otevřel svůj měšec. Tento měšec, v němž bylo zpočátku na 50 000 livrů, zel záhy prázdnotou! Casanova se musel ještě dívat, jak Croce zběsile a bez rozmýšlení prohrává posledních dvě stě livrů; ztraceny byly také jeho klenoty, které si každý vozil jako svého druhu kapitál s sebou, a šperky jeho mladé průvodkyně.


  V jedné z nejdojemnějších scén svých Pamětí Casanova líčí, jak Croce odcestoval tak, jak vyšel z herny, ve večerním obleku, bez pláště, bez zavazadla, s pár mincemi v kapse, do Varšavy, kde měl ještě přátele. Svou milenku ve vysokém stupni těhotenství svěřil do péče Benátčana, který se už do sedmnáctileté dívky dávno zamiloval. To byla Casanovova silná stránka, svěřenou nebo jemu důvěřující ženu nenechal nikdy na holičkách, ale Charlotte dostala ještě před slehnutím úpornou horečku a v Paříži na ni zemřela; dítě odnesené do sirotčince ji přežilo jen o pár měsíců. Úřední akt křtu reprodukoval Casanova ve svých Pamětech doslova, měl ještě k dispozici příslušnou listinu, takže badatelům nedalo navzdory Giacomově diskrétnosti mnoho námahy identifikovat očividně z domova vytrženou komtesu, která patřila k atraktivnímu hráči Crocemu, jako Charlotte de Lamotte, jež se narodila asi v roce 1749 v Bruselu a zemřela roku 1767 v Paříži.


  Jakkoli hluboce Giacoma tato ztráta zasáhla, mohl se, protože Choiseul mu vystavil pas do Španělska, po smutku v Paříži zaměřit na Madrid jako na předurčený cíl, vždyť jinak už byl všude, ve všech ostatních hlavních městech už marně klepal na nejrůznější dveře. S osudem ho poněkud smířilo, když potkal v Paříži Valvilleovou, která od něj po správném zhodnocení situace nepřijala zpátky peníze, jež za něj vydala v Královci. Dobrodružnou cestou přes Pyreneje v sedle muly, přičemž druhou táhl na uzdě se zavazadlem za sebou, se dostal do Pamplony a koncem listopadu do Madridu, jak se domníval do nejvýše položené metropole Evropy, vystavené ostrému chladnému větru.


  Přesto nám Casanova předvedl svou mezitím k dokonalosti vypilovanou techniku, jíž si otvíral cestu do cizího města, aby se tam mohl usadit. A jeho suverénní, byť ne vždy dobře zdůvodněné soudy v sobě mají cosi z nenucenosti takového Herodota, jako by byl první soudný Benátčan, který se dostal do Madridu: „Rozum mužů téhle země je omezen řadou předsudků, zatímco ženy smýšlejí svobodněji; obě pohlaví však podléhají prudkým vášním a tužbám, takže je člověk v podezření si myslet, že jsou výsledkem ostrého větru, který zde vane. Vůči cizincům jsou naladěni spíše nepřátelsky, aniž pro to mohou uvést rozumný důvod, jde totiž u nich o vrozený sklon, k němuž se pojí ještě jisté pohrdání, jehož jediným důvodem je to, že cizinec neměl to štěstí, aby se narodil jako Španěl.“ Španělky však, domnívá se Casanova, tyto předsudky vyrovnávají tím, že své mimořádně žárlivé manžely podvádějí s cizinci, jakmile se k tomu naskytne příležitost. A Casanova pochopitelně také brzy zjistil, jakými prostředky se tyto střežené, sledované, zahalené a neustále nějakou dueňou doprovázené dámy umějí dorozumět, když si všimnou, že některý muž má dosti odvahy, aby překročil zákazy inkvizice nebo mravnosti.


  Casanovova první cesta vedla pochopitelně k hraběti Arandovi, avšak tento muž, o němž Giacomo tvrdí, že vyhnal do čtyřiadvaceti hodin ze Španělska všechny jezuity, byl, jak se dalo očekávat, ledově chladný a více než strohý: Casanova ho nepotřebuje, aby mohl příjemně žít, jen ať ctí zákony a nechá se benátským vyslancem uvést do společnosti. Jenže přesně právě to nebylo možné: Serenissima neodpouští, a neúnavný přímluvce Bragadino byl mrtvý. Ale protože Casanova stejně jako dříve neomylně větřil všechny konexe, které mu mohly být k užitku, jakmile mu přeběhl přes cestu někdo, kdo měl také kostlivce ve skříni, brzy mohl využít služeb syna právě onoho benátského udavače, který mu s pomocí kabalistických knih svého času pomohl do kobek pod olověné střechy. Syn si sice z dobrých důvodů přisvojil šlechtický titul, ale ať jako hrabě Manucci nebo jen Manucci junior, pěkný mladík byl především souložníkem vyslance Moceniga, jemuž se nepodařilo uchránit velké jméno rodu od zločinného hříchu. Protože Manucci mohl u vyslance pochopitelně dosáhnout čehokoli, Mocenigo Casanovu brzy přijal, byť zpočátku jen neoficiálně. (Mocenigo měl kvůli svým sklonům problémy již v Paříži, Marie Terezie ho jako vyslance odmítla a seděl sedm let v žaláři.) Protože mezi homosexuály byli již tehdy obzvlášť přátelští, vzdělaní a duchaplní lidé, byl Mocenigo v Madridu velice oblíben. „Musel jsem se jen smát,“ píše Casanova, „když mi při plese v domě jednoho španělského granda domácí pán s velice tajuplným výrazem šeptal, že mladý Manucci je takřka vyslancova žena. Nevěděl, že tomu je právě naopak, že Manucciho ženou je vyslanec,“ a Casanova k tomu spravedlivě dodal, že tento pán z vysoké španělské aristokracie očividně nepochopil, co vše patří k manželství.


  Umělec života Casanova dobýval Madrid obrovskými kroky; proti barbarské zimě na náhorní plošině vymyslel kamna s odtahem ven a vzal si učitele, který by ho naučil fandango, neboť „se mi zdálo nemožné, aby tanečnice tanečníkovi po takovém tanci cokoli odřekla: fandango dovede vzrušit všechny smysly až k rozkoši“. Casanova si myslel, že slavný tanec zná, avšak musel konstatovat, Že hostující soubory, které ho předváděly v Itálii či ve Francii, nedovedly dosáhnout plného smyslového účinku vzrušujících pohybů. Inkvizice fandango pochopitelně zakázala, hrabě Aranda zákaz zrušil. „Mezi svými čtyřmi stěnami,“ říká o něm Casanova, „dělal všechno, co se mu líbilo, a z toho, že se o něm mluvilo, si pranic nedělal. Hluboký myslitel a velký politik, odhodlaný, rozhodný, neochvějný, veliký epikurejec, jenž však perfektně dovedl zachovat vnější zdání“ – oslnivá charakteristika muže, který se s markýzem Pombalem předháněl, kdo dříve vyvede Pyrenejský poloostrov ze středověku. Jen Casanovovo tvrzení, že Aranda je nejnenáviděnější muž ve Španělsku, není v této souvislosti pravdivé, neboť bez podpory krále a pokrokových kruhů Španělska by se tento energický a bezohledný muž sotva udržel – s malými přestávkami – u moci prakticky celý život.


  Casanova brzy poznal, proti čemu byl Aranda nucen bojovat, a musel konstatovat, že vídeňské rituály cudnosti proti tomu, čeho se zde církev mohla odvážit malichernými potlačovacími opatřeními navzdory vysoce inteligentnímu monarchovi a dobré vládě, jsou naprosto nevinné. Lóže v divadlech měly jen zábradlí a žádné stěny, aby bylo možno sledovat, kde mají návštěvníci nohy a ruce. V zájezdních hostincích měly pokoje závoru jen zvenčí, aby si kontroloři inkvizice mohli kdykoli neohlášeni udělat obrázek o tom, co se děje v hotelových pokojích. Když Casanova konečně našel na jednom plese společnici, přišla s ní matka a spala zahalena v plášti v jeho kočáře…


  S tímto děvčetem – říká ji doňa Ignacia, ačkoli její otec byl jen švec – zažil krátký, ale navýsost španělský milostný příběh. Dívka, která by se bez Casanovy asi nikdy na žádný ples nedostala, budila sice pozornost svou krásou, ale protože nepatřila k dámám ze společnosti, stala se hádankou a přitahovala ke Casanovovi pozornost urozených dohazovačů a povalečů. Nakonec ho v temné uličce oslovilo podezřelé individuum a prozradilo Casanovovi, že příští ráno má být zatčen, protože tajně přechovává zbraně. To byla pravda, a tak dal Giacomo muži dva dublony a uprchl k malíři Raphaelu Mengsovi, jehož znal z Itálie a který se v Madridu těšil nejen velké vážnosti, ale bydlel také v domě, který patřil králi, kam tudíž stráže neměly přístup.


  Mengs je nejvýznačnější umělec, jehož Casanova blíže poznal, což může udivovat, vždyť díky svému po jistou dobu přímo slavnému polorodnému bratrovi musel mít snadný přístup do uměleckých kruhů. Tento Francesco Casanova byl pokládán, třebaže se určitě naučil víc u Guardiho a Simoniniho, za Mengsova žáka a Raphael Mengs neupřel vstup do svého bezpečného domu ani Giacomovi. Vzhledem k tlakům, jimž byl vystaven, z jeho nastěhování nebyl pochopitelně nijak nadšený, to však skončilo tím, že se dostavil jakýsi důstojník a Casanovu zdvořile vyzval, aby ho dobrovolně následoval. Nyní, když Benátčan už zase jednou seděl ve vězení – údajně proto, že ho nějaké ve Španělsku zadržené páže zmínilo v souvislosti s ukrýváním zbraní –, nyní mu Mengs posílal do vězení hojnost jídla. Casanova se mezitím začal obvyklým způsobem bránit a psal dopisy benátskému vyslanci, ministrovi spravedlnosti a vévodovi de Lossada, což šibeničníky, kteří s ním byli zavření, skvěle bavilo. Sfoukávali mu svíčku, žádali, aby jim vysvětloval slova, a nenechávali ho na pochybách o tom, že je Casanovova naditá peněženka pro ně nanejvýš zajímavá. V důsledku toho připravilo Casanovovým přátelům a přímluvcům velké těžkosti vysvětlit rozhořčené dopisy, které napsal, tím, že mu situace, v níž se ocitl, musí jít pořádně na nervy, a nebezpečím života, jemuž je ve společnosti třiceti hrdlořezů vystaven. Aranda, jenž také jeden z těchto neprozřetelně rozohněných dopisů dostal, přijal Moceniga a řekl: „Váš Casanova je sice v právu, ale takové dopisy se vysoce postaveným adresátům nepíšou.“ Nakonec však skutečně přišel z Arandova nařízení před brány vězení jeden plukovník: voják, který Casanovu okradl, dostal výprask holí, páže, které ho udalo, bylo odsouzeno na galéru a samotného Casanovu odvedl alcalde s třiceti (!) biřici zpátky do jeho přístřeší, kde byla z jeho pokoje sňata pečeť a byly mu vráceny zbraně.


  Dokonce i ve Španělsku se těšil toleranci, kterou bychom mohli označit za svobodu blázna, za niž vděčil tomu, že nejen začal hned psát dopisy a pamětní spisy, ale také pamflety, které se četly po celé Evropě – v takřka uzavřené společnosti, v níž si ani takový hrabě Aranda nebo Mocenigo nemohli být jistí před zlou pomluvou. Existence jako Casanova neobměkčily pouze inkvizici, a když jednou o vlásek zmeškal velikonoční mši, zachránil se v posledním okamžiku předstíranou nevolností, kvůli níž ho museli přinést na nosítkách, možná též s ohledem na Mengse, který byl jako Sas podezřelý z protestantismu.


  Jak velice záleželo na správných stycích, ukazuje, s ohledem na pohnutý život, jedno z ještě vzácných Casanovových hrdelních provinění, k němuž navíc nedošlo v Madridu, ani ve Valencii, kde se sblížil s milenkou katalánského místodržícího, ale v přátelském přístavním městě Barceloně. Nina Bergonziová, tanečnice a herečka, jež se těšila nejvyšší přízni místodržitele hraběte Ricly, přijímala Casanovu pochopitelně s větší opatrností než ve Valencii, přesto se však Benátčanovy návštěvy u vyhlášené městské krásky staly námětem kavárenských hovorů a jeden důstojník, vedený nejlepšími úmysly, Benátčanovi důvěrně radil, aby svou náklonnost raději věnoval nějaké jiné barcelonské krásce.


  Když Casanova jednou večer spatřil proti sobě kráčet dvě podezřelé postavy, přirozeně předpokládal, že je na něj poslal hrabě Ricla, a tak jedné vrazil do těla dýku a utíkal do tmy; dva výstřely z pistole mu však ještě stačily provrtat plášť. Osnovatelem atentátu nicméně nebyl Ricla, který by jako místodržitel měl, kdyby se chtěl Casanovy zbavit, jiné možnosti, ale jeden z nečetných, ale neustále se objevujících Giacomových vytrvalých nepřátel jménem Passano. Tento Janovan mu neustále křížil cestu, škodil – protože všichni dobrodruzi si byli zároveň konkurenty – Casanovovi, kde mohl, pomlouval ho, označoval za penězokazce a přisuzoval mu nešlechetnosti všeho druhu, a tak se Casanovy hluboce dotklo, když v předpokojích krásné Niny narazil právě na tohoto muže, jak se snaží jí cosi napovídat. Casanova měl příležitost Bergonziovou rychle informovat, Passana vyhodili, ale ještě než odešel, stačil Nině říci, že se Casanovovi pomstí. Dva darebáci, které si Passano za nevelký peníz najal, se však svého úkolu nezhostili. Casanova si vzal svého domácího za svědka zkrvavené dýky a prostřeleného pláště a musel asi na čtyři týdny do fešáckého vězení. Ale Španělska už měl právě tak víc než dost, a protože mu to radili doslova všichni přátelé, vydal se na přelomu let 1768/69 na sever.


  Tentokrát si obstaral spolehlivého kočího a poctivého sluhu, což mu mělo zase jednou zachránit život: sotva se dostali na venkovskou silnici, zjistili, že je ve zchátralé cestovní kolesce sledují tři podezřelá individua. V hostinci, když se ti tři lotři uložili na slámu, se jejich kočí vyzpovídal ze svého strachu a přiznal Benátčanovi, ač ho jinak neznal, že ti tři mezi sebou mluvili o tom, že v rozlehlých horských lesích Casanovu zabijí.


  Zatímco Casanova ještě dumal, zda mu touto cestou usiluje o život Passano nebo hrabě Ricla, posadil si kočí vedle sebe na kozlík jednoho sedláka, jenž se vyznal ve zdejším kraji. Nechali tři hrdlořezy, aby vyrazili jako první, a potom se vydali křovinami vedlejší cestou, která byla sice delší, ale bezpečně je zavedla na hranice a brzy poté do Perpignanu na sever od Pyrenejí. Teprve po čtrnácti dnech se Casanova dozvěděl, že za tento útok může jedině jeho upovídanost, jeho úplně zbytečná tlachavost: Manuccimu juniorovi byla pochopitelně známa role, jakou jeho otec sehrál při Casanovově zatčení v Benátkách, ale stejně jako Casanova se hovoru na toto téma vyhýbal, ba dokonce cítil v důsledku udavačských služeb svého otce povinnost Casanovovi v Madridu pomoci a jeho pomoc pomohla prolomit ledy mezi Giacomem a oficiálními místy Serenissimy. Manucci také otevřeně přiznal, že hraběcí titul, kterým se chlubil, je zcela čerstvého data: krasavec za něj vděčil jednomu malému německému knížátku. To by mělo být Casanovovi jedno a vlastně se k tomu ani neměl co vyjadřovat, vždyť sám také občas užíval zcela falešného jména jistého conte Farussi. Místo toho to probíral neustále dokola a zpochybňoval Manucciho hraběcí hodnost tak dlouho, až Manucci, nacházející se v choulostivé situaci vyslancova milce, se z přítele a pomocníka stal rozhořčeným nepřítelem a najal vrahy.


  Uražený a zuřící Manucci si počínal natolik neopatrně, že napsal malíři Francesku Casanovovi do Paříže, že se jeho bratr stal cestou přes Pyreneje obětí vražedného atentátu, a to mu napsal navíc v době, kdy o útoku mohli vědět jen zúčastnění. Když pak Casanova dostal z Paříže dopis plný radostné úlevy, v němž ho bratr opět vítal mezi živými, bylo mu jasné, že vrahy si najal Manucci. Casanovovi se během několika měsíců podařilo i v tak zbožné a klidné zemi, jako je Španělsko, zavdat podnět a poskytnout dobré důvody k nenávistnému pronásledování, a že těmto útokům jen taktak unikl, to mu mělo být vlastně poučením. Nyní se však ze znovu darovaného života těšil v nádherné krajině Provence, byť i s určitou opatrností: aby mohl znovu vidět madame Blasinovou, která se provdala za jednoho lékárníka v Montpellieru, podnikl složité přípravy, aby ji informoval a zároveň nevzbudil manželovo podezření. A v Aix-en-Provence se dokonce pohyboval v kruzích nejvyšší a zbožné učenosti, když pobýval v domě myslitele ďArgense, a z klidu ho nevyvedly ani rafinované provokace přítomných duchovních.


  Že se náš rytíř štěstěny vystavoval rozvláčnému líčení o více než dvacet let staršího markýze ďArgense, jenž pak za půldruhého roku zemřel, lze vysvětlit jen jistou zmateností a v každém případě velkou touhou po klidu. Očekávat od Jeana-Baptisty Boyeura, markýze ďArgense, nemohl nic: ten byl sice bratrem předsedy parlamentu v Aix, osobně však neměl žádný vliv ani bohatství a jeho role korespondenta a partnera Friedricha II. v hovorech byla zapomenuta stejně jako jeho působení ve funkci ředitele třídy beletristiky na berlínské akademii. Z jeho monotónních, setrvalou rozvláčností únavných prací se již tehdy četly jen Lettres Juives (Židovské listy) z roku 1736, několik desetiletí staré svazky, vyplněné fiktivní korespondencí mezi třemi židovskými obchodníky cestujícími po Evropě a jejich rabínem. Byla to tedy stejná konstelace jako v Perských listech od Montesquieua, nabízející možnost vyjádřit vlastní dojmy z cest a vlastní kritiku lidí, situace a institucí. Markýz, přestože s ním Friedrich II. po sedmileté válce chtěl opět navázat spojení, se uchýlil do rodné Provence, nikdo ho víc nebral vážně a například slavný baron Grimm ho obviňoval, že prakticky produkuje už jen samé banality. Díky tomu, že Casanova vyhledával kroužek okolo starého myslitele po celé čtyři měsíce a bavil se s náhodnými druhy u stolu (přičemž si občas vysloužil potlesk dam rudnoucích rozpaky), máme obraz života zestárlého, kdysi slavného muže na provensálském venkově, na němž mezitím již Victor Riqueti, markýz de Mirabeau, připravoval svými epochálními díly o zemědělství a daních cestu revoluci, kterou měl slavně uskutečnit jeho syn; markýz de Mirabeau, o němž se Casanova v Pamětech jednou rozhněvaně zmiňuje, aniž by uvedl důvod své zloby, žil jen několik mil od ďArgense na zámku Perthuis (Vaucluse).


  Nakolik byl Casanova zesláblý, ukazuje, že mu noční jízda v otevřeném voze, následovaná ovšem dvouhodinovým marným pokusem zbavit jednu mladou dívku panenství, přivodila těžký zápal plic, snad ještě provázený zánětem pohrudnice, kdy si již myslel, že nadešla jeho poslední hodinka a přijal svátost umírajících. Za to, že se z týdny trvající horečky s vykašláváním krve nakonec přece jen zotavil, vděčil tajuplné ošetřovatelce, která byla v jeho pokoji neustále, kterou však ve svém stavu nedokázal pořádně vnímat.


  Hádanka byla rozluštěna teprve poté, co o několik týdnů později navštívil zámek své časné lásky, které v Pamětech vytrvale říká Henriette. Henriette – Jeanne-Marie ďAlbert de Saint-Hyppolyte – se dozvěděla o jeho vážném onemocnění a poslala jednu ženu ze své čeledi, aby se o něj starala. (Její muž Laurent Boyeur de Fonscolombe byl možná spřízněn s Jeanem-Baptistou de Boyeuerem, markýzem ďArgens.)


  Španělské dobrodružství nepřineslo Casanovovi nic, v jeho Pamětech je to však jedna z nejživějších kapitol, nejspíš proto, že se tam nezamiloval natolik bláznivě, aby mu bylo všechno ostatní jedno. Krásnou tanečnici Ninu Bergonziovou nám líčí s odstupem a humorem od okamžiku, kdy při odvážné piruetě ukázala spodní kalhotky, za což byla potrestána srážkou z honoráře. Následujícího večera, kdy už neměla vůbec žádné spodní prádlo, provedla skok a piruetu se stejnou odvahou, takže nejedna tvář v publiku zrudla. Hrabě Ricla, její pozdější milenec, ji dal vojáky vyvést ze šatny právě ve chvíli, kdy byla docela nahá, a od té chvíle už nebyl jejím vládcem, nýbrž otrokem. Španělé byli, alespoň v Casanovových očích, horkokrevnými barbary, kteří ztráceli rozum častěji, než je zdrávo.


  Jako důkaz svého tvrzení popisuje způsobem, jenž by mu dnes vynesl nejednu pochvalu, býčí zápasy. „Postačí, řeknu-li, že tyto býčí zápasy jsou barbarství, jež může mravům lidu leda uškodit; aréna je totiž leckdy celá zalitá krví zvířat, býků stejně jako koní, neboť jim býčí rohy rozpáraly břicho.“


  Na druhé straně o Escorialu, toledském Alcázaru či Segovii nenajdeme ani slovo: Španělsko zůstalo zemí dona Juana, nikoli Giacoma Casanovy.


  Páni kolegové


  Mezi hrabaty a barony, kteří se v Pamětech stále znovu objevují, je překvapivě mnoho rytířů štěstěny Casanovova střihu, z nichž někteří byli literárně činní, leckteří byli skutečnými šlechtici, vysoce vzdělanými a společensky zběhlými, jejichž nejnebezpečnější zbraní byly často jejich krásné ženy. Jelikož jsou v Pamětech takříkajíc všudypřítomní, načrtnu stručně portrét nejdůležitějších z nich, jinak bychom se o nich museli zmiňovat až příliš často v ostatním textu. Celkově se o nich dá říct, že nejsou pro své století o nic méně charakterističtí než poslové osvícenství a politických reforem, s nimiž příležitostně sváděli skvělé ústupové boje. Čas je totiž pohltil, pokud se včas nepustili do psaní velkolepých a upřímných pamětí a nedokončili je. Jejich mentalitu prozrazuje i Casanova, když po jedné pohromě napsal:


  „I nadále jsem však počítal se štěstím, věděl jsem totiž, že svou moc nevoláno rozděluje všem smrtelníkům s jediným předpokladem, že jsou mladí. A já mladý byl…“


  Co víc si můžeme přát než takové jasné vyjádření životní filozofie zestárlého rytíře štěstěny, jenž se po dobu několika desetiletí cítil dostatečně silný, aby dosáhl obratu osudu, v každém případě až do doby, kdy ucítil blížící se stáří. A tato filozofie zůstávala esencí života jeho i jiných, které zpola opovržlivě a zpola se závistí nazýváme dobrodruhy. Žít podle ní bylo velkým pokušením osmnáctého století, kdy již nebylo možno brát zcela vážně staré pořádky a nové ještě neexistovaly, kdy rozum už mnohé zničil, ale ještě málo vybudoval a kdy exaktní vědy devatenáctého století vrhaly jen hravě pestré stíny.


  Z člověka dělala rytíře štěstěny právě víra ve štěstí, avšak ne každý z Casanovových kolegů byl přitom tak pevný v sedle jako chevalier de Seingalt. V Pamětech muže, který je překonal a přežil, vypadají všichni jako galerie darebáků a to nejlepší, co o nich Casanova dovede říct, je:


  „Pozval jsem toho nestydatého šejdíře (Goudara) na jídlo. Při životě, jaký jsem vedl v Londýně, mi mohl s mnohým pomoci. Věděl všechno a vyprávěl mi celou řadu nanejvýš zábavných skandálních historek. Byl to ostatně poměrně známý autor, a i když je dlužno říct, že jeho díla byla jen prostřední, přesto ho ukazují jako duchaplného muže…“


  Dokonce i tato velice podmíněná chvála je dále omezena. Casanova tvrdí a může to být pravda, že sám přidal pár stránek k šestisvazkovému Čínskému vyzvědači (Espion Chinois), hlavnímu Goudarovu dílu, a zároveň naznačuje, že tento duchaplný muž zemřel již o pár let později v bídě. Casanova tedy není objektivní, ba ani spravedlivý, a důvodem asi bylo, že Goudar sehrál politováníhodnou roli v londýnském dobrodružství se Charpillonovou. Proto musíme být opatrní ve snaze poznat z Casanovova líčení muže, kteří byli ve své době stejně proslulí jako autor nebo ho evropskou proslulostí dokonce daleko překonávali, jako byli Cagliostro nebo Saint-Germain.


  Ke Casanovovu setkání s Cagliostrem došlo v době, kdy Sicilan očividně ještě sám nevěděl, kam a jak daleko ho osud zavede, a je obzvláště zajímavé tím, že vrhá světlo na životní fázi sicilského dobrodruha, o níž on sám zanechal jen změť polopravd.


  Psal se rok 1769; Cagliostro se ještě jmenoval Giuseppe Balsamo. Světlo světa spatřil na jednom palermském předměstí a život poznal ze stejné stránky jako i dnes tisíce dětí ulice. Po ulici se potloukal, dokud ho v jednom semináři nenaučili číst a psát. Jako posluha v klášterní lékárně pochytil medicínské a farmaceutické znalosti, které mu později přišly tolik vhod. Osudným se mu však stal jeho vedlejší úkol: předčítat bratrům během jídla; malý uličník nepřenesl přes srdce, že má den za dnem číst jen životy svatých, a tak dlouho přidával do zbožných příběhů jména známých městských prostitutek, až ho vyhodili.


  Tak začal potulný život, jenž se zprvu ještě odehrával v příšeří církevního světa. Také Casanovovi se Balsamo se ženou představili jako dvojice poutníků, kteří navštívili Santiago de Compostela a nyní se vracejí domů. Casanova právě překonal těžký zápal plic a věnoval nově příchozím jen zdráhavý zájem, zatímco jeho spolustolovníci v Aix-en-Provence nalezli ihned zalíbení v Lorenze Balsamové, šarlatánově mladé manželce.


  „Poutnici jsme nalezli, jak sedí na velké pohovce: vypadala naprosto vyčerpaně. Její tvář byla zajímavá pro velké mládí a krásu, kterou ještě zvyšovala určitá tristezza. V rukou držela mosazný krucifix, dlouhý asi šestnáct centimetrů. Když jsme vstoupili, odložila ho a vstala, aby nás půvabně pozdravila. Naproti tomu poutník se nenechal vyrušit; rozprostřel před sebe pláštěnku a rovnal na černém pozadí mušle do ornamentu. Zdálo se, že nám pohledem naznačuje, abychom se zajímali jen o jeho paní.


  Mohl být tak o pět či šest let starší než ona, nebyl velký, ale dobře stavěný a měl energickou tvář, v níž byla vepsána odvaha a neohroženost, výsměch i drzost. Byl zřejmým protikladem své ženy, její vznešené skromnosti, její zdravé a naivní stydlivosti. Francouzsky mluvili ti dva jen s obtížemi a evidentně si s úlevou vydechli, když jsem na ně promluvil italsky. Ona říkala, že je Římanka, ale ani to nemusela říkat, neboť původ z věčného města prozrazoval její příjemný tón. On zase tvrdil, že je z Neapole, ale podle jeho přízvuku jsem ho musel označit za Siciliána.“


  Mladá žena jim vylíčila strázně dlouhé pouti (Cagliostrovi životopisci však tvrdí, že se žádná nekonala). Když pak poutnice ještě s tichým zděšením vzepjala holé paže a vyprávěla, že se za celou cestu nikdy neodvážila docela svléknout z obavy, aby v ubytovnách pro poutníky nedostala nějakou kožní nemoc, tu měl Casanova za to, že již ví, koho má před sebou:


  „Pomyslel jsem si, že nám to všechno vypráví jen proto, abychom byli zvědaví na ta místa její kůže, která jsme momentálně nemohli vidět, a že pohled na její bílé paže a krk nejsou ničím jiným než jakýmsi druhem bezplatné ochutnávky. Její tvář měla jedinou vadu: víčka měla zarudlá a podrážděné oči neměly plný modrý lesk, jakým by se jinak mohly vyznačovat. Řekla nám ještě, že jsou na cestě do Turína, aby se pomodlili k svatému rubáši.


  Odcházeli jsme v dobré míře; hezká poutnice nám dala svými přísliby zapochybovat o své zbožnosti. Já sám jsem se ještě necítil natolik v pořádku, abych se o ni vážně zajímal. Ale z ostatních pánů začali někteří hned hledat prostředky a cesty k dobrodružství.“


  K setkání mezi Casanovou a Cagliostrem došlo ve chvíli, kdy jeden měl pocit, že již překročil vrchol života, zatímco druhý se k opravdovému vzestupu teprve rozbíhal. Několik týdnů před Balsamovým příchodem do Aix měl Casanova nešťastný zážitek se čtrnáctiletou koketkou, jež mu navzdory několikahodinové námaze nepřinesla nic než zápal plic a přiměla ho k rezignované poznámce, že doba, kdy v lásce dokázal divy, je už dávno pryč. Protože byl ještě zesláblý, musel se smířit s tím, že obzvlášť půvabné ženy se zmocnil neomalený, ale asi o dvacet let mladší muž, avšak Casanovovi působilo očividně uspokojení, když při zapisování této historky už věděl, že krásná Lorenza Felicianiová prodala svého šílenstvím stiženého muže papežské spravedlnosti a tím ho vydala doživotnímu žaláři.


  Zdá se, že vše, co se odehrálo mezi tím, Casanova věděl – jak by také ne – avšak velký umělec života měl vždy zřetelný odpor k líčení toho, co bylo známé.


  Této nechuti k tomu, co bylo všeobecně známé (nebo si to Casanova alespoň myslel), padl celý komplex Cagliostro za oběť: náhlý vzestup Balsama, z něhož se stal hrabě Cagliostro, který získal titul velmistra Řádu maltézských rytířů, a tím také přístup do předních domů Říma a Neapole. A role krásné ševcovské dcerky, jejíž růst a nadání poutaly zraky všech, zatímco šarlatán z palermských stok vychvaloval své lektvary. Cagliostrovi pomáhaly dva podstatné rysy století snad ještě více než Casanovovi, protože falešný hrabě potřeboval tuto pomoc mnohem více než opravdový rytíř štěstěny a miláček žen: prvním rysem bylo to, že se ve všech evropských metropolích bez rozdílu holdovalo ženské kráse, čehož Lorenza a její manžel dovedli bohatě využít, druhým pak záliba v tajných společnostech, jejichž mezinárodní propojení chránilo i temné existence, a šejdířům s pozlátkem, jako byl Cagliostro, pomáhalo znovu a znovu unikat oprátce.


  Casanova naznačil, že se Cagliostro později protloukal jako padělatel listin a kuplíř, to však jako jeho charakteristika zdaleka nestačí. Byl to bezpochyby velice mnohostranný šarlatán, měl bezprostřední dar improvizace chlapce z ulice, jenž podle potřeby dělal peníze, měnil konopí na hedvábí, oblázky na perly, rád se zaříkával duchy a v atlasem vyložené kazetě vláčel po Evropě kořen mandragory.


  Více než s Cagliostrem měl Casanova bezpochyby leccos společného s hrabětem de Saint-Germain, jenž dokonce i podle svědectví svého zarytého nepřítele, vévody de Choiseul, měl skutečně vyšší původ, byl údajně synem princezny z Falce-Neuburgu, která prý vedle svého manžela Karla II. Španělského obšťastnila ještě několik dalších mužů. Saint-Germain bývá proto s oblibou kladen do protikladu ke Cagliostrovi, jenž se navzdory své slávě, svému vlivu a svým po jistou dobu značným peněžním prostředkům nikdy nepřestal chovat jako zbohatlík, vydával nesmírné částky za bohatě prostřené tabule a nikdy se nezbavil obhroublých manýr. Naproti tomu Saint-Germain žil střídmě, usiloval o politický vliv a měl určitou vizi budoucí společné evropské ekonomiky, s níž daleko předběhl přinejmenším korunované hlavy své doby.


  Dánský diplomat baron von Gleichen nám ve svých Vzpomínkách poskytuje zajímavý pohled na Saint-Germainovu společenskou techniku:


  „Při svém návratu do Paříže roku 1759 jsem navštívil starou známou, vdovu po rytíři Lambergovi. Po mně přišel středně velký, velice statný muž, oblečený s hledanou, luxusní prostotou. Klobouk a dýku odhodil na postel domácí paní, posadil se na židli s opěradlem u krbu a přerušil hovor přítomných pánů slovy: Nevíte, o čem mluvíte. Pro tuto otázku jsem kompetentní jedině já. Vyčerpal jsem ji stejně jako hudbu, které jsem již zanechal, protože jsem dosáhl nejzazších hranic.“


  K tomu je nutno napřed dodat, že Saint-Germain opravdu výtečně hrál na housle, takže ho Casanova také pokládá za italského houslového virtuosa Catalaniho.


  Ani jeden z nich nehýřil skromností; konverzace byla stejně pro Saint-Germaina příležitostí k sebepropagaci, kterou si primitivnější duchové jako doktor Eisenbarth nechali zajišťovat vyvolávači a kejklíři. Vzdát se jí však nemohl žádný, neboť kde neplál příliš oheň, musel být o to viditelnější dým. A protože vzdělání kruhů, v nichž se pohybovali, nebylo o nic lepší, napsal i takový muž, který seriózně usiloval o vědění, matematiku Opizovi:


  „Vyptal jste se také pořádně tohoto pozoruhodného muže (tedy Casanovy)? Pominu-li alchymistu Saint-Germaina, znám jen málo lidí, kteří se mu mohou rovnat, pokud jde o bohatství znalostí, ducha a fantazii.“ A Opiz odpověděl se stejným nadšením, že nalezl v Casanovovi „muže, který si zaslouží naši nejvyšší úctu a lásku: filozofa, jehož vlastí je celá země a nejen Benátská republika a jenž vidí dokonce i v králích jen lidi“.


  Lamberg i Opiz zachovali Casanovovi věrnost až do smrti, ba ještě déle. Dopisy, které si ti tři vyměňovali, prozrazují rostoucí zklamání z hraběte Saint-Germaina, Casanovy si však cenit nepřestávali, jejich vztah k němu byl přímo něžný.


  Protože si Casanova sice pořizoval poznámky po celý život nebo jen s krátkými intervaly, avšak vlastní Paměti napsal během několika málo let v Duchcově poměrně rychle, můžeme obraz současníků, jaký nám v Pamětech zanechal, pokládat za Casanovův definitivní názor.


  Tón, s jakým mluví o Saint-Germainovi, se vždy výrazně liší od tónu, jakým popisuje Giuseppa Balsama-Cagliostra. Důvodem bylo také to, že Casanova si se Saint-Germainem věděl mnohem více rady a že Saint-Germain byl při každém setkání natolik chytrý, že obratnému, ješitnému, citlivému a hovornému Benátčanovi pochleboval. Způsob, jakým to dělal a jakým Casanova lichotky přijímal, dokládá, že oba byli dobrodruzi velkého formátu a hráči se značnou znalostí lidských povah.


  V Holandsku se ti dva příležitostně setkávali mezi čtyřma očima; iniciativa přitom očividně vycházela nikoli od hraběte, přestože ten vždy dbal, aby Casanovovi ukázal, že skutečná tajemství zná on, nikoli Benátčan a že má také k dispozici lepší konexe.


  Když roku 1760 přijel Casanova do hostince U prince oranžského v Haagu, našel tam vedle celé řady starých známých také hraběte de Saint-Germain, jenž přirozeně nejedl u společné tabule, ale zdržoval se ve svém pokoji, který střežili dva hajduci. Casanova neříká, zda šlo o opravdové Maďary, jimiž chtěl Saint-Germain podpořit svou teorii, že je potomkem knížat Rákocziů. Zdůrazňuje jen, že se dal u hraběte ohlásit jako první, že ho však Saint-Germain ujistil, že ho tím Casanova jen předešel, že jinak by se ujal iniciativy k setkání on.


  „Předpokládám,“ řekl hrabě, „že jste tady, abyste udělal něco pro finance našeho (tedy francouzského) dvora? Momentální situace je těžká; na burze pozdvižení, (finančník Etienne de) Silhouette všechno promrhal. To mi však nezabrání, abych získal sto milionů. Slíbil jsem to Ludvíku XV., jehož mohu zvát svým přítelem, a za tři nebo čtyři týdny bude půjčka pod střechou.“


  Přijďte dolů ke společnému stolu. Najdete tam celou řadu skvělých společníků.


  „Víte, že nepřikládám jídlu velkou důležitost. A kromě toho si nikdy nesedám ke stolu, kde bych mohl narazit na neznámé.“


  Jak moudré bylo toto pravidlo ve století, kdy se mordýři a šibalové všeho druhu pohybovali po celé Evropě a s oblibou v lepších kruzích, se měl Casanova přesvědčit jen o pár dní později na vlastním těle, kdy ho málem připravil o život údajný hrabě Piccolomini s bandou pistolníků kvůli několika stovkám guldenů. Pasáž se čte jako výňatek z nějakého románu a hraběti de Saint-Germain nelze zazlívat, že nechtěl přijít o život v důsledku nějaké hloupé náhody, jaké číhaly v hostincích a jimž nakonec padl za oběť i takový Winckelmann.


  Naposledy se Casanova setkal s hrabětem de Saint-Germain v roce 1764, ačkoli ten pak žil ještě dobrých dvacet let. Zda Casanova i v dalších letech pokládal hraběte za italského houslistu Cataniho, není z Pamětí jasné. Jisté je, že sice Saint-Germaina obdivoval už kvůli důrazu, jaký kladl na intelekt – jemu samotnému se učinit z rozumu maximu svého života nikdy nepodařilo –, že však byl v zásadě přesvědčen, že také Saint-Germain je jedním z mnoha šarlatánů, kteří důvěřovali spíše svému vystupování a své vyřídilce než poctivé práci.


  Abychom učinili pravdě zadost, musíme říct, že Saint-Germain byl v celé armádě podvodníků urozeného i prostého původu, kteří, jak se zdálo, dobyli Evropu, poměrně neškodným zjevem. Jistě, skutečnost, že se Saint-Germain přidal ke skupince kabalistů, která pomohla markýze ďUrfé od jejího bohatství, nevystavuje tomuto muži právě nejlepší vysvědčení. Avšak co znamenala taková škoda v době, kdy pokoutní šejdíř a mastičkář John Taylor (1708-1772) připravil desetitisíce lidí o zrak a ještě nechal své „umění“ oslavovat v trojsvazkovém vědeckém pojednání.


  Když se takovému Taylorovi podařilo zůstat celá desetiletí tajemníkem nejváženějších učených společností a stát se dvorním očním lékařem králů a knížat, mohl se Saint-Germain, kdyby se mu dostalo důkladného lékařského vzdělání, bezpochyby stát jedním z nejslavnějších lékařů své doby. Jeho zájem o celostní kúry, o diety a přírodní léčení ve spojení s pronikavou inteligencí, kterou bezpochyby podědil po svém sefardském otci, by možná otevřel léčebnému umění nové cesty. Saint-Germain však zemřel teprve roku 1784 v Eckernförde a podle zpráv ze svého nejbližšího okolí vypadal až do konce jako šedesátník, a pomineme-li poslední měsíce, vůbec nepůsobil sešle. Přitom se musel i podle nejopatrnějších odhadů dožít zhruba sta let v plné duševní i tělesné svěžesti, což už samo stačí, aby byl jeho život příkladný.


  Od jiných šarlatánů se Saint-Germain lišil také tím, že měl očividně vždy peníze. Pro lidi jeho druhu nebyla totiž nebezpečná velká města, kde mohli Giacomo Casanova, Cagliostro, Saint-Germain a jejich kolegové vždy počítat s podporou několika přátel, ale malá města se svým úzkoprsým maloměšťáctvím, kde je jeden nezaplacený účet, opomenutá drobnost mohly přivést do vězení pro dlužníky. (Casanova byl například zatčen v relativně malých městech jako Turíně, Bologni, Stuttgartu atd., zatímco jinde mu bylo nanejvýš naznačeno, aby se ztratil.)


  Když měl být hrabě Saint-Germain v jednom malém piemontském hnízdě zatčen kvůli podvodnému obchodu, dal během několika hodin dohromady nesmírnou sumu 10 000 tolarů v prvotřídních papírech a na místě zaplatil, co po něm požadovali.


  Více než hrabětem Saint-Germain se století zabývalo mnohem pikantnější otázkou pohlaví jiného tajného diplomata jménem chevalier (rytíř) ďEon, a je velice příznačné, že se jím dal ošálit i takový znalec žen jako Casanova:


  „U stolu (francouzského) vyslance (v Londýně, hraběte de Guerchiho) jsem poznal jeho vyslaneckého tajemníka chevaliera ďEon, o němž měla záhy mluvit celá Evropa. Eon byl ženou, která se, ještě než vstoupila do diplomatických služeb, stala hejtmanem u dragounů. Navzdory značnému diplomatickému nadání a mužskému vystupování jsem nedokázal ďEona pokládat za muže…“


  Brzy nato měl Casanova s Eonem opět co do činění, protože ten mu měl pomoci dostat v Londýně na svobodu jednoho mladého Itala z vězení pro dlužníky. Casanova tehdy vydržoval kvůli několika dívkám pochybné ctnosti hned tři rodiny současně a propuštění Neapolitána mělo učinit povolnější jednu z krásek, jež byla kvůli zatčení svého snoubence nenápaditou a zdráhavou milenkou.


  „Zůstal jsem u rytíře ďEon hodinu a on mě bavil svým příběhem. Opustil své místo na vyslanectví, protože francouzské ministerstvo zahraničí mu nevyplatilo deset tisíc livrů, které mu dlužilo a na něž měl opravdu nárok. Dal se pod ochranu britských zákonů, sehnal dva tisíce subskribentů a hodlal vydat tlustý svazek s veškerou tajnou korespondencí mezi ním a Versailles za posledních pět či šest let. Ve stejnou dobu složil jeden londýnský bankéř u státní banky dvacet tisíc liber a nabídl veřejně sázku, že chevalier ďEon je žena. Našla se skupina lidí, která byla ochotna se vsadit, ale věc se nepodařilo rozhodnout, protože chevalier ďEon se zdráhal nechat se prohlédnout. Nabídli mu ne méně než deset tisíc guineí, ale on se sázejícím jen vysmál a prohlásil, že taková prohlídka by ho v každém případě urazila, ať již je muž nebo žena. Caracciolo (neapolský vyslanec) namítal, že taková prohlídka je trapná jen pro ženu, já jsem však byl jiného mínění.“


  Sázka uváděná Casanovou skončila do ztracena stejně jako ostatní: celková částka sázek činila 100 000 liber šterlinků. Procesy, které z toho vznikly, budily tolik pozornosti, že o vlastní ďEonovu činnost, jenž byl přitom jedním z nejšikovnějších tajných agentů své doby, se už sotva kdo zajímal. Neváhal vydírat své vlastní chlebodárce, a kvartový svazek Lettres, mémoires et négociations particuliéres du chevalier ďEon, o němž se zmínil Casanovovi, byl ve svém účinku coby vysoce výbušné zveřejnění spisů překonán jen nemnoha bílými knihami.


  Dvojitou hrou mezi pohlavími si ďEon zjednával tak dlouho zájem a ohledy, dokud nepřinesla na pořad dne vážnější problémy revoluce. Nové pány tajní diplomati ancien régime nezajímali, ať již běhali v ženských sukních, nebo nabízeli své služby jako oficíři od dragounů, a tak musel ďEon sdílet osud mnoha emigrantů a odejít do Londýna. Protože se rozhádal s celou řadou urozených rodin, byl vyřazen ze vzájemné podpory francouzské šlechty (ke které se jako syn burgundského advokáta beztak nemohl automaticky počítat) a musel se probíjet pochybnými vystoupeními. Před nouzí však rytíře nedokázaly uchránit ani hodiny šermu, které dával v ženském oblečení. Musel prodat svou drahocennou knihovnu a neměl už ani prostředky, aby zabránil posmrtnému odhalení svého tajemství. Veřejné ohledání mrtvoly, které lékař Copeland provedl před svědky v květnu 1810, odhalilo, že ďEon je normálně stavěný muž. Casanova, který v něm větřil ženu, se nechal oklamat tím, že ďEonovi téměř nerostly vousy a byl křehké konstituce.


  Casanova se měl po celý život na pozoru před dvěma věcmi: před lůzou, které zcela v duchu ancien régime říká důsledně la canaille, a před četnými šibaly, kteří zabydlovali venkovské cesty a především hostince. Casanova vždy dbal, aby měl průvodce, když musel jít dobře oblečený skrze větší město; bál se už jen pouhých vrhačů lejn (ti měli na ulicích měst 18. století k dispozici prakticky neomezené množství munice), a jakmile to bylo možné, dával i při kratších vzdálenostech přednost nosítkům či vozu.


  Pro často cestujícího muže bylo těžší držet si dál od těla fripons, velkou skupinu více či méně prohnaných příležitostných darebáků, na něž musel všude narazit, pokud se jako moudrý hrabě de Saint-Germain nezahrabal kdesi na venkově a nenechal se pečlivě střežit. Znalci lidí Casanovovi se většinou podařilo včas se stáhnout nebo se dát na ústup poté, co ve hře prohrál jen menší částku. Tu a tam však setrval s profesionálními hráči déle, než by se dalo označit za rozumné. Tak tomu bylo, když byl Casanova zamilovaný a přivítal jakoukoli pomoc, jen aby se dostal k předmětu své touhy, nebo když potřeboval peníze za každou cenu a ztrácel svou obvyklou opatrnost.


  Ange Goudar (asi 1720-1791) stojí na pomezí mezi dobrodruhem a gaunerem, přičemž jako dobrodruh působí spíše žalostně, jako všichni příliš intelektuální souputníci této skupiny, zatímco jako gauner si zvolil tu nejodpornější profesi, totiž pasáctví.


  V žádném jiném století by se muž tohoto původu, vzdělání a duševních vloh po slibných začátcích jako publicista tak úplně nespustil a nežil by jen z žen a ze hry. Takovou dráhu na šikmé ploše umožňovalo jen veřejné mínění té hravé doby, kdy úspěšný podvodník budil stejně souhlasný úsměv jako šikovný herec na scéně. Zdá se, že Goudara po celý život nikdo nekorigoval: dokud se mu dařilo dobře, zdálo se, že je všechno v pořádku, a bylo jedno, odkud má peníze; a když ho na konci života uvrhla nemoc do bídy, to už teprve nezajímal nikoho. Tak totiž tehdy končila nejedna životní dráha.


  Goudar spatřil světlo světa v Montpellieru jako syn vysokého francouzského úředníka a byl snad chevalier, rytíř. Jeho otec pracoval v Marseille a v tomto městě, kde se setkávaly všechny národy západního Středomoří, přišel Goudar záhy do styku s italským živlem. Itálie Goudarův temperament zprvu silně přitahovala. Divadlu a hudbě rozdrobené země věnoval řadu kratších spisů. Politicky se zajímal více o Francii. Po vzoru nezávazně filozofujících krasoduchů té doby navrhl plán všeobecného míru v Evropě (1757) a ve stejném roce vydal pamflet s radami, v čem spočívá vlastní politický zájem Francie.


  O deset let později se už díval na zájmy Francie jinak a snažil se, aby se jeho krásná žena Sára stala milenkou Ludvíka XV. Měl smůlu, že narazil na zvlášť silnou konkurenci, na vysoce zadluženého hraběte Jeana Baptista du Barryho, jehož poslední záchranou před vězením byla mladá, ale ve městě už známá nevěstka drzé krásy. Víme, jak to dopadlo: z Jeanne Bécu se stala „Dubarryová“, a krásná Sara Goudarová, Irka z londýnského hostince, musela se svým mužem táhnout dál do Itálie. Ludvík XV. se nenechal zviklat; sotva kdy se znal tak rozhodně k nějakému svému výboji a hned předem mu všechno prominul, jako to udělal v případě Dubarryové. Pánové, kteří se těšili jeho důvěře, se marně snažili ho od tohoto úmyslu odvrátit, v první řadě Lebel, který se bál, že by si král mohl přivodit galantní nemoc, ale od Dubarryové ho odrazovaly i vysoce postavené osobnosti jako vévoda ďAyen.


  Ludvík slyšel, že před ním byl milencem Dubarryové Sainte-Foix a řekl žertem ďAyenovi: „Zdá se, že jsem v tomto případě nástupcem Saint-Foixe?“


  „Jistě, Veličenstvo,“ odpověděl vévoda, „ale jen v tom smyslu, v jakém je Vaše Veličenstvo nástupcem Ramsese II…“


  Nevysvětlitelné Ludvíkovo zalíbení v Jeanne Dubarryové vysvětlil týž ďAyen stručně, ale výstižně slovy: „To všechno má jediný důvod, že král nikdy předtím nespal s profesionálkou.“


  Velký tah, spojení s Ludvíkem XV., se sice nezdařil, přesto však měl Goudar ze své krásné ženy, jež ho všude provázela, nemalý zisk. Podle dávného receptu všech hochštaplerů musela krásná a k milostným hrátkám žádný odpor nepociťující Sára propůjčit svůj lesk salonu, v němž pak Goudar lákal k hazardním hrám. Londýn, Paříž či Vídeň byly sice pro tyto průhledné, až příliš často provozované hry uzavřeny, ale v Neapoli měli Goudarovi možnost svůj talent plně rozvinout a dosáhnout nebývalých zisků.


  Jako průvodce skupiny britských šlechticů přijel Casanova do Neapole nějaký čas po Goudarových, právě dobře ubytoval excentrického lorda Baltimora i jeho ženský doprovod, když stanul náhle tváří v tvář nejintimnějšímu důvěrníkovi svých londýnských afér: Ange Goudarovi. Ten se samozřejmě nemohl jen tak vzdát bohatého hráčského publika, jakým byli tito Angličané, a lorda, sotvaže se ubytoval, hned navštívil.


  „Pozval nás na pozítří na diner,“ píše Casanova v jedenáctém svazku svých Pamětí, „Sára Goudarová nebyla překvapená, že mě vidí, manžel ji na to totiž pochopitelně připravil. O to více ohromený jsem byl já. Byla oblečena s dokonalou elegancí dámy velkého světa, nesla se stejně jako Italka nebo Francouzka z nejvyšších kruhů. Přitom se chovala nenuceně a přirozeně, skvěle reprezentovala a italsky mluvila s nehledanou lehkostí Neapolitánek. Byla tak hezká, že jsem byl u vytržení a nemohl jsem z ní spustit oči. Všimla si, že ji v myšlenkách srovnávám s mladou číšnicí z londýnského hostince, kterou byla, a srdečně se tomu smála…“


  Na Goudarově postavení bylo zvláštní, že zatímco k němu chodili hosté z nejlepší společnosti, Sára nebyla zvána nikam.


  O to rychleji padl král Ferrante IV. do pasti, kterou mu Goudar nastražil: krásná Sára si brzy získala nejvyšší přízeň. Ferrante, jenž svým srdcem a svými sklony podivně připomínal sedláka, a byl proto milován svým lidem, poznal v Sáře číšnici, a zatímco vznešené dvorní dámy, které o něj usilovaly, vypovídal na nejvzdálenější zámky, se Sárou Goudarovou se v potu tváře pustil do něžné korespondence. Jakých duchovních výšin dopisy dosahovaly, ukazuje lístek, který krásná královna Marie Karolina našla v kapse králova kabátu:


  „Cekám na Vás zítra na stejném místě, ve stejnou hodinu a se stejnou netrpělivostí, jako kráva Čeká na svého býka – S.“


  Královna byla rozhořčena, a i když jí někteří historikové s ohledem na její vlastní poměrně četné milostné aféry právo na toto rozhořčení upírají, my si přesto dovolíme říci, že ji chápeme. Byla dcerou Marie Terezie, vychovaná jednou méně a jednou hodně vzdělanou dvorní dámou a drsnému Ferrantemu byla vydána velice mladá. Již několik dní po sňatku psala do Vídně:


  „O trpělivost mě nejvíce připravuje, že se (Ferrante) pokládá za krásného a obratného, a přitom není ani jedno, ani druhé. Musím přiznat, že ho miluji jen z povinnosti.“ To musela napsat žena, která byla až do Francouzské revoluce pokládána za jednu z největších krásek své doby a jíž vděčil manžel i za to málo, co věděl o historii a politice. V jednom z jejich prvních rozhovoru ji totiž překvapil tvrzením, že před narozením Krista ovládali cely svět Turci, a ona ho musela s veškerou trpělivostí přimět, aby to alespoň už nikde veřejně neříkal.


  Marie Karolina byla tedy pobouřená a ona, která měla sama za milence hezkého muže, a to ministra námořnictva Johna Actona, nehodlala Ferrantemu jeho Irku strpět a naléhala na vypovězení Goudarových z území království.


  Tak začal sestup manželů Goudarových. Po ruském hraběti Buturlinovi, který se o oba štědře postaral, byl Ferrante příliš velkým soustem a nestálý král evidentně učinil jen málo, aby Sáru a Ange Goudarovy ochránil. Koncem léta 1774 odjela dvojice z Neapole a zamířila do Florencie, kde však měl Goudar více potíží než radosti. Na nějakou dobu se ocitl ve vězení a literárně ho prudce napadl novinář jménem Piazza, jemuž dodal materiál mimo jiné Casanova. Byla to pomsta, i když nijak vznešená.


  Goudarovi jeli do Holandska a rozdělili se. Posledním dokladem jejich spolupráce jsou Oeuvres mélées de Madame Sara Goudar, Angloise, jež vyšly ve dvou osmerkových svazcích roku 1777 v Amsterdamu. Podle Gugitze pocházejí „přirozeně“, podle Childse „pravděpodobně“, podle jiných „zčásti“ z pera Ange Goudara. Každopádně podle hraběte Lamberga byla sbírka natolik zajímavá, že požádal Casanovu dopisem ze 4. srpna 1787, tedy deset let po vydání svazků, o jejich obstarání.


  Ostatně Ange a Sára již tehdy nežili. On zemřel roku 1786 v bídě v Londýně, ona o tři roky dříve v Paříži, ve městě, o němž bylo známo, že krásné ženy nenechá do bídy upadnout.


  Ženy


  Libertini jsou obvykle lásky hodnější než ostatní lidé, neboť mají více ducha, znají lépe lidi a mají větší srdce. Zeny je milují, protože jsou samy ve skrytu duše nevázané. „Nejsem si jist, zda se ženy doopravdy zlobí na ty, kvůli nimž se červenají.“ Tyto řádky napsal roku 1759 Diderot Sophii Volandové. V tu dobu již Casanova v Paříži nebyl, ale velký encyklopedista musel mít Benátčanovu postavu dosud v čerstvé paměti. Jako vzor libertina nebyl Casanova pro uznalé a svobodomyslné povahy mezi svými současníky rozhodně negativním zjevem, ale spíše uzavíral určitý vývoj. V šestnáctém století zářil nad jiné muže renesanční uomo universale; v sedmnáctém století vycházel největší lesk z dvořana, a v osmnáctém vyvrhla degenerace dvorů a společnosti nezávislého outsidera jako zpola vysmívaný a zpola obdivovaný odraz vlastního úpadku, a to v různé podobě: jako dobrodruha, jako hráče i jako šarlatána.


  Že takoví muži měli u žen větší úspěchy než usedlý měšťák spoutaný ohledy na okolí, rodinu a zaměstnání, to by bylo jasné i bez Diderotovy diagnózy. Když k tomu připočteme, že Casanova měl spoustu času a velkou svobodu pohybu, dobré vystupování a že o sebe dbal, nacházíme pro jeho často obdivované úspěchy u druhého pohlaví další důvody. Když to všechno sečteme, je stále opakovaná otázka po Benátčanovu tajemství zbytečná. Jestliže totiž na jednom místě mluví o tisíci ženách ve svém životě a na jiném o několika stovkách, pak jich v tomto nepopiratelném množství není ani tucet, které od něj vyžadovaly obzvláštní umění svádět a o nichž by se dalo právem tvrdit, že by nikomu jinému než Casanovovi nepodlehly.


  Hlavní výhodou, které mohl Casanova při setkáních využít, byl jeho základní postoj vůči ženám. Ačkoli se příležitostně označoval za učence, nebyl to žádný intelektuál, a že byly ženy v jeho době obvykle nevzdělané, mu nevadilo. Měl jemný smysl pro zdravý rozum a poskytoval ženám vždy jistotu, že jde právě o ně samé, nikoli o vnější okázalost, o šperky či cokoli jiného. Z tohoto postoje plynula také jeho rytířskost.


  Mohlo mít vedle toho ještě význam, že náš Benátčan znal pár drobných triků, jako například že mladou dívku svedl, pokud možno vždy dohromady s nějakou povolnější družkou, aby ji její příklad zbavoval zábran? Nebo že, když dívka na jeho snahy nereagovala, se vždy snažil najít hlubší psychické důvody, jako moderní hlubinný psycholog nejprve odstraňoval psychické bloky a trpělivě budoval jeden spojovací zákop za druhým, než zatroubil k útoku na pevnost? Podle nás je důležitější zjištění, že Casanova byl vyhlášeným nepřítelem jakékoli brutality, neboť v tomto bodu se asi metody jeho následovníků změnily nejvíce. Když se Casanova setkal s odporem, často přerušil veškeré úsilí a odešel. Takové incidenty ho v pro nás nepochopitelné míře nijak neurážely, což připouští jen jedno vysvětlení: v takových chvílích se zlobil sám na sebe, že špatně odhadl situaci a vytoužený objekt nedokonale připravil.


  Byl hluboce přesvědčen, že ženy touží v hloubi duše po tělesném styku přinejmenším stejně intenzivně jako muži a že k tomu, aby se svým snažením uspěl, stačí jen vytvořit příležitost, kdy okolnosti dají padnout všem zábranám. Za tím účelem byl ochoten podstoupit jakoukoli oběť a demonstrovat tak ženám přesvědčivě, že štěstí a rozkoše lze dosáhnout, jakmile vyvineme patřičnou energii. Překvapeným ženám leckdy nezbývalo než se mu oddat, když jejich rytíř strávil jen kvůli nim deset hodin ve studeném kostele nebo čtyři hodiny ve skříni, kde měl před nosem kus sýra a po nohou mu cupitaly krysy.


  Byl tedy receptem stále ještě rytíř bez bázně a hany, jenž byl neohroženě ochoten k jakékoli službě dámám? Ne zcela, posuzujeme-li Casanovu, jehož století skýtalo i jemnější prostředky. Jedním z nich byla řeč. Někdejšímu herci a patricijskému synkovi, učenému juristovi a bývalému abbé, občanu staré obchodní republiky a žáku starého Crébillona byla k dispozici v nebývalé míře a opouštěla ho jen tehdy, kdy byl hluboce poraněn (pak už totiž nemluvil, ale psal, což z něj dělá pravého pamfletistu). Své řeči dovedl dodávat odstíny jako málokdo jiný a uměl udělat přednost i ze svých nedostatků (ještě než se naučil pořádně francouzský), což mu dodávalo dalšího dodatečného půvabu. Teprve dar řeči z něho učinil muže mnoha masek, pod jejichž ochranou docházelo k sblížení již samo od sebe. V osmnáctém století se hned neoperovalo s ultimátem: buď má, nebo tě opustím. Taková vítězství by Casanovu jen přiměla k pláči nad vlastní ubohostí. A když používal peníze, nebylo to spojeno s žádným vydíráním. Vše, co vydal a utratil, mělo jen dodat lesku pavímu chvostu, jímž se chtěl před dámou blýsknout. Utrácel, ale ne proto, aby si ji zaplatil, ale aby vypadal velkoryse, aby si dodával vždy zajímavou auru marnotratníka, a když něco daroval, nebylo to z vypočítavosti, ale aby oslnil jako mistr kouzelník:


  „Ještě jsem ležel v posteli, když mi komorník hlásil, že si se mnou přeje mluvit jedna hezká dáma. Pozval jsem ji dál a s uspokojením jsem zjistil, že to je Agátina matka. Pozval jsem ji, aby si sedla ke mně na postel a vypila si se mnou šálek čokolády. Když jsme byli sami, vytáhla z kapsy náušnice, které jsem dal její dceři, a s úsměvem mi řekla, že je ukázala klenotníkovi, který jí za ně nabídl tisíc zecchinů. To je šílenec, zvolal jsem a smál se zároveň, měla jste mu je nechat, nemají hodnotu ani čtyř zecchinů. Zároveň jsem ji chytil za ruku, přitáhl jsem ji k sobě a objal ji. Protože jsem cítil, že můj polibek opětuje a nebrání se, nenechal jsem se prosit a nakonec jsme spolu strávili pár hodin tím, že jsme si vzájemně dokazovali, jak velice si jeden ceníme druhého. Po této rozkošné scéně jsme oba vyhlíželi poněkud udiveně; rozkošná matka přerušila mlčení jako první a se smíchem se zeptala: Mám vyprávět své dceři, jak jste mě přesvědčil, že ji milujete?“


  Nepatrná, ale brilantní scéna, jakou si v její lehkosti dovedeme představit jen u Hofmannsthala nebo Feydeaua. Vše přirozeně vyplývá jedno z druhého. Dáma nevěděla, že náušnice jsou dárek od staré markýzy ďUrfé našemu rytíři, ale věděla, že jsou pravé. Casanova dělal, že ho to nezajímá. Šlo přece jen o divadelní efekt, poslat baletní debutantku do plesového sálu s náušnicemi nesmírné hodnoty. Strom se zachvěl, a místo jednoho plodu spadly hned dva. Kdyby někdo chtěl vyzkoušet něco podobného, pak by mu místo sladkých plodů spadla na hlavu pořádná větev.


  Taková nenucenost je přirozeně jako stvořená k tomu, aby odstraňovala z cesty zábrany. Proto se Casanova také nikdy nestydí přiznat se ke svému požitkářství. Jednu mladou dámu, která mu právě odhalila své půvaby, ujišťoval: Je opravdu krásná, ale co ji činí vskutku neodolatelnou, je kombinace chambertinu a roquefortu, kterou mu právě naservírovala. A když v chladných zdech valdštejnského zámku vzpomínal na večer, kdy se jeho kořistí stala jedna krásná ženevská teoložka zároveň i se svou kmotřenkou, hned ho napadlo, jak mu obě dámy napřed naservírovaly skvělé nadívané kuřátko s láhví starého neuburského. Jedno patří k druhému. Není důvod, proč si odepřít dobré jídlo, a dokonce když vedle něho seděla diamanty ověšená markýza doufající ve vlastní znovuzrození a s myšlenkou na arci čaroděje Oromasise se odvážila jíst jen rybu, popouštěl Casanova plně uzdu svému zdravému apetitu (ten ho neopustil ani před soubojem s Branickým).


  Takové bezstarostné užívání života rozjasňuje mysl, vytváří uvolněnou atmosféru. V milostných scénách na čtyřech tisících stranách Pamětí nenajdeme nic chmurného, provinilého, hříšného. Casanova dokázal svým partnerkám, ať už přicházely odkudkoli, dávat vždy jasně najevo, že kdo se oddává potěšení s opravdovou vnitřní radostí, nemůže zhřešit. V okamžiku, kdy se mu oddají, z nich spadne všechno, co tíží jejich život: maloměstské prostředí, šlechtická či maloměšťácká rodina, dohled ze strany faráře, společný život s nemilovaným manželem. Štěstí, které dávají Casanovovi, je i jejich štěstím, a je to mnohem víc než jen pouhé potěšení v jeho očistné funkci, je to intimní ženský triumf, k němuž jim dopomohl, velice často jako první, často jako jediný muž jejich života.


  Lze se pak divit, že na něj žádná nezapomněla? Ba co víc, že na něj vzpomínaly s radostí a vděčností a že se jim zdálo, že pozdější život jen potvrzuje správnost kroku, jehož stejně nikdy doopravdy nelitovaly? Zatímco jiní lamači srdcí vyvolávali potoky slz, hrdinky těchto dobrodružství se na Casanovu usmívaly, když se opět ukázal, ať to bylo po dvou nebo po dvaceti letech. Vodily k němu své dcery s prosbou, aby je učinil stejně šťastnými, i kdyby to bylo jen na jednu noc. Představovaly mu dokonce své manžely, aby i oni mohli Benátčanovi poděkovat, a otvíraly mu své šperkovnice, aby zestárlému a zchudlému rytíři oplatily alespoň materiálně, co pro ně udělal a čím je obdaroval.


  „Před jídlem mě Agáta odvedla do svého pokoje, otevřela krásnou šperkovnici a ukázala mi nádherné náušnice a jiné šperky, které jsem jí daroval, když jsem byl bohatý a do ní zamilovaný. K tomu řekla: Žiji dnes v dobrých poměrech a za celé své štěstí vděčím vám, milý příteli. Uděláte mi jen radost, když si zase vezmete všechno, co jste mi dal. Neberte to jako urážku. Moje srdce je plné vděčnosti a to, co vám říkám, na tom jsme se dnes dohodli s mým dobrým mužem.


  Aby rozptýlila mé námitky, ukázala mi šperky, které jí daroval její muž. Byly to šperky značné hodnoty, které předtím patřily jeho první ženě. Pln obdivu k tolik vznešenému a jemnocitnému chování jsem nenalézal slova, abych vyjádřil své pocity; tak jsem ji uchopil za ruku a moje pohledy dostatečně vyjádřily, co jsem cítil v srdci.“


  Žádný tajný recept tedy patrně neexistuje, pokud nepokládáme celý příběh tohoto podivuhodného života za záhadný, protože síly, kterými se řídil, jsou a vždy budou nevyzpytatelné. Casanova, obdařený vysokou inteligencí, nebyl ovšem žádný člověk chladného rozumu, což nám dokazuje v mnoha nevýslovně komických výbuších emocí. U žen mu byl tento přebytek citového života spíš k dobru, vždyť každá z nich cítila, jde-li do toho s celým srdcem či nikoliv. Řetěz milostných dobrodružství, skutečnost, že Casanova žil bez zamilovanosti vždy nanejvýš několik týdnů, to lze vysvětlit jen jeho srdcem. Říká sice o sobě, že je zpustlík, avšak on jen ve vlastním slova smyslu snadno vzplál. Díky šťastné povaze rychle překonával rozloučení. Ještě měl slzy v očích a pošilhával po další ženě, nikoli z povrchnosti, nýbrž aby se do nového dobrodružství vrhl ještě hlouběji, aby opět dal a také vzal všechno.


  Pokud bylo v jeho životě něco, co bylo silnější než náklonnost k ženám, pak to byla touha po svobodě a volnosti. Při psaní Pamětí, když nechal ještě jednou defilovat všechny ženy svého života, byly mezi nimi i některé, u nichž mu bylo líto, že tuto klamnou svobodu vzrušujícího dobrodružství nevyměnil za svobodu společného štěstí v zajištěných životních poměrech. Lucrezia, kterou mladý abbate s takovou vervou a odvahou dobýval cestou z Neapole do Říma, mu nabídla první takovou možnost, když se s ní Casanova po letech opět shledal; další pak dodnes skutečným jménem neznámá madame Dubois, Casanovova chytrá hospodyně, třetí pak Esther, bohatá dědička v Nizozemí. Ale i když litoval, vzpomínky na všechny tyto milenky mu byly příliš drahé, než aby se bohatě oženil na prahu stáří, k čemuž by bezpochyby byla příležitost, vždyť i v osmnáctém století přežívaly ženy své muže, dědily po nich a hledaly s pomocí tohoto dědictví útěchu, především však utěšitele.


  Důvodem, proč Casanova nepodlehl pokušení stát se spíše zámeckým pánem než knihovníkem, možná bylo, že mu léta závislosti na mnohem starší markýze ďUrfé ukázala, jak těžký by pro něho byl život po boku nemilované ženy. Zdá se však také, že s přibývajícím věkem byly jeho sklony stále vyhraněnější. Když byl mladým abbé nebo drzým praporčíkem, budily jeho pozornost více ženy důstojníků a hezké manželky jiných vysoce postavených osob než snadná kořist v podobě mladých děvčat a dcerek hostinských, jež bral jen tak mimochodem. Ale čím starší náš rytíř byl, tím mladší byly společnice, po nichž toužil. V každém případě však měl vždy alespoň tolik vkusu a zodpovědnosti, že při setkání s třináctiletými a čtrnáctiletými zůstalo vesměs opravdu jen u her.


  Tyto sklony, v Pamětech otevřeně přiznávané, budí v každém případě naše podezření a nemůžeme se zcela bez výhrad připojit k tvrzení, že Casanovův milostný život byl prost všech perverzí. Homoerotické zážitky v užším slova smyslu jsou sice vzácné, jeden (v Turecku) byl čímsi jako průzkumem, a tak můžeme na celou tuto oblast, objevenou jen ze zvědavosti, nejspíš zase zapomenout. Na druhé straně je povážlivé, s jakou nenuceností se Casanova producíroval před třetími osobami, ať již šlo o skryté diváky, o nichž však aktéři věděli (jako v Bernisově případu) nebo o otevřenou zvědavost ženevského syndika, o nesčetné parties á trois anebo o lhostejnost, s jakou náš Benátčan reagoval, když se mu někdo přiznal, že ho škvírou ve dveřích obdivoval v plné akci.


  Oproti této exhibicionistické komponentě, bez níž by možná ani Paměti nevznikly, jsou voyeurské sklony omezeny na přirozenou míru. Teprve když cítil, že mu ubývá sil, vyžadoval od svých partnerek všechny ty dráždivé polohy, které svým čtenářům vnukl Aretrino. Dnes proslavenou scénu, kdy hrdá a zištná Židovka Lia, za trest zbavená všeho oděvu, strávila nahá v jeho velkém domě v Turíně celý den, v originálním textu Histoire de ma Vie, ač tak dobře popisuje tento vztah lásky a nenávisti, nenajdeme. Namísto obrazu, který nám takto předestřeli až zpracovatelé, Casanova lapidárně, jako by tím chtěl udělat v myšlenkách čáru, říká: „Elle ne me refusa rien.“ (Nic mi neodřekla.)


  I když nám dá jednou zřetelně pocítit svůj odpor k jedněm velkolepým v Římě rozpoutaným orgiím, pak při jiné příležitosti nadšeně zvolá Quel orgie! Možná bylo důvodem jeho odporu k hromadnému sexu spíše to, že se v takovém případě musel vzdát své role mistra ceremoniáře a spokojit se s místem pouhého herce, a to mu bylo proti mysli z důvodů, které měly daleko méně co dělat se ženami než s jeho vlastní, nezaměnitelnou a jedinečnou osobností.


  Je sympatické, že sadistické sklony neměl naprosto žádné. Ženy v něm dokázaly rychle vzbudit soucit, muži ještě rychleji opovržení, a co bylo třeba vyřešit ještě potom, o to se postaral Casanovův silný smysl pro komiku:


  „Corticelliové jsem chtě nechtě napůl odpustil, a když jsem přišel domů včas, pojedl jsem večer s madame ďUrfé a tou pošetilou dívkou, abych s ní pak strávil noc. Ta šibalka spala sama v komoře, která přiléhala k pokoji její matky, přes který musel projít každý, kdo chtěl k děvčeti.


  Jedné noci jsem přišel domů asi v jednu. Spát se mi ještě nechtělo, a tak jsem na sebe natáhl župan, vzal svíci a krásku navštívil. Když už jsem chtěl k ní vstoupit, chytila mě její matka za paži a prosila mě, abych dnes večer její dceru šetřil, že se necítí dobře.


  Nic jiného ani nechci! odpověděl jsem a odstrčil starou zpátky. Pak jsem vešel dovnitř a našel dívku v posteli s mužem, který se schovával pod dekou… Dívka se celá třásla a s očima plnýma slz mě chytila za ruku a volala:


  Zapřísahám vás, promiňte. Je to jeden mladý kavalír, ani nevím, jak se jmenuje.


  Tak mi řekne své jméno sám!


  S těmito slovy jsem se chopil pistole a druhou rukou jsem stáhl přikrývku z kukačky, která neměla naklást vajíčka do mého hnízda beztrestně. Spatřil jsem mladého muže, jehož jsem neznal. Hlavu mu kryl hedvábný šátek podobající se turbanu, jinak byl nahý jako malý Adam a ta nestyda Corticelliová také. Otočil se ke mně zády a sahal po košili, já jsem ho však chytil za paži a bránil jsem mu v jakémkoli pohybu, neboť ústí mé pistole hovořilo řečí více než výmluvnou.


  Kdo jste, krásný cizinče?


  Jsem basilejský kanovník hrabě B‘ (larer von Wartensee).


  Pokládáte to, co právě tropíte, za duchovní úkon?


  Jistěže ne, pane, promiňte mi a promiňte i dámě, neboť na vině jsem jen já…


  Byl jsem v dobrém rozmaru, a tak jsem se nedokázal na Corticelliovou příliš zlobit, ale sotva jsem se mohl zdržet smíchu. Na tom výjevu bylo v mých očích cosi přitažlivého, protože byl komický a zároveň smyslný. Díval jsem se na Corticelliovou a jejího galána dobrou čtvrthodinu a neřekl ani slovo a po celou tu dobu jsem měl co dělat, abych odolal pokušení a neulehl k nim… Corticelliová, které přejít od pláče ke smíchu nepůsobilo potíže, by svou roli sehrála báječně.“


  Toto místo je jediné v celých Pamětech, v němž dává Casanova, očividně klidné a veselé mysli, zaznít jemně sadistickým tónům. A přitom nemá tento obraz kavalíra pozorujícího s pistolí v ruce dva naháče sílu pádného důkazu. Pochází z jedné ze čtyř kapitol osmé knihy dochovaných jen po úpravách zpracovateli.


  Protože však můžeme přehlédnout Casanovův život jako jen opravdu málokterého jiného člověka, můžeme s jistotou říci, že takový dočasný únik do abnormality měl, měřeno během jeho celého života, čistě epizodický charakter. Casanova cítil náklonnost k druhému pohlaví celou svou bytostí; to platí i pro jeho intelektuální snahy vypátrat podstatu lásky a sledovat ji až po nejjemnější umělecká vyjádření u antických básníků, ale také u Ariosta a Petrarky. To platí i pro jeho chování ve chvíli, kdy dosáhl cíle. Na rozdíl třeba od indických učitelů lásky byl názoru, že větší rozkoš pociťuje muž. Především však byl přesvědčen, že jeho vlastní slast není pro zdar aktu tak důležitá jako potěšení ženy, kterou právě drží v náručí, a sobecký byl v tomto ohledu pouze tehdy, když z nějakého důvodu ženou opovrhoval nebo ji nenáviděl, a to bylo opravdu jen v několika málo případech.


  Ženy a dívky, které s ním přišly do styku, nepociťovaly nikdy zděšení ani lítost. I ty nejstydlivější se snažily, když už s Casanovou strávily jednu noc, si tuto zkušenost zopakovat; žádná se necítila o něco připravená, ale naopak obdarovaná.


  Od okamžiku, kdy byly s Giacomem Casanovou, měly četné ženy, jež prošly jeho životem, cosi společného: jeho a zážitek s ním, setkání s mužem, který se, právě proto, že nebyl skutečný rytíř, všemi silami snažil rytířský ideál své doby naplnit. V mnohém ho nedostihl, protože výchozí pozice nebyla příznivá: neměl žádné rodinné zázemí, majetek, opravdovou výchovu a ani nadosobní životní cíl, jenž by spolehlivě ozařoval jeho existenci. U dam s jemnější psychikou mohl Casanova budit soucit, jaký pociťujeme navzdory všemu lesku a vítěznému smíchu k lidem, kteří jsou stále na cestách. Byl vyhnán z vlasti, a neměl tedy domov; protože nebyl pod ochranou žádného státu, byl prakticky bez státní příslušnosti a jeho cesty po Evropě byly, navzdory všemu halasu, navzdory údajnému i skutečnému studiu, blouděním ze země do země, při němž si jako Benátčan Marco Polo vozil s sebou svůj majetek v drahých kamenech, ale občas připomínal spíš dona Quijota de la Mancha. Kdyby byl (a mnoho nechybělo) skutečně jmenován guvernérem kolonie osídlenců, kterou se Španělsko pokoušelo se Švýcary zřídit v La Manche, byl by to pro něj návrat domů, setkání s nikdy nespatřeným domovem.


  O hluboké osamělosti této pouti životem nelze pochybovat; ačkoli se Casanova neustále snažil mít společnost, z jeho Pamětí však také vyplývá, že málokdy našel ve svých příležitostných družkách a společnicích spřízněnou duši, se kterou by mohl být opravdu šťastný. Jeho hluboká nechuť jíst sám má v sobě cosi panického a dává nám tušit, že ze studených duchcovských zdí ho mrazilo již pod sluncem Provence.


  Ze sluncem prozářené země francouzského jihu pocházela žena, která jako jediná projevovala s Casanovou hlubokou duševní spřízněnost: Henriette čili, jak dnes víme, Jeanne-Marie ďAlbert de Saint-Hippolyte, která se pět let předtím, než poznala Casanovu, provdala za Boyera de Fonscolombe z jedné z předních rodin v Aix. Protože však manžela zase brzy opustila, lze předpokládat, že silnější než provensálské prostředí v ní bylo dědictví po matce, zámek Luynes na Loiře, jehož čtyři věže ční nad korunami stromů a který koupil pro svou rodinu Charles ďAlbert sto let před Henriettiným narozením.


  Když se Henriette a Casanova setkali poprvé, byli oba na útěku. On opustil (chytřejší než o pár let později) Benátky v okamžiku, kdy se o něho začali zajímat inkvizitoři; ona unikla svému tchánovi, letitému pánovi obdařenému tituly, jenž měl patrně vskutku v úmyslu strčit nezkrotnou mladou ženu do jednoho kláštera u Říma. Od starého pána utekla k jinému, rytířskému uherskému důstojníkovi, jenž se evidentně namanul jako první, rozhodně však nebyl nejhorší. Casanova vypráví, že Henriette nosila uniformu a neměla ani ženské prádlo, ale Uhrovy košile, jako by od pana Boyera utekla docela nahá. Maďar předal od prvního okamžiku samostatně a odhodlaně působící mladou Francouzku dál jen váhavě; nikdy s ní nemohl mluvit, protože ona nerozuměla latinsky a on zase neovládal francouzštinu. Ale kouzlo tajemné, tiše zářící osobnosti mu přesto bezpochyby neuniklo, neboť Casanova dává jasně najevo, že ji Maďar nechtěl přenechat komukoli a že rozhodnutí padlo s Henriettiným souhlasem.


  „Jestli si někdo myslí, že žena nemůže učinit nějakého muže šťastným po celých čtyřiadvacet hodin denně, ten nikdy neměl takovou Henriettu. Štěstí, které mě zcela a úplně naplňovalo – a to není přehnaný výraz –, bylo mnohem dokonalejší, když se se mnou bavila, než když jsem ji držel v náručí. Měla mnoho taktu a přirozený vkus a také hodně četla; její úsudek byl jistý a trefný a bez jakékoli učenosti mluvila leckdy s matematicky přesnou logikou. Z jejích úst přitom vycházela všechna ta chytrá slova lehce a snadno a její přirozený půvab propůjčoval kouzlo každé věci… Jak jsem se asi mohl cítit, když jsem měl Henriettu? Šťastně, natolik šťastně, že jsem své štěstí ani nemohl změřit!“


  Bylo to krátké štěstí a Casanova nás o něm navíc zpravuje poměrně málo. Z Ceseny, kde se poznali, cestovali do Parmy. Bylo to na podzim 1749; předchozího roku postoupila Marie Terezie Parmu španělskému infantovi donu Felipemu a krátce před Casanovovým příchodem se španělský vévoda nastěhoval i se svou francouzskou chotí do zdejší rezidence. V malém městě se hemžili Francouzi, a protože se na určitých místech a hlavně v divadle lidé stále setkávali, musela se Henriette bát, že ji někdo pozná. Skutečnost, že se Casanova choval nezvykle zdrženlivě, nepřijímal návštěvy, a proto si nedělal žádné známosti, svědčí o tom, že mu Henriette přece jen řekla více, než v Pamětech přiznává. Ano, jeho diskrétnost ve vztahu k této ženě je zřejmá a od tónu, jímž líčí ostatní dobrodružství, se liší tolik, že už to by stačilo, aby Henriette vynikla nad ostatní ženy z Histoire de ma vie.


  Navzdory vší opatrnosti se neštěstí dostavilo brzy. Jeden z mnoha mladých francouzských důstojníků Henriettu, která musela být nápadně krásná, poznal. Byl to příbuzný, znal její situaci i příběh jejího útěku a vedl jednání, která nakonec vyústila v její návrat do Francie. Casanova ji směl doprovodit do Ženevy.


  „Když se snesla noc, odcestovali jsme z Parmy a zdrželi jsme se jen dvě hodiny v Turíně, abychom najali sluhu, který nás měl doprovázet do Ženevy. Následující den jsme v nosítkách překročili Mont Cenis a na horských saních sjeli do údolí. Další den mi Henriette dala dopis pro bankéře Tronchina: ten, sotva si ho přečetl, mi řekl, že mi osobně přinese tisíc louisdorů.“


  Má se za to, že se Casanova při uvedení částky zmýlil. Pravděpodobně to bylo tisíc livrů, tedy daleko menší částka. Henriette ji v každém případě rozdělila, Casanovovi (který se kvůli ní vydal téměř do posledního haléře) dala polovinu, za niž si mohl pořídit vůz a lokaje. Útěk byl u konce, šlechtická dáma se vracela domů ve formě, jaká k ní náležela.


  „Henriette se mě nepokoušela uchlácholit novou nadějí, aby zmírnila můj žal, naopak. Musel jsem jí slíbit, že po ní nebudu nikdy pátrat, a kdybych ji náhodou potkal, budu se tvářit, jako bych ji neznal…


  Odcestovala za úsvitu; s sebou měla svou společnici, jeden lokaj seděl na kozlíku, jiný jel jako kurýr napřed. Sledoval jsem ji očima, dokud jsem mohl vidět vůz, a zůstal jsem na místě ještě dlouho poté, co zmizela, neboť všechny myšlenky platily drahé bytosti a celý svět už v mých očích nestál za nic.“


  Casanovovi bylo čtyřiadvacet, Henriettě jednatřicet let. Že nad ním měla převahu a on ji přesto miloval, je v celém jeho životě ojedinělé. Možná mu jeho mládí a její naprostá bezmocnost při prvním setkání dodávaly pocit převahy, který vždy potřeboval, aby se sblížil s nějakou ženou, a možná nepodnikl žádný pokus ji zadržet jen proto, že si v tomto věku ještě jasně uvědomoval, že svět, který ztělesňovala, ho nikdy nepřijme. Nad těmi několika málo měsíci, které s Henriettou strávil, proto visí cosi neskutečného jako nad nějakou conte des fées a Casanova se tohoto kouzla po celý život nedokázal zbavit ani na ně zapomenout.


  Při dvou náhodných setkáních v letech 1763 a 1769 se již Henriette svému někdejšímu milenci neukázala, možná z toho důvodu, že mezitím zestárla, možná také proto, že ho nechtěla uvádět do znovunalezené jistoty svého rodinného života. Od roku 1769 si však Henriette a Casanova dopisovali, korespondence se však v důsledku politováníhodného nedorozumění bohužel nedochovala.


  Když Casanova psal v Duchcově své Paměti, věděl, že Henriette ještě žije, což ho zavazovalo k naprosté diskrétnosti. Kvůli revolučním válkám a celoevropským zmatkům se už nedozvěděl, že v roce 1795 zemřela, a jako skutečný rytíř spálil její dopisy, jakmile cítil, že se blíží i jeho smrt. Proto chybějí řádky, které by možná mohly doplnit jeho až příliš stručné vylíčení, a nemáme svědectví, které by nám dostatečně osvětlilo mimořádně silného a samostatného ducha této ženy, jež byla v srdci bezpochyby dobrodružkou. V době, kdy opustila svého muže, mu totiž již porodila dvě děti a čas mladické nerozvážnosti už měla dávno za sebou, takže to, co udělala, bylo důsledkem její nejvlastnější povahy, byl to výsledek uvažování, za nímž stál celý člověk.


  „Protože jsem mohl ze Ženevy odcestovat teprve na druhý den, strávil jsem na pokoji jeden z nejsmutnějších dní svého života. Na jedné z okenních tabulek jsem objevil tato slova, která vyryla hrotem diamantu: Zapomeneš i na Henriettu… Ne, nezapomněl jsem na ni, neboť ještě nyní, kdy je má hlava pokrytá šedinami, pociťuji vzpomínku na ni jako skutečný balzám pro své srdce. Když pomyslím, že mě nyní, ve stáří, činí šťastným pouhá vzpomínka, pak soudím, že můj dlouhý život byl určitě spíše šťastný než nešťastný, a přeji si štěstí, abych mohl sám sobě přiznat, že život je dobro…“


  Právě taková místa činí z Casanovových Pamětí nesmrtelnou knihu, nikoli řada opravdu podrobných popisů erotických scén, vždyť ty najdeme ve více než hojné míře i v méně významných vyprávěních tohoto galantního století i v tajné pornografii století následujícího. Casanovovo pravé dojetí a vášeň smiřují s jeho erotickou posedlostí i kritické duchy, neboť hluboký cit ospravedlňuje mnohé.


  Rozloučení s jihem


  Casanova žil osmnáct let jako vyhnanec, nejen z města Benátek, jak je známe dnes, ale i z tehdy velice rozlehlých benátských území, takzvané Terra Ferma, dnešní Venezie u severního pobřeží Jadranu a značných území v Dalmácii, z ostrova Korfu a dalších benátských kolonií. Nemohl se tedy, jako jiní slavní vyhnanci – například madame de Staël – uchýlit do klidnějšího kraje své domoviny, přijímat tam přátele a usadit se, jak by se dalo očekávat uprostřed života a jak to odpovídá našemu pojetí rytmu života s ohledem na blížící se stáří. Po všech zklamáních, nemocích a trvalém nedostatku peněz toužil Casanova už dlouho po klidu, přesto nepřestával cestovat, jako by byl mladý a pružný, po celé Evropě, takže jeho vzpomínky se leckdy čtou jako cestopis. Kdo se zabývá technickou a sociální stránkou cestování v osmnáctém století, najde v Casanovových Pamětech jinde nepřekonanou hojnost charakteristických podrobností.


  Když se po klidném období v jižní Francii vydal ještě jednou do Itálie, protože věděl, že má v Římě bratra a že tam je Mengsova rodina a že v Neapoli má konexe do vysokých kruhů, začalo dobrodružství již tím, že se k němu přidala jedna mladá Angličanka (cestoval stále ještě vždy vlastním kočárem), jíž navzdory výstražné předtuše neodepřel volné místo po svém boku, už proto ne, že byla hezká. Samozřejmě se schylovalo k bouři, neboť kráska se odcizila svému předurčenému manželovi, který cestoval na koni, a její svůdce ji záhy nabídl Casanovovi. Casanova pak společně se znovuobjeveným snoubencem podnikl hon na pasáka, který si říkal comte ďEtiolles (osudově si tedy vybral jméno rodiny markýzy de Pompadour). Benátčan se tedy, navzdory všem radostem lásky, které mu přelétavá chuděrka cestou poskytla, projevil jako muž cti.


  Pro nás je na této epizodě okolo sira B. Millera a mladé lady zajímavé ono nadšení, s jakým tehdy cestovali do Itálie Britové, kteří opouštěli na měsíce a léta svou špatným počasím trápenou domovinu a díky značným sumám peněz vedli nanejvýš příjemný život daleko od Fieldingových soudů a mravnostních zákonů georgiánského Londýna. Poznali přitom navíc ještě pěknou zemi, její lid a umělecké poklady. Jedním z nejznámějších zjevů tohoto druhu byl sir William Hamilton, seriózní badatel v oboru starověku, jenž plnil stránky bulvárních plátků staré Evropy jen díky své překrásné ženě, číšnici Emmě Harteové, kterou sir William objevil v jednom londýnském voyeurském kabinetu a s níž se oženil. Mezi slavnými knihami, v nichž je o ní řeč, najdeme také Goethovu Italskou cestu. Více o mladé krásky než o starožitnosti se zajímal Frederick Calvert, poslední lord Baltimore, jenž cestoval s družinou tuctu osob, mezi nimiž bylo až sedm žen. Zemřel teprve čtyřicetiletý roku 1771, tedy krátce poté, co se v Římě sešel s Casanovou a sirem B. Millerem. Jím vyhasla dynastie zakladatelů kolonie Maryland, avšak její jméno dále žije v názvu města Baltimore.


  Němců v Římě a ostatní Itálii přece jen tolik nebylo, však také neměli velké prostředky britské šlechty, ale získávali si zemi příbuzenskými vztahy a duševní spřízněností. Raphaël Mengs objevil v Římě (a po něm Feuerbach, Marées a další) prostou dívku značné krásy, kterou učinil svým modelem a posléze i ženou; krása a půvab Margherity rozené Guazziové udělaly velký dojem také na Casanovu. Ovšem nejen na Casanovu, ale také na homo erotika Winckelmanna…


  Mengsova početná rodina se usadila v Římě již v dobách Ismaela Mengse, který měl půltuctu nadaných dětí. Když pak Raphaël získal velice záhy finančně více než užitečnou přízeň sasko-polského královského dvora, vedla rodina velký dům. Casanova tam nalezl srdečné přijetí již v roce 1760, protože jeho mladší bratr Giovanni od roku 1758 s Mistrem Mengsem úzce a často spolupracoval, a když byl Mistr Mengs právě ve Španělsku, staral se o jeho římský dům. Nebyl to vznešený dům, vždyť Margherita pocházela z velice skromných poměrů, a kdo byl jejím hostem, tomu servírovala především ravioli v různých variacích (stejně jako slavná Casanovova kuchyně sestávala v první řadě převážně z těstovinových jídel). Mengs Margheritu objevil, když si u něj Drážďany objednaly obraz Madony; modelem k aktu se stala teprve později. V tomto ohledu je totiž matoucí, že Mengs vedl opakovaně Academia del Nudo.


  Z mnoha dětí, které Mengs s krásnou Margheritou měl, jich asi polovina zemřela, a protože Mengs celý život dlouho churavěl, musel si přiznat, že Margherita má jisté nároky, kterým nestačí. V návalu velkorysosti jí proto dovolil styk s jinými umělci, kterých bylo v Mengsově domě vždy dost, brzy se však svého rozhodnutí zděsil a omezil podivné povolení na Johanna Joachima Winckelmanna, jehož homo erotické sklony mu byly známy. S čím však nepočítal, byl neomylný smysl pro krásu génia ze Stendalu. Zatímco Mengs pobýval v Madridu, Winckelmann bydlel s Margheritou v Castel Gandolfo, letním sídle svého příznivce kardinála Albaniho, v „důvěrnosti…, která, pomineme-li poslední rozkoš, už nemohla být větší, takže jsme mimo Řím více než jednou trávili siestu na jedné posteli“ (z dopisu z roku 1764 sběrateli von Muzel-Stoschovi, citováno podle Winckelmannova životopisu od Wolfganga Leppmanna).


  Giovanni Battista Casanova (1730-1795), řečený Zanetto, byl nejen jedním z nejtalentovanějších žáků Raphaëla Mengse, ale v té době také jedním z nejlepších kreslířů v celém Římě (Leppmann). Díky němu mohl Winckelmann vyřešit problém ilustrací svých vědeckých knih zabývajících se starověkem, především však Etrusky; Zanetto, později vážený a seriózní ředitel akademie v Drážďanech, nebyl ovšem v tu dobu o nic méně lehkomyslný než jeho starší bratr. Přistihl – čemuž se vzhledem k těsnému soužití v domě Mengsových dalo sotva vyhnout – německého učence v až příliš důvěrné společnosti jednoho mladého Římana, a od té doby již Winckelmann neměl u Zanetta autoritu, která je potřebná k velmi dobré spolupráci. Šikovný kreslíř se při pouhém zobrazování pravých předloh nudil, a tak si vymýšlel etruské starožitnosti, které Winckelmann ke své smůle v jemné a klamné kresbě nerozpoznal jako podvrhy. „Winckelmannova neschopnost poznat tyto padělky je o to trapnější, že se před několika lety sám podílel na odhalení Benátčana Giuseppa Guerry.“ (Leppmann)


  Když Casanova přišel roku 1770 do Říma, byl Zanetto už pět let ženatý s Teresou Rolandovou, v jejímž rodičovském domě Benátčan zakotvil o to raději, že jeho peněženka už na ubytování v hostincích nestačila. Sir B. Miller sice některé výlohy, jež Casanova vynaložil na bezpečí a čest mladé Angličanky, uhradil; ale Bragadino byl mrtvý, v Neapoli se ukázalo, že nežije už ani vévoda z Malatony, a mezi četnými známými, přáteli a přítelkyněmi, s nimiž se Casanova v tomto městě svého štěstí setkal, byli přinejmenším dva pánové, jimž měl co děkovat za řadu potíží. Ange Goudara, s nímž se opakovaně setkával, jsme už odsoudili i s jeho mezitím senzačně krásnou Sárou v kapitole Páni kolegové; zde se budeme věnovat hraběti Medinimu, protože s ním se Casanova setkával daleko vzácněji, a ještě že tak, protože to pokaždé došlo až na dýky.


  Barthold dobromyslně přiznává, že Mediniho nezná; protože přeložil Voltairovu Henriadu obdivovaným způsobem do italštiny, bylo by jen přirozené, kdyby ho uvedl ve svých dvou dílech o Voltairovi Orieux – ale nezmiňuje se o něm stejně jako Manfred Hardt ve svých obsáhlých dějinách italské literatury. Je proto – a Rives-Childs to právem zdůrazňuje – Casanovovou zásluhou, že nás seznamuje s postavou tohoto vysoce nadaného literáta, čímž ho zachraňuje před zapomněním, že díky němu známe postavu muže, který by byl ozdobou leckteré univerzity, avšak hledal štěstí výhradně jako falešný hráč. Casanova sledoval životní dráhu chudého hraběte natolik, že mu jednoho dne mohl dát radu, aby se na svých cestách vyhýbal Anglii. Nejspíš právě to Mediniho přimělo, aby se vydal na ostrov, kde v roce 1788 zemřel ve vězení.


  Příjemnější byla společnost cestujících Angličanů a Sasů, která mohla být Casanovovi v Neapoli ku prospěchu. Opět se objevil lord Hamilton, zatímco lord Baltimore bavil žasnoucí Sasy svými zážitky ve Vídni: přijel tam roku 1769 s osmi dámami, dvěma černochy, lékařem a dvěma tělesnými strážci; když se ho hrabě Schrattenbach ptal, která z dam je jeho manželka, vyzval ho prý Baltimore – píše to Barthold – na pěstní souboj. Takový způsob zápolení – pro rod z Marylandu možná přirozený – připadal tehdy místodržícímu Vídně a Dolních Rakous nejspíš ještě poměrně exotický.


  Protože se genialita hraběte Mediniho pochopitelně projevovala také u hracího stolku, přišel Casanova o možnost zajistit si z banku ke hře farao menší příjem. To nebyla falešná hra, a kdyby byl Casanova falešný hráč, určitě by tolik a tak často neprohrával: bank byl, protože hráči sázeli proti sobě, v příznivé pozici, pokud ovšem u něj neseděl takový Medini. Casanova se vždy zdráhal jít k hracímu stolku, když u něj seděl virtuózní hrabě, a když mu jednou Goudar řekl o přítomnosti hraběte pozdě a Casanova prohrál dvě stě uncí (zlatých mincí z Messiny), došlo k výbuchu. Casanova byl příliš chudý, než aby oželel takovou sumu peněz, a tak šel se dvěma nabitými pistolemi za Goudarem, aby dostal peníze zpátky. Asi by tekla krev, kdyby – určitě ne poprvé v této roli – náhle nevešla vedlejšími dveřmi krásná Sara Goudarová, na sobě zvlněný ranní oděv a nic pod ním, a nedala zkoprnělému Benátčanovi drahý prsten. Casanova za něj nakonec dostal dvě stě uncí, Sára později prsten vyplatila a mír byl protentokrát zachován. Pojednávám o tomto jinak bezvýznamném incidentu proto, abych ukázal, že hra a dluhy ze hry ovlivňovaly i hospodaření s financemi a zvyklosti půjčování; při jiné podobné příležitosti poznal Casanova židovského překupníka, který mu po dvou či třech nevinných kontaktech nabídl obrovské obchody s kradenými věcmi, což Casanova s vlasy zježenými hrůzou odmítl, vždyť za zločin tohoto druhu hrozila i v Neapoli šibenice.


  Mezitím se Benátčanova finanční situace záhy velice kuriózním způsobem zlepšila. Protože si staré známosti v Neapoli podávaly dveře a Casanovova bída se stala veřejným tajemstvím, nabídly mu dvakrát či třikrát někdejší přítelkyně, někdy se svolením svých manželů, někdy i potají, peníze a šperky, jimiž je Casanova v dobách své slávy bohatě obdaroval, ba dokonce jim i zprostředkoval sňatek, v němž nyní někdejší krásky mohly velmi spokojeně žít. V jednom případě se mohl Casanova za velkorysý peněžní dar dokonce revanšovat: markýz della C. ze Salerna, šedesátiletý pán trápený dnou, byl ženatý s Leonildou, Casanovovou dcerou z jednoho z jeho četných volných vztahů. Leonilda, mladá, krásná a svému otci bezvýhradně oddaná, nemohla nepohyblivému, ale bohatému choti darovat dědice, byť by byl z nejrůznějších důvodů pro starý šlechtický rod nanejvýš důležitý. Casanová, který si s Leonildou vyměňoval rychle se zintenzivňující něžnosti, neměl, když šlo o zplození vlastního vnuka, sebemenší zábrany. A byl to dokonce mužský dědic; na svět přišel přesně roku 1771, zatímco starý markýz zemřel po roce 1792. Ačkoli Salerno není velké a počet markýzů tam byl omezený, již samo písmeno C zabránilo dalším možným výkladům; Casanova zde mlžil zvlášť důkladně, aby mohl případně celý incest prohlásit za vymyšlený. Skutečnost, že byl vůbec ochoten svou dceru nadšeně přivítat jako mladou milenku a tak s ní i jednat, zmírní pro nezúčastněného pozorovatele atmosféra na neapolském dvoře a jeho aura, i když omluvit to pochopitelně nelze.


  Mezi přicestovalými Brity byla například lady Chudleighová, nynější vévodkyně (!) z Kingstonu, která si již v Londýně svými mimořádně odvážnými toaletami vysloužila přízvisko „Nahý anděl“. Při jednom představení pod širým nebem se strhla průtrž mračen, její tenoučký oděv se promočil a byl zcela průhledný, takže ji Casanova musel zachránit před skandálem svým pláštěm.


  Na vévodkyni byla v její vlasti podána žaloba za bigamii; lord Baltimore cestoval v ústrety své smrti na malárii s tuctem povolných dam a pánů, krásná Sara Goudarová psala svému milenci králi Ferrantemu obscénní dopisy a Marie Karolina, dcera Marie Terezie, za ní nijak nezaostávala. Protože podobné mravy byly známé i ve Španělsku, byl jeden z grandů, na něhož pro jeho postavení na Iberském poloostrově v podstatě nijak nemohli, odsouzen k mírnému trestu vypovězení do Neapolského království. Byl to Michele Imperiali, kníže z Monteny a Francavilly, markýz ďOria, jeden z pánů, kteří mohli zůstat v přítomnosti krále s pokrytou hlavou, a majordomo maior neapolského krále. Byl ženatý s princeznou Borghese, ale homosexuál, zhýralec a v době, kdy se Casanova mohl se svými anglickými a saskými přáteli zúčastnit orgií tohoto velkého pána, asi pětatřicetiletý.


  Ač opět okouzlen čtrnáctiletou dívkou, půvabně upejpavou Callimenou, Casanova jednoznačná pozvání španělského granda neodmítal, naopak si vychutnal vynikající jídlo, po němž Francavilla přichystal zvláštní divadlo, očividně pro vévodkyni z Kingstonu: „Nechal před ní v nádrži plavat nahá všechna svá pážata, pěkné patnácti, šestnácti a sedmnáctileté chlapce, kteří byli do jednoho mignons tohoto pomilováníhodného knížete… Britové se pak Francavilly ptali, zda by pro ně příští večer neuspořádal stejné divadlo s mladými dívkami. Slíbil to a pozval nás do svého domu nedaleko Portici, protože ten stál na břehu pěkného rybníka, obklopený zahradou… Skutečně jsme příštího dne po diner uviděli v rybníčku deset či dvanáct nahých venkovských dívek, které tam v naší přítomnosti až do večera plavaly. Lady Chudleighová a dvě další dámy shledaly toto divadlo stejně odporné, jako se jim líbilo představení večer předtím.“


  Osudy Neapole za španělských Bourbonů jsou jednou ze zapomenutých kapitol evropské historie stejně, jako by šlo o Podolí, Mazovsko nebo Dobrudžu. Dokonce i takový superministr, který započal vládnout za devítiletého Ferranta IV. a otěže vlády si nechal vzít až od Habsburkovny Karolíny, teprve když mu bylo osmdesát let, dokonce i tento celému století dominující markýz Tanucci je dnes natolik zapomenut, že už ho neuvádějí ani ty neslavnější lexikony – starý Meyer ani Encyclopaedia Britannica. Cest lexikografie zachraňuje pouze starý Larousse a jen beztak vševědoucí znalec Itálie Reumont věnuje Bernardu Tanuccimu (1698 až 1783), učenému právníkovi z Toskánska a profesorovi práva v Pise, ve svém díle o rodu Carafů z Maddaloni dvě stránky. Tanucci přitom patří s Beccarou, v Toskáně vládnoucím habsburským velkovévodou Leopoldem, portugalským markýzem Pombalem a španělským hrabětem Arandou k velkým reformátorům století a k nejlepším hlavám, které vedly společně boj proti jezuitům a za jejich zrušení. Tanucci navíc musel, aby mohl vládnout těžko ovladatelné zemi omezit privilegia církve obecně a mocenské pozice šlechty. Kromě toho bylo jeho úkolem udělat z divokého chlapce Ferranteho panovníka.


  Jelikož hlavní zdroj o neapolských poměrech, paměti Giuseppa Goraniho (1740-1819), především ve svých doplňcích označených jako tajné, není rozhodně důvěryhodný, protože Marie Karolína v nich je vylíčena jako prostopášná, panovačná, zkorumpovaná a příležitostně dokonce krutá, mají stránky, které Neapoli věnuje Casanova, mimořádný význam. Cituje například začátek dopisu, který Ferrante napsal svému královskému otci do Madridu a v němž mladý král klade naivní, ale přesvědčivé otázky: Když byli jezuité tak bohatí, jak to že při zrušení řádu nebyly nikde nalezeny peníze? Proč jsou z mých úředníků nejbohatší ti, kteří nemají žádný plat? Jak je možné, že mladé ženy, které mají manžela, se dříve či později stanou matkami, jen ta moje nikoli? (Později měl však přece jen sedmnáct dětí, z nichž však polovina velmi brzy zemřela.) A konečně čtvrtá otázka: každý umře, když je ho právě tak akorát dost, jen Tanucci ne, copak bude žít do skonání věků?


  Velcí mužové, především když se snaží o reformy, jsou pro mladá knížata pochopitelně nepohodlní a vystavují se nebezpečí, že budou nenáviděni; to si museli zažít i samotní Richelieu a Mazarin a což teprve Fleury, o němž mladý Ludvík XIV. potichu řekl, že už ztratil naději, že je kardinál a státní ministr vůbec smrtelný. Casanova, který znal bratry Galianiovy a celou řadu vlivných Neapolitánců, nesoudil Ferranta vůbec tak negativně; zmíněný dopis uvádí proto, aby nám dokázal, že mladý monarcha měl zdravý rozum. Casanova se dožil potvrzení svých soudů z chování Karolíny, která sice proti Tanuccimu také nic nezmohla, ale sotva ho přinutila k odstoupení, postupovala s velkou tvrdostí proti všem liberálním tendencím. Že by se skutečně nechala ovlivňovat Emmou Harteovou, provdanou Hamiltonovou, není s ohledem na spíše omezený rozum krásné Břitký příliš pravděpodobné, ledaže by šlo, jako v případě královny Anny, o lesbický vztah. Naproti tomu měl značný vliv na Marii Karolínu britský baronet sir John Francis Acton, a to přinejmenším od doby, kdy roku 1775 při společné toskánsko-neapolské akci proti pirátskému hnízdu Alžíru velel fregatě. Od roku 1779 byl až do královnina útěku roku 1798 silným mužem Neapole, ale právě proto je odpovědný za brutální režim, který následoval po revoluční Parthenopské republice. Casanova o něm musel vědět, ale nezmiňuje se o něm.


  Když Giacomo Casanova z Neapole zase odjížděl, měl tedy peníze; drobné výhry ve hře, velké dary starých přátel, navíc šperky, v těch dobách něco na způsob druhé měny, protože zlato a drahokamy se daly spolehlivěji zhodnotit než spousta obíhajících měn a občas potají zhoršované mince jednotlivých států. Casanova cestoval z dobrých důvodů raději s úvěrními listy, které zněly na jeho jméno než s velkými sumami hotových peněz; dokonce i tlustý balík librových bankovek, jejichž hodnotu napřed podceňoval, potom však velmi spokojeně zaznamenal jako zisk, vyplatil proti poukázce pro římské bankéře, neboť Neapolské království a církevní stát, jenž s ním na severu hraničil, byly nejméně bezpečnými kraji Itálie, zatímco v Toskánsku, ve Venezii a v Lombardii nastolili Habsburkové, ale i Serenissima tvrdou rukou pořádek. Lupičská banda Villariů, rekrutující se z jedné jediné velké rodiny, tyranizovala Neapol po dobu třiceti let a své rejdy provozovala i na Sicílii a ještě ve druhé polovině osmnáctého století se dobře oblečeným cestovatelům nedoporučovalo, aby po ulicích Neapole, Messiny či Palerma chodili pěšky.


  Poměrně příznivá majetková situace Casanovu uklidňovala a vedla ho jako tak často i dříve k vnitřnímu zamyšlení a dobrým předsevzetím, neboť u hracího stolku se mohlo celé štěstí během jednoho večera rozplynout. Pokud se však bude vyhýbat hře a nákladným dámám, má před sebou půl roku celkem příjemného života. Musel do Říma, neboť jedině tam měl skutečnou šanci, že mu rodné město Benátky odpustí a dovolí mu návrat. Raphaël Mengs měl v Římě na tamější úřady a umělecké kruhy značný vliv a hrabě Pierre de Bernis se navzdory svým hříchům, intrikám a prostopášnosti stal kardinálem (!) a od horkého konkláve roku 1769 zastupoval u Svatého stolce Francii. Protože byla volba Klementa XIV. připisována především obratnosti kardinála Bernise, měl na Svatého otce větší vliv než kterýkoli jiný diplomat a mohl Casanovovi účinně pomoci – pokud se ovšem bude chtít rozpomenout na někdejší intimity nebo je odměnit.


  Právě proto postupoval Casanova po svém příchodu do Říma velice takticky a opatrně a navštěvoval řadu rodin, kam docházel také Bernis, a odkládal audienci u samotného Bernise tak dlouho, dokud k ní nebyl vyzván prostřednictvím jiných osob. Bernis ho přijal radostně, uvolněně, evidentně nenuceně a s minulostí si nedělal žádné starosti. Seděl v sedle tak pevně jako nikdy předtím a měl krásnou mladou přítelkyni z knížecího rodu, které vyplácel velice elegantní cestou – prostřednictvím nevinné karetní hry – měsíčně 180 zecchinů, což byla velmi slušná apanáž, kterou dovedl ocenit i její manžel, principe di Santa Croce. Casanova, jenž se rozhodl, že bude šetřit, se zprvu spokojil s dcerkou hostinského, která měla jen jedno oko, což mu vadilo tak dlouho, než požádal náhodou v Římě dlícího anglického očního lékaře Taylora, aby pro ni vyrobil dobře vypadající protézu z emailu. (Taylor se v těchto věcech vyznal lépe než v samotné medicíně, i když v Toskánsku měl úspěchy i při léčení.) Protože tato jednooká dívka jménem Margherita měla také hezké přítelkyně, které však chřadly v dívčím domově podobném klášteru, dosáhl Casanova přes Bernise a jeho přítelkyni, že byl tento domov od základu reformován, lépe vybaven a liberálněji veden. Byla to velice charakteristická akce, jejímž prostřednictvím chtěl Casanova zprvu získat jen dvě povolná děvčata (což se mu také podařilo), z níž však díky dobrým vztahům mezi Bernisem a papežem vzešla celková reforma římských opatroven!


  Také Mengs se ke Casanovovi choval přátelsky, prosil ho o pochopení pro svou nestatečnost ve Španělsku a zval Casanovu ke stolu, avšak Benátčanův soud o své osobě a svém umění už tím změnit nedokázal; tento soud ostatně navzdory jeho příkrosti mezitím v plném rozsahu potvrdila umělecká kritika: Casanova konstatoval, že Mengs umí všechno, že mu však chybí samostatná tvořivá síla a vynalézavost; shledával komickým, že Mengs sice mluví čtyřmi jazyky, ale žádným bez chyb. A poznal, že Mengs je hamižný maloměšťák, jenž všem těm poctám, kterými ho aristokracie nadšená klasickým uměním zahrnovala, rozhodně nedorostl.


  Velkou událostí té doby, jíž se Casanova jen dotkl, protože předpokládal, že ji čtenáři beztak znají, byl rozhodný boj katolických mocností s jezuitským řádem, jenž po značných zásluhách o školství zintenzivnil svou činnost v politické oblasti natolik, že se už ministerstva a monarchové proti této mezinárodní síti vysoce vzdělaných, inteligentních a bezskrupulózních tajných agentů nemohli bránit jinak. Byl to tvrdý boj, který začal ultimáty katolických mocností v roce 1769 a vrcholu dosáhl, když jezuité upadli v nemilost i u Marie Terezie. Proslulé breve Dominus ac redemptor noster z 16. 8. 1773 vedlo nakonec k úplnému rozpuštění jezuitského řádu, prvnímu velkému triumfu osvícenství, který Casanova, po celý život jezuity pronásledovaný, očerňovaný a denuncovaný, slavil jako osobní vítězství a který rozhodujícím způsobem změnil duchovní klima v celé Evropě od Lisabonu po Krakov. (Misijní činnost v zámoří tím ovšem utrpěla nenapravitelné škody, a to nejen v nejznámějším případě svatého experimentu s jezuitským státem v Paraguayi.)


  Kdyby Casanova vyvinul určitou energii a dokázal této konstelace využít, byl by dosáhl odpuštění Serenissimy, ale jako pokaždé, když byl na jednom místě příliš dlouho, kupily se i zde milostné aféry, intriky a komplikované akce, jimiž se chtěl postarat o dámy ze svého okolí, a tak nakonec poslední pobyt v Římě skončil stejně jako ty předchozí: bavil společnost, zatímco ta si z něj potají dělala legraci; ani si nevšiml, že jsou jeho šance rok od roku menší, možná i proto, že byl ukonejšen studiem, jako vždy ve skrytých i zřejmých životních krizích. Měl přístup do proslulé jezuitské knihovny, byl přijat na akademii, kde měl přednášky, jež se dočkaly značné chvály (přinejmenším jedna o jeho oblíbeném námětu Horatiovi). V červenci 1771 ve velkém spěchu Řím opustil, přinucen k odchodu dodnes nevyjasněnou aférou, a vydal se do Florencie v naději, že najde uplatnění u velkovévody Leopolda, monarchy, jenž se tehdy proslavil svým vzorovým státem.


  Kapitulace


  Proč Casanova v červenci 1771 z Říma odjel, to nám neprozrazuje; že opustil území církevního státu ve velikém spěchu, dokládá skutečnost, že vzdálenost mezi Římem a Florencií urazil za dva dny. Volbu tohoto města zdůvodňuje tím, že tam chtěl v klidu pokračovat ve studiu Homéra, protože tam nikoho neznal. V této úvaze je patrná také naděje, že si ve městě, jemuž nyní vládl Habsburk, udrží od těla dotěrné kolegy, celou tu bandu falešných hráčů, padělatelů směnek a putujících pasáků, kteří se při právní nejistotě, jež v leckterém státě vládla, mohli ke Casanovovi přiblížit blíž, než bylo bezpečné. Pádnější jsou další důvody, které Casanova pro tento návrat k existenci učence uvádí: „Měl jsem dojem, že stárnu. Měl jsem pocit, že milostnou slast už tolik nevychutnám, a při aktu samém mi přišla méně hodná námahy než před ním, a moje potence pomalu, ale vůčihledě již osm let klesala… I bez toho musím konstatovat, že jsem už krásné pohlaví nedokázal zaujmout á vue, tedy na první pohled, ale musel jsem dlouze řečnit; ženy dávaly přede mnou přednost jiným a z přízně, kterou mi poskytovaly, dělaly milost… Ze všech těchto důvodů jsem musel, když jsem se zamyslel, dospět k přesvědčení, že už je čas pomýšlet na příjemné místo odpočinku, zvlášť když mi bylo jasné, že až záhy spotřebuji své současné jmění, nebudu mít nic. Všichni přátelé, kteří mi otvírali své peněženky, byli mrtví. Barbaro, jenž toho roku zemřel na úbytě, mi zanechal všeho všudy šest ubohých zecchinů za měsíc a Dandolo, jediný, který ještě žil, mi také mohl dát jen šest zecchinů, a kromě toho byl o dvacet let starší než já.“ (V Římě musel Casanova platit za byt, plnou penzi a jednoho sluhu právě šest zecchinů, a to byl na bytě v soukromí, tedy žádný luxus.)


  Právě takovéto pasáže v Pamětech nás smiřují s eskapádami předchozího života a díky nim cítíme účast na Benátčanově osudu. V takovém rozpoložení se také usadil ve Florencii, vybral si skromný byt, kočár odstavil do poštovní remízy a viděl, jak říká, „jen staré a ošklivé ženy, aby mohl žít klidně, jsa dalek všech svodů“. Dozvídáme se také, jak si má počínat muž, jenž nemá mnoho prostředků, ale umí se chovat, když se objeví v cizím městě: obléká se černě, bez ozdob, jen s rytířskou dýkou, což je postavení, na něž má nyní díky papežskému řádu nárok, a odebere se k audienci k velkoknížeti, jenž při svém mládí a laskavosti přijme každého, kdo se dá na audienční seznam zapsat. Casanova tak chtěl očividně uniknout úkladům ze strany florentské policie, a na druhé straně se tak každý, koho to zajímá, dozví, že Benátčan je ve městě nad Arnem.


  Zdá se, že Leopold už o Casanovovi leccos věděl: přijal ho chladně se slovy, která připomínají nejspíš slova Arandova: Toskánsko má své zákony, kdo je dodržuje, ten si může žít v klidu.


  Jen napůl uklidněný Casanova zašel do knihkupectví, koupil si tam knihy o Homérovi, řecké literatuře a starověku, které mu mohly být při studiu užitečné, a přitom se seznámil s jiným grécistou, Everardem dei Medici, kterého pak bude za svého pobytu ve Florencii vídat téměř denně. Mnohem méně potěšitelné než tato podnětná známost mezi intelektuály bylo opětovné setkání s nevyhnutelným Medinim (ten zmizel z Říma nejspíš ze stejných důvodů jako Casanova) a dvěma velikány ze světa hry farao, benátským šlechticem Alvise Zenem a Premislavem Zanovičem, rovněž šlechtického původu, ale určitě ne hrabětem, z Budvy v tehdy benátské jižní Dalmácii (Epiru).


  Zen byl černou ovcí významné rodiny, synovec jednoho vysokého benátského diplomata a široce známý jen díky soudním spisům. Bratři Zanovičové – Casanova uvádí kromě Premislava ještě mladšího Štěpána (Stefano) – byli nejpůsobivějšími a nejúspěšnějšími dobrodruhy druhé poloviny 18. století a v tradici je neprávem zastiňují hrabě Saint-Germain a Cagliostro. Protože však všechno, co o nich Casanova píše, bylo se znalostí místa i věci šířeno Milo Dorem, ocituji zde zkrácenou verzi příběhů, jimiž nám představuje bratry Barthold, který je pokládá za kosovské Albánce. Po nabytí kvalifikace rytířů štěstěny v Benátkách neměli žádnou chuť „vrátit se do své drsné domoviny, ale své hry úspěšně s geniální drzostí provozovali na nejosvícenějších dvorech Evropy. Premislav zkoušel štěstí na jihu, Štěpán těžil z přechytrého severu. Po skvělém vystoupení v řadě hlavních měst přijel Štěpán v dubnu 1776 do Postupimi. Již předtím navázal kontakt s Voltairem a ďAlembertem, oba si s ním psali… Podvodník se ohlásil jako hospodář (kníže) Albánie…, v Berlíně ho ctili jako Skanderbegova vnuka. Když pak konečně noviny jeho podvody odhalily, byl bezostyšník roku 1777 z hlavního města vypovězen.“ Poté, co došlo mezi Nizozemím a Benátkami k obchodní válce (v níž musel nakonec zprostředkovat Josef II.), kvůli 300 000 guldenů, o které Štěpán připravil amsterdamské bankéře, on sám, jenž byl činný i literárně, zemřel v amsterdamském vězení pro dlužníky.


  Když přijel do Bologne Premislav, Medini již o Casanovově přítomnosti věděl a obléhal ho se sepjatýma rukama: cestoval se dvěma sloužícími, svou milenkou, její matkou a mladší sestrou; jeho kočí, ale i sloužící ho chtějí nechat uvrhnout do vězení pro dlužníky. Jako doklad, že je spřízněný duch a nejen malý darebák, ukázal Casanovovi své překlady Voltairovy Henriade do italských stanze, veršů, které byly, jak Casanova soudil, stejně dobré jako Tassovy. Nakonec dostal Mediniho z nesnází Premislav Zanovič, který zaplatil jeho dluhy. Premislav vystupoval se vší nádherou a navzdory svému poměrnému mládí si vypracoval techniku, jak si získat oblibu, vzbudit zájem a být všude přijímán, a nakonec se mu spolu se Zenem podařilo vylákat z jednoho bohatého Angličana 12 000 guineí. Šlo o Henryho Jamese Clintona, druhého vévodu z Newcastlu, do roku 1768 earla Lincolna, a proto případ vstoupil do historické černé kroniky Florencie jako Lincolnova aféra. Pravděpodobně na radu světaznalého hraběte Orsiniho dal velkovévoda Leopold 18. prosince doručit příkaz k odcestování nejen oběma podvodníkům, ale také Medinimu, který zuřil, že ho k podvodu nepřizvali, a i Casanovovi, i když s tím neměl nic společného.


  Toto vypovězení pokládané všemi kronikáři za nespravedlivé je důvodem k soudům, které najdeme v Pamětech o Leopoldovi: svůj zájem o umění jen předstírá, ve skutečnosti mu jde jen o peníze a ženy – jak víme, pouhá pomluva, protože Leopold měl jen jednu metresu a s ní jedno dítě, byla to mladá herečka, která se dokonce těšila přízni velkovévodkyně, a to i poté, co Leopold předčasně zemřel.


  Casanova napsal dva ze svých velkohubých dopisů, jeden pokorný ještě z Florencie, jeden hněvivý, když překročil hranice Toskánska, ovšem s pobytem tam mohl být spokojen: za pět měsíců ve Florencii utratil jen sto zecchinů, takže se dá říci, že žil skromně…


  Jeho dalším cílem bylo blízké město Bologna, kde natrefil na jednoho kumpána hýření ze šťastnějších časů, na kardinála (!) jménem Brancaforte, který se kritiky rozhodně bát nemusel, jelikož pocházel z knížecího rodu Scordiů. Přijal Casanovu s ujištěním, že už ho očekával, informoval se, kolik z 12 000 zecchinů připadlo na Benátčana a navíc pěl ódy na Bolognu jako na univerzitní město. Netrvalo dlouho a dorazili i další vyhnanci – Zen a Zanovič, ale každý zvlášť, protože se při dělení kořisti rozhádali. Medini přijel zbankrotovaný, ale v doprovodu tří ženštin jako obvykle. Když Casanovovi padla v jednom knihkupectví do rukou dvě gynekologická pojednání namířená jedno proti druhému, napsal proti oběma pamflet, v němž striktně popíral souvislost mezi dělohou a mozkem. S pomocí jednoho knihkupce prodal 500 v Benátkách vytištěných exemplářů a vydělal tak 100 zecchinů. Lepší gynekologický úsudek projevil, když v Bologni potkal primadonu Ninu Bergonziovou z Barcelony, jež na procházce nosila na odiv své velké břicho a celý svět přesvědčila o svém těhotenství natolik, že hrabě Ricla už poslal do Bologně zvláštního vyslance, který se měl postarat o okamžité uznání dítěte:


  Kardinál Brancaforte (u Hübschera: Branciforte) se informoval u Casanovy, o jehož španělských dobrodružstvích pochopitelně věděl, o tom, co si o Bergonziové myslí, na což Casanova odpověděl dnes okřídlenými slovy: „Sázím se, že ta nestydatá Nina je stejně málo těhotná jako Vaše Eminence!“ – věta se ovšem ve francouzském originále Pamětí nevyskytuje, takže musí jít o šťastný doplněk některého raného zpracovatele. O málo později mohl Casanova ze svého okna sledovat vymrskání porodní báby usvědčené z podvodu z města; trest vzbudil skandál, protože porodní bábu ve městě dobře znala řada významných rodin. Arcibiskup, který rozsudek vynesl, se proti patricijům bránil odhalením celého rozsahu zločinu: únos dítěte, podstrčení dítěte za účelem získání značných subvencí od hraběte Ricly a další trestné činy, za které by si zmíněná porodní bába zasloužila šibenici hned třikrát. Při řádném procesu by se ovšem nevyhnutelně dostala ke slovu a líčila by, jakých podobných podvodů se v průběhu let dopustila, a nejeden mladý Bolognan by byl konfrontován s nepříjemnou hádankou svého původu.


  Z mnoha tanečnic, zpěvaček a galantních dam, které už Casanovu neobletovaly, které však jako starý známý v Bologni vyhledal, musíme uvést Visctolettu, jednu z nejznámějších kurtizán Itálie. Jmenovala se Margherita Gibettiová, a když přišla do Bologne, bylo jí osmadvacet let, označovala se za zpěvačku a svou přízeň věnovala jen velkým pánům jako bohatému markýzovi Giuseppovi Daviovi, senátoru v Radě čtyřiceti v Bologni, nebo ještě ani ne třicetiletému monsignorovi Buoncompagnimu, papežskému více legátovi v Bologni, jenž se o tři roky později, tedy ještě velice mladý, stal kardinálem. Visciolettina pověst byla i v Římě taková, že dokonce i ubohý Winckelmann, přestože byl v církevních službách a strictement homosexuálně založený, se snažil navázat s ní kontakt (Leppmann, s. 204). Zda si u ní Casanova v Bologni přišel na své, nechávají Paměti otevřené; v každém případě spolu ti dva výborně vycházeli a Casanova jí přenechal svůj nádherný cestovní kočár za tři sta římských tolarů, když předtím od jejího církevního milence požadoval tři sta padesát. Od té chvíle si prelát lámal hlavu nad tím, jakou službou asi jeho milenka Casanovovi nezanedbatelný rozdíl v ceně vyrovnala.


  Jedinou významnou událostí bolognského pobytu bylo, že již od pobytu v Římě začaly snahy vyvíjené o usmíření se Serenissimou nabývat konkrétnější podoby. O dosažení generálního pardonu republiky pro bývalého vězně zpod olověných střech, jemuž se blížila padesátka, chtěli společně usilovat starý přítel z velké rodiny, Dandolo, a jeden známý mladšího data jménem Pietro Zaguri, přes svou matku spřízněný s dóžecí rodinou; pomoc přislíbil také benátský patricij Girolamo Zuliani, inkvizitor (!).


  Město ležící na hranicích Venezie, jež si Casanova vyvolil jako místo exilu pro čas čekání, sehrálo od té doby v duchovní historii střední Evropy zvláštní roli: byl to Terst, rakouský od roku 1382, od roku 1719 jako svobodný přístav silný konkurent Benátek. Ve zřízení svobodného přístavu spatřuje Claudio Magris „předpoklad pro přechod od lenivého, ospalého hospodaření a uzavřené společnosti k větší ekonomické dynamice a mobilnějším a otevřenějším sociálním vztahům“. U Terstu nelze mluvit o přístavu, který k sobě připojil zázemí, ale naopak o vzniku přístavu v důsledku politicko-ekonomického vývoje v zázemí. K „poněkud vybledlému, ale v podstatě nedotčenému italskému jádru populace“ (Magris) přibyli nyní Řekové, Levantinci, Němci z Rakouska, Ilyrové, Italové z jiných oblastí a Židé: „S příchodem cizinců, kteří v Terstu hledali práci a blahobyt, vznikala realita a zároveň mýtus kosmopolitního města.“


  Po neúnavném putování Evropou přistál nyní Benátčan ve městě, které mělo jeho domovskému, jeho milovanému úhlavnímu nepříteli, přivodit více škody než přenesení obchodu na západ po objevení Nového světa, protože Benátská republika byla nyní u konce s dechem, zatímco Rakousko stále ještě zažívalo imperiální vzestup po skvělých vítězstvích nad Turky. Terst byl tedy příslibem pro každého, kdo chtěl začít novou kapitolu života, byť by byla jeho poslední; ale město mělo takovou polohu, že po pevnině se do něj dalo z Bologně dostat jen přes benátské území. Casanova proto vyrazil napříč Itálií na jaderské pobřeží, aby pokračoval z Ancony do Terstu lodí, a díky této opatrnosti a absenci povolné průvodkyně vděčíme za poslední z jeho milostných dobrodružství v Pamětech, za setkání s krásnou Židovkou Liou.


  „Bylo to v Sinigallii, tři poštovní stanice před Anconou, kdy mě můj kočí ve chvíli, když jsem si chtěl jít lehnout, překvapil otázkou, zda bych mu dovolil vzít do kočáru jednoho Žida, který chce také do Ancony. Odpověděl jsem, že nechci nikoho s sebou, a Žida už vůbec ne (et encore moins un juif). Kočí už odcházel, když právě v tu chvíli jsem dostal pocit, že bych toho Žida přece jen měl vzít, a to navzdory dobře zdůvodněné nevoli (malgré la répugnance raisonnéé).“ Heinrich Conrad, jenž Casanovovy Paměti překládal v letech 1907 až 1911, pln tušení slova „dobře zdůvodněné“ vypustil a spokojil se jen s „nevolí“, přestože répugnance je mnohem silnější, vyjadřuje přímo odpor, proto také velký Langenscheidtův slovník uvádí jako synonymum slovo dégout. Žid, který nakonec do Casanovova vozu přistoupil, byl velmi bohatý a bezpochyby slušně oblečený a upravený; že bral, jak se ještě dozvíme, lichvářské úroky a proti dlužníkům postupoval s velkou tvrdostí, nemohl Casanova ani v těsném kočáře přece tušit. Tak proč répugnance? Je to antisemitismus dvě století před Hitlerem, u Itala, který se jinak přes celou řadu jiných předsudků dokáže přenést. Lia, krásná dcera lichváře Mordechaje (všechna jména jsou vymyšlená a zůstala hádankou), rafinovaná Lia bude svého otce po řadu dní a nocí v Anconě mstít.


  Jako by Casanova tušil, že mnoho jeho čtenářů bude z nedostatku jiných zájmů a z mužské omezenosti vyhledávat jen erotické scény, popsal své zážitky s Liou s detailní přesností, která sice není ojedinělá, ale v jeho obrovském díle je přece jen vzácná. Lia se stala důvodem, proč přijal Casanova u Mordechaje byt a stravu do doby, než popluje z Ancony do Terstu nějaká loď. Lia přinášela hostu do postele kakao, přičemž zpočátku ukázala jen velkolepý dekolt, později se objevovala v nejhlubších nedbalkách, avšak žádný dotyk nedovolila.


  I když se Casanovovy peněžní prostředky vůčihledě ztenčily, kupoval pro domácnost rozehrívající sladká vína, která Mordechaj rád pil, protože je pokládal za košer a protože postupně rozehřívala i Liu. Ukazoval jí erotické kresby a galantní mědirytiny a vysvětloval jí pozice, které ještě neznala. A jedné noci, když se vracel z večerní návštěvy, spatřil škvírou ve dveřích, jak Lia jeho podněty realizuje v praxi: „Uviděl jsem Liu úplně nahou s taktéž nahým mladým mužem v posteli, kde se společně snažili o různé polohy. Byli jen dva kroky ode dveří, takže jsem mohl všechno vidět docela jasně, a každých pět minut mi ukazovali jiný obrázek. Tato změna mi dovolila podrobně vidět Liiny půvaby ze všech úhlů, všechny rozkoše, jež mírnily můj hněv, protože všechno, co jsem mohl vidět, nebylo ničím jiným než praktickou realizací Aretinových figur, které se naučila z mých rytin.“


  Mladí lidé se měli očividně velice rádi, spokojili se však s coitus interruptus, za což Lia přítele odškodnila něžnou prací svých úst – nedosažitelná Lia, která Casanovovi tak vytrvale odmítala jakoukoli něžnost!


  Casanova, neschopný unést porážku, běžel hned druhý den do přístavu a zajistil si nejbližší přívoz do Dalmácie, přestože malá loďka plula jen do okolí Terstu, a byl by si uchoval Liu v paměti jako druhou Charpillonovou, kdyby mu nepřispěchaly na pomoc živly: bouře přinutila malou plachetnici k návratu do Ancony, v čemž podle všeho spatřovala znamení shůry i Lia. Jedné noci přišla za Casanovou do jeho pokoje, zastrčila zevnitř závoru, nechala padnout na zem sukni, košili si přetáhla přes hlavu a usmířila Benátčana natolik přesvědčivě, že si zajistil loď, která odplouvala teprve za měsíc. „Lia mě klamala, ponižovala a opovrhovala mnou, a tak jsem měl důvod ji odsuzovat. Náhodou jsem objevil, že se sice tváří jako svatoušek, ale ve skutečnosti nemá žádný, ale opravdu žádný stud.“ Nyní si však dal všechno líbit; souhlasil, když Mordechaj nechal platit jeho, pokud s ním Lia jedla, a pil drahé sladké víno, které Casanova koupil za docela jinými účely.


  „Kolik důkazů své vděčnosti mi nyní poskytovala, a když jsem jí řekl, že zůstanu ještě měsíc, zdvojnásobila své něžnosti, jako by děkovala nebesům za špatné počasí, kvůli němuž se musela má loď do Rijeky vrátit! Spali jsme spolu každou noc, dokonce i tehdy, kdy židovské právo (Leviticus 15, 19) hrozí ženě, jež se oddává lásce, trestem.“


  Casanova ještě říká, že Liu spatřil i později, v Pesaru, kdy už byla vdaná, ale její totožnost se nepodařilo vypátrat nikomu, a je to tak dobře. V Anconě tehdy žilo více než tisíc židovských rodin, čtvrtina obyvatelstva. Casanovu tak předtucha zavedla do domu jeho poslední bouřlivé lásky.


  Casanova dorazil do Terstu v polovině listopadu, tedy už po skončení vlastní plavební sezony, netuše, že ve městě uvázne s malými přerušeními na dva roky. Mordechaj mu dal dopis pro jednoho z mnoha Leviů v Terstu s prosbou, aby Benátčanovi na požádání vyplatil až sto zecchinů; bohatého peněžníka z Ancony tak možná přece jen trápily výčitky svědomí, možná to udělal i na prosby své krásné dcery nebo tak chtěl jednoduše zaplatit tu spoustu láhví s dobrým vínem.


  Méně srdečně než Levim byl Casanova přivítán místním náčelníkem policie hrabětem Pittonim, který přitom udržoval dobré styky s Casanovovými benátský mi přáteli; to se však brzy změnilo a Pittoni se stal, jak dokazují četné dopisy, jedním z Benátčanových přátel ve stáří. Důležitější než šéf policie však byli v tomto klidném městě velcí pánové, které Marie Terezie a Josef II. poslali na jih, aby monarchii otevřeli bránu k moři; nejprve hrabě Auersperg, který však byl brzy odvolán a udělal pak velkou kariéru v Cechách, a po něm hrabě Wagensperg (1724-1773), dědičný velký maršálek korutanského vévodství. Byla to doba, kdy už nová konkurence na horním Jadranu začínala být pro Benátky nepohodlná; to se dalo poznat podle prvních třenic, k nimž docházelo kvůli rakouským poštovním linkám do Udine, i z plánu směrovat kyvadlovou dopravu přes Jadran do Itálie a vyhnout se tak vysokým průjezdním clům, která Benátky požadovaly.


  Wagensperg vysoce nebezpečným způsobem pro svou osobu dal Casanovovi možnost ovlivnit oba problémy příznivě pro Serenissimu; bývalý nepřítel státu za to dostal od města, které nazývá svou krutou tchyní, vysoké částky peněz. (Což navozuje otázku: Které město označuje jako svou matku? Hádanka je rozluštěna, když pro překlad slova marátre zvolíme jeho druhý význam: krkavčí matka!)


  Casanova nezmoudřel a z každé krasavice, ať to byla děvečka z kravína v Kraňsku nebo vdova z obskurního pachtýřského statku, se mu zatočila hlava, přesto se jeho vztah k ženám změnil: už neoslovoval velké dámy a skvělé krasavice s takovou sebejistotou, už předem vážil své šance a možnou porážku. Ani o osobní situaci si už nedělal iluze. Když ho důvěryhodní přátelé z Benátek, mimo jiné Zaguri, jenž byl jeho obdivovatelem, zvali k výletu na benátskou válečnou loď kotvící v přístavu, Casanova se zdráhal, i když nechtěl své přátele ranit. Hrabě Wagensperg mu potom ovšem řekl, že by v případě nutnosti galéru zadržel v přístavu. Po krkavčí matce Benátkách se tak hlásila velká matka Rakousko jako nový domov a obraz, který nám podává o šlechtě působící ve službách monarchie v Terstu a Gorici, se od obrazu Španělska či Itálie příznivě odlišuje (přestože Wagensperg zemřel již ve 49 letech na špatně léčenou syfilidu).


  Několik měsíců Casanova strávil, určitě aby šetřil své finanční prostředky, na venkovském statku hraběte Luigiho Torriana di Valsassina, což byla neutěšená epizoda, která si zaslouží zmínku jen proto, že předjímala situace, které se později v Duchcově stanou každodenní realitou: Casanova musel sám snídat, sám obědvat; neměl svého zvláštního sluhu, natožpak holiče. Na svých dějinách nepokojů v Polsku musel pracovat za svitu lojové svíčky, zatímco hrabě pálil voskové. Přechod ke skromnějšímu životu neztěžovala Casanovovi drsná fakta, ale jemu známé zásady rytířského života. Smějeme se tomu neprávem, neboť ty tvořily kostru, díky níž mohl Casanova kráčet vzpřímeně, a bránily mu sklouznout do existence takového Mediniho. Mladý hrabě se stal zdvořilejším, teprve když málem došlo k souboji: se zbraní v ruce si byli oba pánové rovni, sotva je ve hře zbraň, platí rytířské ideály, které tehdy pokládali za nepostradatelné, ba za skutečné ctnosti.


  V Terstu se už Casanova cítil být bezmála ve Vídni a vstřícnost, s jakou se zde setkával, když ho i velcí páni nehledíce na ohrožení vlastních pozic podporovali v jeho boji za návrat do Benátek, mu jistě ukázala, kde najde toleranci, kterou potřebuje starý člověk, aby přežil. Ale byl tu stesk po domově! Napsal docela malou vášnivou studii o stesku po domově u různých národů a proklínal ho, protože mu vynesl devět těžkých a nedůstojných let 1774 až 1783 po omilostnění a povolení k návratu 14. září 1774. Jeho údajná role špicla pro inkvizitory, s nimiž se dorozumíval přes moře do Benátek, je špatně doložená, a pokud jde o takzvanou špionáž, tu jsme poznali už v Terstu: působení na hospodářský vývoj, práce na dopravních spojích, informace z širšího pole soupeření v obchodu a mořeplavbě. Padesát donašečských zpráv, které byly nalezeny v benátských archivech, halí prázdný obsah do mnoha slov: proto také dostával Casanova pevný plat jen rok a pak byl placen případ od případu. Jeho hlavní činnost byla i nadále spisovatelská: Istoria delle Turbulenze della Polonia vyšla roku 1774 ve třech svazcích v Gorici a měla celkem 900 stran. Roku 1778 vyšel v Benátkách převod veršů Iliady, rok poté téměř stostránková rozprava s Voltairem. V srpnu 1782 nakonec vydal dílo, kterým se konečně oprostil od Benátek: Ne Amori, ne Donne overo la Stalla ripulita (zhruba: O lásce, o ženách nebo však také o vyčištěném chlévě).


  Jak bychom mohli neporozumět, že ošklivost nad vlastními donašečskými službami otevřela starému rytíři ústa, když měl srdce celé rozežrané? Najednou byl všechen rozum ten tam: už žádný výhled na zajištěné stáří na laguně, krkavčí matka si nedokázala získat srdce svého potomka. Jen ten, kdo se nakonec hněvá sám na sebe, dokáže tak nerozumně odhodit všechnu opatrnost a rozkmotřit se s těmi, jejichž chleba jí. Staré rody, patricije, kteří po generace žili v palácích na Canal Grande podle zákonů kasty, jež neměla v Evropě obdoby, pod obrazy předků, za kůly v erbovních barvách, k nimž byly přivázány gondoly, zprvu tyto útoky starého pamfletisty, jehož už dávno nikdo nebral vážně, nijak nezneklidňovaly. Casanova si proto myslel, že se po pár měsících v bezpečném Terstu, až se všechny bouře přeženou, bude moci do republiky vrátit. Ale byli zde informovaní přátelé, byla zde dávná povědomost o nemilosrdnosti, s jakou se postupovalo proti navrátivším se škůdcům, a Casanova byl navíc pokládán za nevděčníka. S druhým prominutím se nedalo počítat, zvlášť když nějaký anonymní znalec poměrů doplnil Casanovova mytická podobenství přílohou, v níž vše odhalil. (Podrobný klíč se našel v Casanovových papírech v Duchcově.) Každý hned věděl, že zde jsou v živých barvách vyvedeni takový Grimani, Carletti, kardinál de Giraud (milenec jedné z Carlettiho sester) hrabě Alemanno Gambara a patricij Andreas Memmo, to vše ještě doplněno pořádným množstvím těch nejpeprnějších anekdot a odkrytím nejintimnějších rodinných tajemství. Ano, Casanova se nezastavil ani před tím, aby svou několik let předtím zemřelou matku označil za milenku patricije Grimaniho a sám sebe za levobočka vzešlého z tohoto spojení. Lorenzo Morosini, prokurátor od San Marco, dal proto Casanovovi naléhavou radu, aby Benátky jednou provždy opustil.


  Začala poslední zmatená a zoufalá cesta, Casanovovi táhlo na šedesátku, když 17. ledna 1783 opouštěl vlast podle jiných už 13. ledna. V červnu riskoval několik hodin ve městě na laguně, protože v tu dobu ještě žádný zatykač za jeho literární drzost neexistoval. Vídeň mu připadala jako přijatelná alternativa, i když se Casanova vnitřně zpěčoval, snil o Paříži, mluvil o Římu, ba dokonce zkoušel štěstí v Drážďanech, Berlíně i Praze.


  Šance se nakonec poznenáhlu zvyšovaly právě v tomto okruhu, v bohatých Cechách, jež se orientovaly podle císařského města. Vyslanectví Benátské republiky ve Vídni nevidělo žádný důvod, proč by se mělo podílet na spíše soukromé Casanovově klatbě, už proto ne, že vyslanec Marco Foscarini měl vzpurného syna jménem Giacomo, jehož mohl zkrotit jedině takový Casanova a jinak nikdo. Teprve když Foscarini, zbaven sil nemocí století, zemřel v Casanovově náručí, oběť dny jako mnoho jiných před ním, neboť o chorobě se tehdy nevědělo zhola nic, tušil Casanova, že jeho osudem bude valdštejnský zámek v českých lesích. Přesně vzato to musel ještě pokládat za štěstí, že přátelé jeho stáří, nejdůležitější a nejsoudnější pánové v ne právě malém zástupu jeho ctitelů, mu připravili takové útočiště: hrabě Lamberg, kníže de Ligne a mladý hrabě Valdštejn, pánové nepostrádající ducha ani šarm, kteří už léta věděli, jak to s Casanovou je.


  Jiným druhem této doby váhání a naděje byl literát Lorenzo da Ponte (1749 až 1838), toho však za přítele označit nelze. Coby Žid a zběhlý kněz byl outsider jako Casanova a patřil k závistivému společenství těchto inteligentních, na všechny strany píšících dobrodruhů. Několik let předtím, než Casanova přišel do Duchcova, byl da Ponte jako obtížný intrikán vypovězen z Vídně, přes Londýn odjel do New Yorku a tam zemřel.


  Avšak tato antipatická, téměř už do dalšího století náležející existence je jedním z našich hlavních pramenů pro dobu, kterou už Casanova ve svých Pamětech nelíčí. Ty totiž končí poměrně logicky po omilostnění a návratu na lagunu a vzhledem ke Casanovově rytířské sebeúctě mu také asi nedělalo žádné potěšení psát o svých intrikách a donašečství ve službách inkvizitorů. Da Ponte si však vedl deníky a publikoval paměti; jsou stejně neupřímné jako paměti Bernise, ale něco přece jen osvětlují: Casanovovu neúspěšnou audienci u Josefa II., nedostatek peněz, jímž trpěl i ve Vídni, a okruh Italů ve Vídni, v němž udávali tón Metastasio a abbate Casti, jehož odlesk však dopadal i na Casanovu a Mozartova libretistu da Ponteho.


  Vedle přítele-nepřítele Conegliana, který si říkal da Ponte, osvětlují podrobnosti dopisy, a jeden z nich je natolik kuriózní, že pro Benátčanův odchod z Vídně připouští i jiné důvody, jako by vedle strachu o existenci byla podnětem nebo dokonce hlubší příčinou ještě nějaká milostná aféra. Máme k tomu bezpochyby pravý dopis dodnes neznámé dámy s originálním křestním jménem Caton a víme, že Casanova, jenž o ní skládal francouzské a italské verše, ji nazývá svéhlavičkou. V dopisech jednoho dalšího přítele se objevuje jako La Contcssina, což by vysvětlovalo tajnůstkářství. V každém případě Casanova, který tuto mladou hraběnku znal od roku 1785, měl asi sto chutí skoncovat se svou celoživotní vášnivě hájenou existencí starého mládence, ale pak z toho nebylo nic. Rozhodně však má zásluhu, že chladnokrevnými intrikami, falešnými informacemi a podstrkáváním dopisů Casanovovi zabránila, aby se stal sokem Josefa II. (jenž sice nebyl žádný Mithridates, ale jistě by si našel možnosti, jak Casanovu vypovědět z rakouských zemí, a tedy i z Duchcova). Předmětem společné náklonnosti dvou tolik rozdílných mužů byla „malá Kasparová“, kráska z vídeňské měšťanské rodiny, kterou Casanova objevil a chtěl pro sebe a jež na něm lpěla tolik, že se obrátila na komtesu Caton M., aby jí sdělila adresu jejího milého, který dlel od září 1785 v Duchcově, takže ho Vídeňanka nemohla najít. Caton M. posměšně nazývá „malou, mladou Kasparovou“ zbožňováníhodným předmětem Casanovových tužeb a mluví potom o dívce, „o niž se zajímá samotný císař, neboť dlužno vědět, že právě on ji nechává od Vašeho odjezdu z Vídně učit francouzštině a hudbě. Je jasné, že si i sám dává námahu ji vyučovat, neboť ona za ním chodí velice často, aby mu poděkovala za jeho dobrotu…, ale nevím, jakým způsobem (tento dík) vyjadřuje“ (16. 7. 1786 z Gugitz/Rava, Frauenbriefe an Casanova).


  „Mladá, malá Kasparová“ – kde jsme to už četli? Jestliže ve Vídni žila nějaká rodina Kasparova, jejíž milostná tradice sahala od Josefa II. až k nešťastnému arcivévodovi Rudolfovi, jenž svou Mitzi Kasparovou marně prosil, aby s ním zemřela, takže se mu družkou ve smrti musela stát malá baronesa Vetserová? Ani o autentičnosti dopisu a informací v něm obsažených nelze v žádném případě pochybovat. Naproti tomu beletristická arabeska, kterou tato pozdní Casanovova léta přizdobil Franz Gräffer, je pravdou jen z nepatrné části. Gräfferovy Kleine Wiener Memoiren und Dosenstücke (Mnichov 1918) obsahují historku o útoku zeširoka vyšperkovanou dialogy, která Casanovu přesyceného exilem uvádí do spojení s vůdci Francouzské revoluce. To je vymyšlené. Casanova sice opravdu na podzim 1795 „náhle a potají“ (Gugitz) z Duchcova odcestoval, ale po nějakých rozepřích se brzy zase mezi zámecké zdi vrátil.


  Casanova v Duchcově


  Starý Casanova měl tři vysoce urozené protektory, hraběte Lamberga, knížete de Ligne a hraběte Valdštejna. Avšak večer života nestrávil u Lamberga, polyhistora a diletujícího filozofa, který by se k němu dobře hodil, ani u duchaplného polního maršála z nejvyšší flanderské šlechty, jenž měl rezidenci na Kahlenbergu nad Vídní, ale u hejska o třicet let mladšího, který většinu života trávil mimo Duchcov, Casanovu tam vydal všanc závisti sloužících, a když se vrátil, myslel si, že může zraněného zámeckého knihovníka usmířit objetím.


  Ve fantazii leckterých autorů, kteří se Benátčanem zabývali, povýšil valdštejnský zámek na drakulovské orlí hnízdo na skalách uprostřed neproniknutelných lesů jako někde v Transylvánii. Zatím již Nouveau Dictionnaire Universel z roku XII revoluce (1804) nazývá Duck (sic! místo správného německého Dux – pozn. překl.) une petite ville en Bohéme (malým městečkem v Cechách). Za šťastných časů starého Rakouska zde žilo „12 001 převážně německých obyvatel“ (Meyers Lexikon), zatímco dnes 8000, mezi nimiž už téměř žádní Němci nejsou. Valdštejnský zámek nebyl nikdy na skále, ale vždy uprostřed městečka, okolí nebylo divoce romantické, ale idylicky zvlněné, a nejslavnějšího obyvatele zámku nepřipomíná hrob, ale pamětní deska na stěně kaple svaté Barbory, pěkně obklopené stromy jako nějaký anglický venkovský kostelík.


  Všechno by mohlo být pěkné a příjemné. Casanova měl dva pokoje, dostával kapesné, mohl cestovat do nijak vzdálených překrásných měst Prahy nebo Drážďan a podle chuti korespondovat se starými i novými přáteli. V jedné berlínské pivnici je na zdi průpovídka: „Kdo závistníky má, ten má chleba dostatek, kdo nemá je, toho trápí nouze, nedostatek.“ Casanova měl chleba, střechu nad hlavou a zdravotní problémy teprve krátce před smrtí, ale oblíbená rakouská nectnost, závist, kterou určitě neobjevil teprve Thomas Bernhard, ta panovala od Terstu až do severních Čech i na těch nejkrásnějších zámcích. V roce 1790 nebo 1791 (toto datum několikrát vylepšoval) napsal Casanova hořké řádky: „Cítím sám vůči sobě závazek vypsat příběh svého života až do konce, ačkoli mám za to, že lítosti a sebezpytování jsem už učinil zadost. Píšu v naději, že tyto řádky nikdy nespatří světlo světa, a namlouvám si, že až na mě přijde smrtelná choroba, budu dostatečně moudrý, abych dal všechny své záznamy spálit a dohlédl na to. Kdyby k tomu nedošlo, zasloužím si shovívavost svých čtenářů, neboť tyto vzpomínky jsou jediným lékem, který mám, abych nezešílel kvůli pronásledování, jemuž jsem od některých kreatur hraběte Valdštejna na jeho zámku vystaven. Když denně deset až dvanáct hodin píši, bráním se tomu, aby mě zaplavil černý smutek a zbavil mě rozumu.“


  Těmito kreaturami, jež Casanova nazývá coquins (ničemové), byli: domácí hofmistr hraběte Feldkirchner, který by měl rád sinekuru knihovníka pro sebe nebo nějakého svého chráněnce, inspektor Stelzel a poslíček jménem Wiederholt, k nimž se přidávali ještě další sloužící, kteří si dělali legraci z Casanovových provokativních manýr a od rána do večera ho rozčilovali, ba jednou mimo zámek i zbili. Casanovovým stížnostem hrabě uvěřil teprve v červenci 1793 a ničemy propustil. Casanovovi tedy v této krizi pomáhaly nikoli různé literární práce, nikoli kniha o útěku z olověných kobek (1787), nikoli velký utopický román Icosameron, nýbrž možnost zamyslet se nad svým životem a v duchu ještě jednou prožít časy štěstí. Pomocníkem mu při tom byla vynikající paměť, vyškolená na tehdy ještě častých recitacích, kdy dovedl z paměti recitovat dlouhé veršované eposy a ovládal řadu rolí tehdy proslulých herců a uměl citovat například z Voltaira. Méně vysvětlitelné jsou poznámky, stránky z deníku a korespondence, které byly při psaní Pamětí bezpochyby použity, ba dokonce doslova opisovány, vždyť Casanovovi se v jeho pohnutém životě, při opakovaných útěcích a vypovězeních, těžko vždy podařilo zachránit zavazadla, třeba když musel ve Stuttgartu sešplhat z městských hradeb. Ale zdá se, že jako světoběžný rutinér prekérních situací nalezl řešení i v takových případech a záznamy, rukopisy a jiné osobní věci dlouhodobě deponoval u přátel. Že se to všechno nyní zase shromáždilo a objevilo, protože zámek v Duchcově byl útočištěm bezpečí, je jednou ze šťastných okolností v tomto jinak tak pohnutém životě.


  Předpokládá se, že s vlastním psaním Pamětí začal v roce 1790, což vyplývá z toho, že příležitostně trousí poznámky o Velké francouzské revoluci, a celé dílo, pomineme-li vylepšování a konečnou redakci, bylo dokončeno v roce 1792 – podle velikosti sazby 4400-5000 knižních stran, na sedmdesátníka obrovský výkon a pozitivní náplň jeho posledních let. I pokud se nějakou dobu zabýval myšlenkou, že všechno spálí, pak přece jen, jak postupoval ve svém kosmu dál, asi tušil, Že svými Paměťmi dal světu více než jen čistě soukromý příběh svého života: rok 1789 mu jako světa znalému mysliteli jasně ukázal, že postavil vysoce živý a barvitý pomník odcházející epoše, nepomíjející dílo v nejlepším slova smyslu.


  Dnes je jasné, že Casanova si skutečně podržel, jak to nazval Zweig, „za touto ztvrdlou kůží mumie…, za zkostnatělou slupkou geniální paměť“, jež by jinak mohla v duchcovské samotě snadno odumřít. Udržovala se však, protože „Casanova psal den za dnem, uchovával a sbíral své poznámky…, takže jeho memoárové dílo má sice názornost líčení, jakou nám pouhý deník nemůže nikdy dát, na druhé straně však vznikalo téměř čtyřicet let. Kdyby tomu bylo jinak, jak by se dala vysvětlit jeho spolehlivost v tisících podrobností, jeho mimořádná bohatost na živé detaily?“


  Tato slova, která napsal italský znalec Casanovy Ademollo na konci skeptického století se dnes, po dalších desetiletích pilného zkoumání a bádání a neočekávaných nálezech dokumentů, jen potvrdila. Casanova nebyl žádný čaroděj; tomu věřili snad jen starý Bragadino a markýza ďUrfé. Zaměstnával tajemníky, aby jim diktoval své zážitky (jeden z nich, jistý Costa, dokonce okradl svého pána o 50 000 tolarů, rukopisy však naštěstí neodnesl). Casanova psal vždy a všude, ze svých dopisů si podle zvyku pořizoval opisy, což bylo v té době mimořádně obtížné, a schovával si všechny dopisy, které dostal. To vše dělal po celý život a i ve šťastnějších časech, kdy ještě nemohl tušit (nebo přece jen tušil?), že rozptýlené úlomky jeho velkého doznání jednou přemohou chlad zámeckých zdí v Duchcově, proteplí a prozáří pozdní podzim jeho života.


  Ať již měl před sebou, když začal psát, cokoli, lze to pokládat jen za surový materiál, za oporu pro geniální paměť, jejíž výkonnost se nikterak neumenšila, za překvapivou jiskru imaginace, jíž snad přispěchaly na pomoc poslední neutišené žádosti tohoto bouřlivého života, jež zmiňuje sám Casanova. V červenci 1793 napsal věrnému Opizovi: „Pokud jde o mé Paměti, myslím, že už je nechám, jak jsou, neboť od své padesátky mohu nabídnout jen samé smutné věci, a to by zase rozesmutnilo i mě. Napsal jsem je jen proto, abych bavil své čtenáře; od této chvíle bych je však jen rmoutil, a to nestojí za námahu.“


  Podle všeho, co dnes víme, u tohoto rozhodnutí také zůstalo. O bájných dalších rukopisech, které údajně spálil právě velkomyslný a veselý hrabě Valdštejn, protože v nich nevycházel nejlépe, nenajdeme stopu ani v korespondenci, ani v pamětech Casanovových přátel; naopak znamenitý dopis knížete de Ligne potvrzuje, že Paměti bylo možno v prosinci 1794 pokládat za dokončené a zralé k publikování:


  „Doposud jste si počínal skvěle, nic jste nepřikrašloval ani neubíral; proč nyní chcete připravit svým Pamětem tento osud? Nechte historii svého života tak, jak je. Mezi dneškem a dnem jejich vydání zemře ještě pár lidí, kteří jsou mezi hrdiny Vašich anekdot dosud naživu… Kdyby Bussy pojal jako Vy přání své paměti spálit, neměli bychom Histoire amoureuse dcs Gaulles (Milostná historie Galů). Udělejte to jako já: prodejte je ještě za svého života. Zajeďte se svým rukopisem za bratry Waltherovými do Drážďan; nechte si od nich vyplácet roční plat nejméně sto dukátů…, a když pak za dvacet let opustíte jeviště života, bude mít rukopis Pamětí knihkupeckou hodnotu alespoň čtyři nebo pět tisíc dukátů. Všem ostatním lidem říkejte, že jste rukopis spálil. Lehněte si na postel, pošlete pro nějakého kapucína a nechte vhodit pár svazků popsaných papírů do ohně, a přitom prohlašujte, že obětujete své dílo Panně Marii. Můj milý synovec (tedy hrabě Vadštejn) bude sice k neutišení, když nejspíš doufal, jak bude s rukopisem šťastně spekulovat, ale Waltherovi Vaše tajemství bezpochyby uhlídají…“


  Zdá se, že teprve roku 1797 se Casanova přiklonil k názoru knížete de Ligne, aby Paměti nepálil a ani nepřikrašloval. Duchaplnému maršálovi a knížeti náleží zásluha, že svými komplimenty ještě jednou podnítil Casanovovu literární ctižádost a zachránil rukopis. Vždyť co mohlo osamělému a posmívanému, pošetilými klevetami služebnictva obklopenému starému pánovi znít příjemněji než tato řádka v dopise: „Jste-li chvílemi Petroniem, jste přece také velice často Horatiem, Montesquieuem a Jeanem-Jacquesem…“


  Nelze podceňovat ani povzbuzení od příslušníka i docela jiné generace, totiž z pera a úst jednoho maršálova vnuka (jeho chápavý dopis citujeme na jiném místě), hraběte a pozdějšího knížete Charlese de Clary-Aldringena, narozeného roku 1777 ve Vídni, kde žila jeho matka, dcera polního maršála de Ligne, „skvělá žena, veselá, laskavá, nepostrádající šarm, ducha ani fantazii“ (Oskar Mitis). Charles, Casanovův mladý ctitel, se roku 1802 oženil s jednou hraběnkou Chotkovou a roku 1810 byl jako předvoj velkovévodkyně Marie Louisy vyslán na Napoleonův dvůr do Paříže. Možná právě veden Casanovovým vzorem celý život psal, avšak vzpomínky na tři pohnuté měsíce v Paříži vyšly teprve po jeho smrti z fondů vídeňského Dynastického, dvorního a státního archivu (Plon-Nourrit & Co. 1914).


  Casanovovo stáří na Duchcově se v Pamětech odráží jen na pár řádcích, v rozptýlených reflexích a zpytování svědomí, které rádi přijímáme, protože takový život přece nemůže zůstat nereflektován a protože je nám bezostyšné sebepodkuřování takového Bernise v podobném případě nejen zklamáním, ale přímo nás znechucuje. Jinak bychom však měli být uspokojeni tím, že průběžné líčení událostí končí amnestií v Benátkách a návratem z Terstu na lagunu. Opravdu nemáme žádnou velkou radost, že máme Casanovu v Duchcově vylíčeného na tolika stránkách, od skutečných i falešných přátel, v přirozené situaci stařeckého chátrání, jež bylo před dvěma sty léty ještě nemilosrdnější než dnes, kdy geriatrie přece jen už dosáhla jistého pokroku. Mezi hrabětem Lambergem, píšícím koncipientem jménem Opiz, mezi knížetem de Ligne a jeho synovcem, hrabětem Valdštejnem, putovaly sem a tam dopisy, v nichž Casanova přese všechny projevy péče a náklonnosti vystupuje jako zjevení, jednoduše proto, že jeho čas už minul a on nechtěl novou dobu přinejmenším z její vnější stránky akceptovat. Také tolik obdivovaná pozdní charakteristika Casanovy z pera knížete de Ligne je krutá a přítele nehodná, je výsměšná a povýšená, protože pochází od muže, jenž je sice ochoten osobní trápení přijmout, nikdy z něj však platit účet: „Nadán herkulovskou silou, se žlutavou, bezmála africkou pletí, krásný muž, jistě nebyl nikdy odporný. Z jeho očí září pravdivost, často se v nich však také zableskne citlivost, strach a mstivost. Kvůli maličkostem vybuchne… Napůl Harlekýn, napůl Figaro, napůl těžkopádný, napůl rtuťovitý… Je to nevyčerpatelná studnice vědomostí, ale cituje tak dlouho Homéra a Horatia, až začnou posluchači zívat… Když má něco vyprávět, je v tom pravdivost, jednoduchost, dramatické umění, více než v dílech nesmrtelných… Vše miluje a po všem touží – v tom se podobá Potěmkinovi – a když má všechno, dovede se také všeho vzdát… V důsledku zklamání je špatným druhem na cestách. (V Duchcově) neuplyne den, kdy by neztropil skandál kvůli své kávě, kvůli makaronům. Kuchař mu zkazil polentu, stájník mu dal špatného kočího, psi v noci štěkali, musel jíst u dětského stolečku, protože přišlo více přátel, než kolik Valdštejn čekal… Když vstupuje, uklání se jako starý taneční mistr před šedesáti lety; vznešeně kráčí k menuetu, na hlavě třírohý klobouk, s vestou z černého sametu, s prýmky na shrnovacích hedvábných punčochách… a ubohý Malvolio vždy mizí pod studenou sprchou posměchu a jeho ješitnost odpovídá stále popuzeněji. Jako kabaretiér z Montmartru (!) se svým vznešeným publikem, tak on jedná s hrabaty a knížaty jako s póvlem.“


  Proč by také neměl, vždyť je poznal více než dostatečně, a pravá knížata a hrabata jako Medini nebyla o nic lepší než nepravá jako Cagliostro nebo Saint Germain, už z toho důvodu, že se tyto staré rody v průběhu generací často příliš rozvětvily, zčásti zchudly a mezi zástupy bratrů velkých jmen měly i své černé ovce. Jeden pobloudilec z rodu Clary-Aldringen se v Pamětech objevuje několikrát, jiného, sympatičtějšího pro nás odhalil Rives Childs, Charlese-Josepha comte de Clary-Aldringena, vnuka knížete de Ligne, jenž měl pro starého Benátčana mnohem více porozumění než vrstevník de Ligne: „Nalezli jsme Casanovu přesně stejného, jakého jsme ho loňského roku opustili: laskavého, živého, velkolepého vypravěče, který nikdy nenudí. Ptal jsem se ho, co dělal celou zimu hrabě Valdštejn. Jaksi nepochopitelně řekl: naprosto nic.“ (citováno podle Rivese Childse).


  Podle soudu přátelských i méně přátelských současníků zůstala Benátčanova smrt překvapivě nepovšimnuta. V únoru 1798 vážně onemocněl močovými kameny, možná to byla i rakovina močového měchýře, mohl přijímat jen tekutou stravu a slábl tak rychle, že 4. června téhož roku zemřel. Byl u něho zeť jeho sestry Marie Magdaleny, mladý muž jménem Carlo Angiolini, jenž zdědil rukopis Histoire de ma Vie (všechna práva na práce z doby před rokem 1789 prodal Casanova hraběti Valdštejnovi).


  Čtvrt století bylo okolo Casanovy ticho, papírový svazek s Paměťmi ležel na regálu v nakladatelství Brockhaus v Lipsku, a když se tento nakladatel Arthura Schopenhauera rozhodl předložit podezřelý rukopis veřejnosti, stalo se tak opatrně zpracovaným překladem Wilhelma von Schütze, jenž začal s vročením 1822 vycházet již roku 1821 a vydávání bylo dokončeno roku 1828. (Gugitz a jiní věří, že byly ztraceny závěrečné svazky, ale dodnes tomu nic nenasvědčuje.)


  K prvním čtenářům patřili Heinrich Heine, Wilhelm Tieck a Hippolyte Taine, kteří se stali také prvními obdivovateli díla. Sláva neznámého autora působila nedůvěryhodně a Ugo Foscolo, po otci Benátčan, trávil ještě poslední léta svého života snahou zpochybnit nikoli jen pravdivost obsahu, ale dokázat, že je nenapsal jen jeden konkrétní autor. Do opačného extrému upadl Paul Lacroix, který se o třicet let později pokoušel dokázat, že 4000 stránek nepocházejí od nikoho menšího než od Stendhala, což byla největší pocta, jaké se Casanovovi jako autorovi dostalo.


  Čím déle se různí badatelé z románských, anglosaských a německých zemí memoárovým dílem samotným zabývali, tím bylo zřejmější, že Casanova sice s velkou nápaditostí přinejmenším dámy a oklamané manžely opatřoval falešnými jmény či jinak zajišťoval proti identifikaci, že se však mimoto na čtyřech tisících stránkách mýlil jen v nepodstatných jednotlivostech a jen jednou zaměnil pořadí či uvedl nesprávný rok. Ke skvělému závěru přezkoumávání dospěly především různé práce Alessandra ďAncony, Féliciena Marceaua, J. Rivese Childse, Charlese Saramaba a dalších, mezi nimiž hutný životopis Rivese Childse, který nabízí vše podstatně srovnané, může platit za kvadraturu kruhu: čtyři tisíce stran a příslušné vysvětlivky zhuštěné do jednoho svazku o 352 stranách. Rives Childs a jiní Casanovovi znalci a ctitelé nicméně ve všech pracích poukazuji znovu a znovu na to, že zabývat se Casanovou by vždy mělo sledovat jeden nejvyšší cíl: být úvodem k Pamětem samotným, ke zneuznanému, ve výtazích przněnému, ve svém celku však nedotknutelnému geniálnímu dílu jediného velkého dobrodruha mezi spisovateli, jediného velkého spisovatele mezi dobrodruhy.


  Autorský tým okolo Irvinga a Amy Wallaceových zjistil, že Casanova se v Pamětech zmiňuje o intimním styku se 132 ženami, nepočítaje v to návštěvy bordelů. Milostné akty trvaly minimálně patnáct minut, maximálně však sedm hodin (vzpomínáme si: bylo to u manželky starosty v Kolíně), 31krát došlo k defloraci atd. Tak to také můžeme vidět, ba mnohý čtenář tak dnes k Pamětem přistupuje a je zklamán, protože jsou něčím mnohem víc než jen pouhým Leporellovým seznamem: „Casanovův životní příběh je z kulturněhistorického hlediska téměř nevyčerpatelným zdrojem informací; poskytuje kolosální obraz politického a společenského života století, jež předcházelo Francouzské revoluci“ (Richard Mellein v Kindlerově lexikonu literatury). Tento kolosální obraz je kvůli mnoha jinak neznámým detailům, výrazným barvám a nepřikrášlenému charakteru přinejmenším stejně zábavný jako dobývání žen, noci lásky a spory kvůli cti.


  Do žádného jazyka nebyly Paměti překládány častěji než do němčiny. V roce 1907 začal Heinrich Conrad s úplným překladem, který se nijak podstatně neliší od pozdějších překladů Heinze von Sauterse na základě originálních francouzských textů vydaných mezitím u Plona a dostává se ke Casanovovi o něco blíže, právě proto že je o osmdesát let starší. Plný požitek z četby Casanovy však poskytuje pouze šestisvazková kolektivní edice francouzského textu, dílo nakladatelství Brockhaus a Plon (1960 a násl.). Kapitola za kapitolou je opatřena poznámkami a obohacena o neocenitelný rejstřík osob, jehož autory jsou, jak se praví ve francouzské předmluvě, „le Docteur et Madame Arthur Hübscher de Munich“, přičemž nelze zapomínat na cenné přípravné práce Lothara Tobiáše.


  Už kvůli tomuto vydání by stálo za to naučit se francouzsky. Zpřístupňuje nejen dílo, ale celé století. S jeho šestkrát 750 stránkami lze žít celý rok, stejně jako s deníky bratrů Goncourtů, paměťmi vévody de Saint-Simona, Historiettes Tallemanta des Réauc nebo Diary od Samuela Pepyse. Kdo se však vzdálenosti dvou set let bojí, kdo se chce Casanovovi přiblížit nejpohodlnějším, i když ne vždy nejspolehlivějším způsobem, ten může z celé řady básní z přelomu století vyčíst, jak velice se Casanova sto let po své osamělé smrti v Duchcově stal mýtem, pro Hofmannsthala, jenž se cítil být jeho duchovním spřízněncem, pro Arthura Schnitzlera, jeho laskavého plagiátora, pro Stefana Zweiga, který nenapsal nic lepšího než svůj esej o Casanovovi.


  Na rozdíl od Dona Juana chybí Casanovovi ve všech pojednáních aura démoničnosti a střípky obrazu pocházejí výhradně z obrazu v zrcadle jeho různých milenek, jež pod ním zčásti trpěly a zčásti ho trpět nechaly. Nesporně hlouběji se dostali jen ti autoři, kteří se zabývali tragikomickou existencí zestárlého svůdce v Duchcově. „Tragédie stárnutí, patrná z Casanovových záznamů, kterou lze rekonstruovat z doplňujících fakt o Casanovově životě, pozdvihla nicméně (casanovovskou) látku nad pouhou dobrodružnost a hravou erotičnost a svůdce se díky ní jeví v poslední instanci jako poražený.“ (Elisabeth Frenzelová)


  Zatímco mužští autoři nepřistupují k postavě velkého Benátčana zcela nepředpojatě, začaly se v poslední době diagnostickým zkoumáním ingénia velkého svůdce zabývat právě literární historičky: „Je… důležité pochopit, že Casanova sám se generalizoval a typizoval literárními prostředky. Udělal ze sebe románovou postavu, jež stejně jako jiné mytické literární postavy nabízela příležitost k bezmála nekonečným interpretacím. Čtenáři i autoři, kteří o něm básnili, se dali v podstatě vést sebe zobrazením zinscenovaným Casanovou… Nejvíce při tom působilo, že Casanova vytvořil v Pamětech obraz sama sebe jako citlivého milovníka, jemuž rozhodně nešlo jen o pouhou sexualitu. Proslulé je v této souvislosti jeho odmítání spát s oslavovanou anglickou prostitukou Kitty Fisherovou, protože mluvila jen anglicky a on nerozuměl… Většinou je opravdu zamilovaný nebo si alespoň namlouvá, že je.“ (Carina Lehnenová v Das Lob des Verfuhrers, Paderborn 1995).


  Casanova v literatuře a filmu


  Od doby, kdy se Casanova okolo přelomu století stal pojmem a svého druhu mýtem, je literárních zpracování jeho osoby a dobrodružství tolik, že už je nelze přehlédnout. J. Rives Childs vydal pod názvem Casanoviana a s pomocí sponzorů z knižního obchodu jako Heinricha Hugendubela nebo Christiana M. Nebehaye bezmála čtyřsetstránkovou bibliografii, jež poskytuje neocenitelné obsahové údaje a komentáře především ke Casanovovým vlastním dílům – neboť na rozdíl od často vydávaných Pamětí jsou práce, na nichž mu obzvlášť záleželo, dnes zapadlými poklady několika velkých knihoven. V dodatku se Casanoviana zabývají literárním ohlasem Casanovy, což je mnohastránkový seznam, z něhož uvádíme ještě i dnes známá jména, protože u nich existuje jistá šance se seznámit s jejich knihami a Casanovovi se tak přiblížit: Guillaume Apolllinaire, Raoul Auernheimer, Octave Aubry, Otto Julius Bierbaum, Franz Blei, Egmont Colerus, Herbert Eulenberg, Anatole France (v Rótisserie de la Reine Pédauque), Horst Wolfram Geissler, Maria Grennggová, Hugo von Hoffmannsthal (v různých dílech), Pierre Louys (v La Femme et le Pantin o epizodě s Charpillonovou), Henri de Régnier, Oscar A. H. Schmitz, Arthur Schnitzler (v různých dílech), Carl Sternheim, Eugene Sue, William Makepeace Thackeray (v Barry Lyndonovi), Emile Zola (Une Nuit ďAmour o Casanovovi v Madridu) a konečně Stefan Zweig v proslulém eseji v trilogii Drei Dichter ihres Lebens, kde Zweig staví Casanovu vedle Stendhala a Lva Tolstého (!), avšak leckdy obětuje lepší vhled pointě.


  Film se zabýval velkým Benátčanem od éry němého filmu a prvním představitelem Casanovy, o němž víme, byl Ivan Mosjukin (1889-1939), který roku 1919 dobrodružným způsobem uprchl z Ruska, po nástupu zvukového filmu zchudl a zemřel zapomenutý na klinice v Neuilly. Předcházel tak dobrým představitelům Casanovy jako Tony Curtisovi a Marcellu Mastroianimu, jenž jako představitel Casanovy působil navzdory vší absenci fyzické podobnosti mnohem příjemněji než Donald Sutherland, jehož si Fellini vybral pro svůj filmový pamflet proti mýtu Casanova. Julien Green o tom ve svém deníku k datu 19. dubna 1977 napsal:


  „Často mi předhazují, že málo vycházím, a tak mě přátelé vzali s sebou na film, o kterém všichni mluví: na Felliniho Casanovu. Děsné scény, na něž jsem byl připravený, ale lze cítit i nesouhlas autora, jeho odpor k panující vlně sexu. Mnoho překrásných obrazů: Benátky, Paříž, Londýn, Bern, Drážďany v 18. století. Největší divy předvádí zámek Duchcov v Čechách… Jedna ze závěrečných scén ukazuje Casanovu v divadle, kde po skončení představení lokajové obrovskými vějíři zhasínají svícny… Zarazí i jiné scény zcela odlišného druhu; zašlá sláva třeba na odporném, divokém posvícení v Londýně. Podrobnosti cynické krutosti… Představitel Casanovy (tedy D. Sutherland) je mimořádně ošklivý…, nepůsobí právě inteligentně, ale spokojeně se svýma vypoulenýma očima a dlouhou, nepěknou tváří.“ (Julien Green)


  Jako pozitivum i méně zdařilých či vyloženě mizerných filmů o Casanovovi zůstávají většinou barevná dějiště, jejichž scenerie, v nichž Casanova pobýval (Benátky, Solothurn, partie od Seiny v Paříži, Praha), se od oněch dob často podstatněji nezměnily; a protože se Casanovovy filmy přirozeně snaží o krásné představitelky, dovolují nám znovu prožít svět, který je již ztracený. Že by však film obohatil paletu Casanovových interpretací, o tom lze pochybovat.


  Časová tabulka


  1725, 2. dubna Casanova se narodil v Benátkách. Matka: Zanetta Casanovová, otec pravděpodobně patricij Michele Grimani (Rives Childs a jiní badatelé).


  1733 Smrt Augusta Silného Saského a Polského.


  1738 Rakousko ztrácí ve prospěch španělských Bourbonů Neapol a Sicílii.


  1739/40 Casanova skládá v Padově závěrečné právnické zkoušky.


  1740-1780 Vláda Marie Terezie.


  1740-1786 Vláda Friedricha II. Pruského.


  1743, prosinec Casanova a biskup de Bernardis přijíždějí do Martorana.


  1754-1755 Casanova, Bernis a krásné jeptišky v Benátkách.


  1756, 1. listopad Casanova prchá z cely pod olověnými střechami.


  1756-1763 Sedmiletá válka (v ní zapojena Anglie, Francie, Rusko, hlavními protivníky jsou Prusko a Rakousko kvůli Slezsku).


  1757, červen Hrabě Bernis francouzským ministrem zahraničí.


  1760, únor Casanova v Kolíně n. R. Krásná starostová.


  1760, duben—červenec Casanova ve Švýcarsku (Haller, Voltaire, Duboisová).


  1762-1796 Kateřina II. carevnou.


  1763, červen—1764, březen Casanova v Londýně.


  1764, září Casanova v Berlíně (Keith, Friedrich II., Boswell).


  1764, prosinec—1765, říjen Casanova v Petrohradě a Moskvě.


  1766, 5. března Souboj s Branickým ve Varšavě.


  1766, prosinec—1767, únor Casanova ve Vídni (Schrattenbach, Kounic).


  1767, listopad—1768, prosinec Casanova v Madridu a Barceloně.


  1770, červen—září Casanova v Neapoli.


  1772, listopad—1774, září Casanova v Terstu a Gorici.


  1774, 3. září Omilostnění benátskými inkvizitory. Začátek jeho činnosti pro tuto instituci.


  1777 Casanova poznává Lorenza da Ponteho, s nímž mj. spolupracuje na libretu pro Mozartova Dona Giovanniho.


  1780-1790 Vláda císaře Josefa II.


  1783 Casanova cestuje přes Paříž a Prahu do Vídně, kde zůstane do července 1785 (práce na benátském vyslanectví).


  1785, září Casanova přijímá Valdštejnovo pozvání na Duchcov.


  1789, červenec Začátek Francouzské revoluce.


  1790-1792 Psaní Pamětí v Duchcově.


  1798, 4. července Casanova umírá v Duchcově a je tam pohřben.


  1821 Začíná vycházet první vydání Pamětí.
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